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Mapu — Hapop OHapa

Poccust — ocoOblil KyIbTypHO-UCTOPHUECKUN MHP, CyIb0Y KOTOPOTO OIpeie-
JISIFOT, MPEXIE€ BCEr0, BXOAIINE B HEE HAPO/Ibl, YUACTBYIOIINE B HICTOPUKO-KYJIbTYp-
HOM (popmupoBanum Poccuiickoii Brm3anmu. B ux 4ncio BXoauT Hapo Mapu —
ABTOXTOHHBIN CaMOOBITHBINA MPEACTABUTENh (PUHHO-YTOPCKON OOIIHOCTH ypaib-
CKOH SI3BIKOBOM ceMbH. MecTo ero npokuanus: Pecryonmka Mapwuii 91, peciy6-
nuku bamkoprocran, Taraperan, Y amyprtus, Uysamus, Kuposckast, CBepanos-
ckas, Hmwkeroponackasi, Tromenckast oomactu, [lepmckmii kpait, Kazaxcran, Ykpa-
WHA ¥ JpyTue TeppuUTOpuu. YUCIEHHOCTh HApO1a Mapu COCTaBIsieT 6onee 423 Thic.
yenoBek. CaMOHa3BaHue Hapoja — mapu, mapsi, mapd. Cornacno Konctutynmmn
Pecniy6nuku Mapwuii O (crates 15), Mapuiickuii s13bIK (TOPHBIN U JIyTOBOM ), HApSILy
C PYCCKHUM SI3BIKOM, SIBIISIETCA OJHHM M3 TOCYAApCTBEHHBIX S3bIKOB PecmyOnuku
Mapuii Dn'. CoBpeMeHHbII MapuilcKHil 3bIK JEIUTCS HA YeThIpe Hapeuus: 20p-
HOe, BKITIOUAIOIIEE MPABOOCPEKHBIN, WIH KO3bMOJIEMbSHCKHMA, U JTEBOOCPEIKHBII
TOBOPBI; JIy2060e, O0BEANHSIONIEe MOPKUHCKO-CEPHYPCKUN, BOJDKCKUN, HOIIKAp-
OJIMHCKUU, YPKYMCKHUH TOBOPBI (ITOCIICTHUI HEKOTOPBIC HCCIEA0BATEIN OTHOCST K
BOCTOYHOMY HapeuuI0); 0CMoyHoe, CocTosIee U3 12 ToBOpOB: MaIMBDKCKHI (He-
KOTOpBIE€ MCCIEA0BATEIN OTHOCST K JIyTOBOMY HapeuHuio), KMJIbME3CKHUl, KyKMOp-
CKH, enal0yXCKUW, MEH3EIMHCKUN, KaNTaCHHCKUW, Oupckuii, OemeOeeBCKHiA,
OayiTaueBCKUH, MPUOEITHCKUN, KpaCHOY(DUMCKUI, KYHTYPCKHIA;, cesepo-3anadnoe,
MMEIONIEE B CBOEM COCTABE APAHCKMIi, TOHIIAEBCKMIA, IApaHICKHIl TOBOPHI.

ITo nccnenoBaHusIM apX€0JI0roB, AaHTPOIIOJIOTOB, IMHIBUCTOB, HCTOKH ITHOTE-
He3a YpaJbCKOW OOIIHOCTH YXOJAT B BEPXHHUM MAJICOTUT U MEe30JHUT. B 5—4-M ThIC.
710 H.3. OHa pa3feNuiach Ha CAMOJMICKYIO U (PMHHO-YTOPCKYIO TPYIIBL, a BO 2—1-M
ThIC. COPMUPOBATUCH MpanepMcKasi U MpaQUHHO-BOJDKCKas NOoArpynnsl. [lepBbie

! Koncrurynus Pecrry6muxu Mapuii D11 ot 24 urons 1995 roga (¢ U3MeHEHHAMHE Ha 5 1eKadpst
2024 roma). URL: https://docs.cntd.ru/document/304200038 (nara obparmenus: 26.12.2024).

2 Cm.: Mapmiicknii s3pik. URL: https://ru.ruwiki.ru/wiki/Mapuiickmii 351K/ (1aTa 0OpaIeHus:
25.12.2024). Kypcus Ham. — I 111
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CTaJIM MPEeAKaMU KOMHU U YAMYPTOB, a BTOPbIE — MapH, MOPJBBI, MEPH, MypPOMBI,
Memepsl. VIII-VII BB. 10 H. 3. apXe0s0ru BBIACIAOT KaK BpeMs paclBeTa Ky3Hed-
HOTO TIPOM3BOJICTBA U IOBEIIMPHOTO UCKYCCTBA Ha OOIIUPHOU Tepputopun Bomro-
Kambs. Aptedaktsl Toi OpHI OOHAPYKUBAIOT THITOJIOTUIECKOE CXOJCTBO C KaB-
Ka3CKUMHU M CKU(PCKUMHU H3ACIUIMHU MO BHICOKOYTIEPOAUCTOMN CTalH ¢ MpUMEHe-
HHEM LIEMEHTAIMU U Ky3HEUYHOU CBapKHu.

®opMHpOBaHUE MAPUKHCKOT0 ITHOCA, 10 HAYYHBIM JaHHBIM, HA4YAJIOCh B IIEp-
BOM MOJIOBUHE 1-T0 ThIC. Halel 3pbl B akBatopuu Oku, Cypsl, Batku, Kambl, Bonruy,
Bernyru, Unetu. ['eononntuyeckoe MojgoKeHUE ITOr0 OOIIMPHOTO PETUOHA MEXTY
3amagom u Boctokom, CeBepom u FOrom 00ycinoBIMBanO MOCTOSHHYIO TMOJBEP-
JKEHHOCTb IIEPEKPECTHOMY BIIMSHHUIO Pa3INYHBIX HIUBWIA3ALUMI, BCTPEYE U B3aUMO-
JEMCTBUIO PA3INYHBIX KYJIBTYPHBIX MUPOB. 37€Ch, Ha Oeperax KpyMmHEHIIINX peK, Te
BCTpeyaloTCs Taira, CMEIIaHHbIe Jieca U JIECOCTENb, Y YeJIoBeKa Bcerja Obu1 00Jb-
IIOW CIIEKTP BBHIOOpA TUTIA XO3SHUCTBA, OCHOBHBIX 3aHITHIA, BO3MOKHOCTH BBI)KHBA-
HUS B CITydasiX Kakux-1n6o peskux nepemeH. C V B. IpeBHUE Mapy MOCTOSIHHO B3a-
MMOJICHICTBOBAJIN HE TOJIBKO C (PUHHO-YTOPCKUMHU COPOAUYAMHU, HO U C TFOPKCKUMHU
U CJIaBIHCKUMHU HAapOJIaMH.

JIMCKYyCCHOHHBIM OCTaeTCsl BOIIPOC O MPOUCXO0KIEHUN STHOHUMA Mapu. 3Ha-
YEHUE CAMOHA3BaHUs MapHIICKOTO HapOAa JUHTBUCTHI BBIBOAAT U3 UHIOEBPONEH-
CKOTO TEpMUHA Map WU Mep («UETIOBEK», «MYX») B Pa3IMYHBIX 3BYKOBbIX BapHa-
nuax. Mcropuku orMedaroT, 4To Mapu ynoMmsHyTel B Tpyne Mopnana «I'etuxa»
B VI B. Kak ceBepHbII Hapoa, MoABIACTHBIN ¢ [V B. roTckomMy BoxIt0 ['epManapuxy.
B X B. B muchMe xazapckoro karana Mocuda ynoMuHaeTcst Hapoa yapmuc, B pyc-
ckux Jieronucsax Havyana XII B. — uepemucor.

«Yepemuco» — tak ¢ X B. 10 1917 r. Mapyu UMEHOBAJIUCh B UHOCTPAHHBIX U
POCCHICKHUX HCTOYHHKAX B 3HAUEHUU JIeCHOU Yenogek, uenogek-eoun. IIpodnema
STUMOJIOTHH CJIOBA «YEPEMUC» OCIIOKHEHA TEM 00CTOSITEIHLCTBOM, uTO 40 X VII—
XVIII BB. Tak Ha3bIBAIM U COCEAEH Mapu — 4yBaiied u yamyptoB. [Ipu stom
caMOHa3BaHHUE Hapoia Bceraa ObLIo mapu, mdpsi, maps («IET0BEK», «KMYKUUHAY)
Y HaXOJWJIOCh B OJTHOM PsIly C TAKMMH 3THOHUMAaMH POJCTBEHHBIX HApPOJIOB, KaK
KOMU, MOPOBA, MAObAP, YOMYPM, Mypomda, mepsi, mewepda.

[To MHEHUIO OONBIIMHCTBA AHTPOIIOJIOTOB, MapU OTHOCSTCS K CyOypaTIbCKOMY
AHTPOIIOJIOTUYECKOMY THITY, 3aHMMasi IPOMEKYTOUHOE TOJI0KEHUE MEXY €BPO-
MEOUTHOW U MOHrosIontHOM pacamu. B IX—XI BB. MapuiiCKuil 3THOC pa3aesIniiCs
Ha JIB€ OCHOBHBIE TUATIEKTHBIE TPYIIBl — 2opHble Mapu (TIpaBblid 6eper Bonru) u
nyeoevle mapu (Bonro-Bsitckoe mexaypeube). CeroaHs BBIICISIOT TAKKE TPYIIIBI
cegepo-3anadHvle mapu (Ha oro-3anane Kuposckoil u ceBepo-BocTtoke Hukero-
poJIcKO# obnacTeit) u gocmounwvle mapu (iepeceneHisl B bamkupuio u [puypanse
¢ myroBoit croponsl Bonru). U3 Bcex (pMHHO-YTOpcKHX OOIIHOCTEH MapH okaza-
JHCch HanboJiee TECHO CBA3aHHBIMU C MepeceauBIIUMucs B [I0BOIKbE TIOPKCKUMU
IIJIEMEHAMH.

10 EDITORIAL
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[IpumeuaTenbHBIMH SBJISIOTCS PYCCKHE JIETOMUCHBIE CBUAETENbCTBA XII—
XIV BB., MOBECTBYIOIIUE O YEPEMUCCKOM KHS)KECTBE BO TJIABE C KY2)Y30M — CTap-
IIMM MY’KYHHOHM B poly (cTapeHIinHo). B HEKOTOPBIX HCTOUHUKAX BMECTO 000-
3HAYEHUS «KHSKECTBO» YHOTPEDISAETCS CI0BO Ky2y3¢meo (OTCIOAA CIIOBO Ky2blofcd,
T. €. rocyaapb, napb). Kyry3sel BeiOMpanuce u3 Haubosee XpadbpbiX, ONBITHBIX, aB-
TOPUTETHBIX BOCHHBIX PYKOBOJIUTENEH, UTO OBIIO XapaKTEPHO IS IEPHOAA «BOECH-
HOM JIeMOKpaTtun». B BeTiry>kKCKOM Kyry3CTBE UMEIUCh CBOM YKPEIUICHHBIE IIPOTO-
ropoja: Betnsa-lOp u [llanran. Jleronucu Ha3pIBalOT MapUUCKUX KYTy30B IO UME-
HaMm: Xomxka-SApanrem, Kaii, Om-Ilonnam (bait-bopona), Kenbaubex. Mcropuxku
OTMEYAIOT [0 TEM BPEMEHAM JOCTAaTOYHO PA3BUTHIE CBS3HM KYTY3CTB C €BpPOIECii-
ckuMu ctpanamu. Ilocne 3aBoeBanust Kazanu MBanom ['po3ueiM B 1552 r. Mapuii-
CKui Kpait OblT BBEIEH B cocTaB Pycckoro rocyaapcraa.

C ob6pazoBannem Pycckoro reorpaduueckoro odmectsa B 1845 r. Mmapuiickue
HappaTUBHI TOMAJAI0T B OPOUTY HAyUYHBIX HCCienoBaHui. Bo BTOpoi mosoBuHE
XIX B. 607BIIIYI0 PAOOTY MO COOMPAHUIO M M3YUCHHUIO NCTOPUIECKUX JICTEHI, TIpe-
naHuii, Mugos HapoaoB [ToBomkes nmpooamno Kazanckoe O01mecTBo apxeooruu,
nucropuu u dTHOrpadun. B « Tpynax» sroro O6miecTBa ObLIN Oy OIMKOBAHBI HCCIIE-
JIOBaHMs yposkeHla Mapuiickoro kpas, poOCCUHCKOro UCTOpUKa U 3THOrpada, mpo-
¢eccopa Mmnepatopckoro Kasanckoro ynusepcutera MBana Hukomnaesuua Cmup-
HoBa «BocTounblie puHHBI, UCTOpUKO-3THOTpadudeckuii ouepk. T. I: [IpuBomkckas,
nimu bynrapckas, rpynna. Y. I: Uepemucsl, u. I : Mopasa; T. II: [Ipukamckast, nimu
Ilepmckas, rpynmna. Y. I: Boraxw, 4. II: Ilepmsakn», ynocroenHsie B 1896 r. YBapos-
ckoil npemun. Hayunsiii Tpya M1.H. CMupHOBa OCHOBaH Kak Ha U3yUEHUH 1€4aTHOTO
Marepuana o (pUHHO-yIrpax, TaKk ¥ Ha HEMOCPEICTBEHHBIX SMIMPHYECKUX TAHHBIX
aBTOpA: OH MPEIIPUHSIT SKCIICIULUIO /Il COOMpPaHUs IMHIBUCTHUECKOTO U MUGO-
JIOTUYECKOro MaTepuaa, a TakxKe /Ui HCCIeA0BaHNs UICTOPHH (PUHHOB I10 apXHBaM
HIDKETOPOJICKON U TAMOOBCKON apXUBHBIX KOMUCCHH.

B uctopum KynapTypbl HapoJa MapH BaxxHOU matoi ssisercs 10 mexaOps
1775 r. — nenp nosiBineHus KHUTH « COUMHEHMs], IPUHAIJIEKAIINE K TPAMMAaTHKE
YEPEMHUCCKOr0 Hapoaa» moj 3rujaoil Poccuiickoil akazeMuy HayK B MarasuHax
r. Cankr-IlerepOypra. ABTOp mepBoil MapHHCKOM rpaMMaTUKU — apXHEMUCKOI
Kazanckuit u CBusbkckuii Bennamun I[lyuek-I' puroposud. B moarotoBke u3ganus
y4acTBOBAJIM Mapuiickue cTyneHThl Kasanckoil nyxoBHo# cemuHapuu. B «Coun-
HEHHS. ..» ObUTO BKIIFOYeHO 0K0JI0 1000 Mapuiickux CJI0B, B TOM YUCIIE muuimne —
apxau4Hblil (QUHHO-yropckuii cyOcTtpat. B npeBHOCTH 3TO CIIOBO 03HAYalso
«3Be3aa» (mo-huncku tihti — «3Be3ma»), 3aTeM NpruoOpeso repaabIuuecKoe 3Ha-
YeHUE B MAPUNCKON TpaJULIMOHHON pENUTruu («3HaK», «3HaMsA»), a yKe B HOBEH-
11ee BpeMs MosBISETCS TEPMUH muwmep B 3HaueHUHU «andasut». C 1990 r. exe-
rogao 10 mexaGpst otmeuaercst Mapuii Tuwume keue — JIeHb MapUCKOW MHUCH-
MEHHOCTH — KakK OOIleHallMOHaNbHBIN, a ¢ 1998 r. — Kak rocyaapcTBEHHBIN
IIpa3aHUK.
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B nawane XX B. mapwuiickue CTyeHThI, oOyuaromuecs B Kazanu, oobennHu-
JMCh BOKPYT MEPBOTO KypHaia Ha MapUiCKoM si3bike «Mapia kajieHaapb» BO IJ1aBe
C TAJaHTJIMBBIM JIMHIBUCTOM, (hoJIbKIOpHUCTOM, 3THOrpadom B.M. BacuiibeBbim.
B 1908 r. oHM oOpaTtwinch K HAIMOHATIHHON MHTEIUTUTEHIIMU C MPHU3BIBOM COOU-
paTh (HONBKIOP B LEAX U3YUECHHUS ApeBHEN ncTopuu Mapuiickoro Hapoza. I1o 6o-
raTbIM MaTe€pHallaM YCTHOTO HapOJHOIO TBOPYECTBA HAPOAAa MapH BIIOCIECICTBUU
ObUTM M3J1aHBl HECKOJIBKO KHHT: Mapuii KanblKblH MYpbIHCO, MYyWmsiico 0a Uo-
maxue («Mapuiickue HapOIHbBIE TIECHH, 3arajku U ckaszku»). Kazans, 1908; Mapra
ounvimaui-enax («Mapuiickue pacckasby). Kazans, 1909; Mapuii mym: mowmo
2blY MYHANbIH mayve mapme OUNbIMO MYpO, MYWimo, Uomax, naie, myHbiKmovlMo
mym, moavicam («MapHiicKoe CI0BO: TIECHH, 3arajKu, CKa3Ku, TPUMETHI, MTOyYe-
HUS U JIp. C IPEBHOCTH 10 COBpeMeHHOCTH»). Kazaus, 1918; Mapuii mypo («Ilecan
Haponaa mapu»). Mocksa: Llentpuznart, 1923; Mapna otinvimaw-énax («Mapuiickue
pacckasbl»). KpacHokokmaiick, 1926; Mapnaa oiinvimaw-énax.: Bec nykmaw —
Kyeypax uxwuwige-enaxian («Mapuiickue pacckasbl: J[pyroe u3ganue — mjs aeTei
cTapuiero Bo3pacra»). KpacHokokmaiick, 1927; Marepuainsl 1o Mapuiickoil 1mos-
tuke. Kazans, 1930.

B utone 1917 r. B 1. Il5po (r. bupck, bamkoproctan) cocrosuics [ Beepoccutii-
ckuil cbe3n Mapi. Jleneratsl popymMa — XOpolo 0Opa3oBaHHbIE JIIOJU TOTO Bpe-
MEHM — OOCYIMJIM TeMbl HapOJHOr0 OOpa3oBaHUs, HAYKH, NI€YATHBIX M3JaHUH,
HAapOJHOI0 TBOPYECTBA, MAPUUCKOU TPAAULIMOHHOMN Bepsbl U T.4. IIoBOpOTHBIM
CTep>kHEM (hopyMa cTalo BOCCTAaHOBJIEHHE CAMOHA3BAHUS MAPU HA BCEX YPOBHAX
BMeCTO ObITOBaBIIEro gocene uepemuc. [lo cyTu, ¢ 3TOro BpeMeHH HauMHAETCs
(opMHpoBaHKE MapUHCKON HAIIMOHAJILHOW KYJIbTYphl, KOTOpas CHHTE3UPYET Tpa-
JTUIIMOHHBIE HKOJIOTMYECKUE MPAKTUKKU HapoJa, EANHYIO0 HAyUYHY0 KapTUHY MUDPA U
COBPEMEHHBIE COLIMAIbHBIE TEXHOJIOTrMU. PyHIaMEHTAILHON OCHOBOM TAaKOI'0 Ipo-
€KTa BbICTYIWJIA TPaJULMOHHAS KYJIbTYpa, UTO C TOM MOPHI NEPEOTKPHIBAETCS, TIe-
PEOCMBICIMBAETCS M COTJIACOBBIBACTCS ¢ (PUHHO-YTOPCKUMH U IPYTUMU MHUPOBO3-
3pEHYECKUMHU CUCTEMaMH.

B 1920-e rr. ¢ o6pa3oBanuem Mapuiickoit ABToHOMHOM Obnactu (¢ 1936 1.
MACCP) HaunHaeTcst HOBBIHM IIepHoA B UCTOpuM Hayku Mapwuiickoro kpas. ITo nnu-
uuatuse B.M. BacunbeBa u 1pyrux BUIHBIX YUEHBIX ObLJIO OpraHu3oBaHo Mapuii-
CKO€ KpaeBeaueckoe o0uiecTBo. Penkue 3amucu GoiabKIOpHBIX MaTepHaioB ObLTH
cnenanbl T.E. EppemoBbiM, @.E. Eropossiv, M.H. SIaTemupom. B 1930-e 1T, B cBSI3N
¢ opranusanuer MapuiCKOro Hay4HO-HCCIIEIOBATEIbCKOIO UHCTUTYTA s3bIKA,
JUTEpaTypPhl U UCTOPUH, B HAYYHOH paboTe ydacTBYIOT (POJTBKIOPUCTHI, STHOTpaA(HI,
JMHTBUCTBI, YUUTENS, TMCATENH, CTyAeHTHI. [lepBble kpymnHble akcniequuuu 1934—
1936 1 1938—1939 rr. nayi BO3MOKHOCTb 3alIMCATh COTHU HEU3BECTHBIX ITHOHAP-
patuBoOB. bosbIION BKIaa B MCCIEIOBAaHUE SI3bIKA, TUTEPATYPhl U UCTOPUHU B TOT
nepuop BHecau ['.U. Kapmasun, K.A. Uetkapes, A.M. bepanukos, M.M. Kanukaes,
T.E. EBcees, B.A. Myxus u n1ip. K mapuiickomy (onpkiIopy oOpamaroTcst KpymHbIi
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COBETCKHI UCTOPHK, akafeMuKk M.I". Xynaskos, apxeonoru A.I1. Cmupnos, O.H. ba-
Jep U Jp.

B 60-90-e rr. XX B. Mapuiickoe Hay4uHOE COOOIIECTBO BEAET KPYIHBIE IKCIIe-
JTUIIMOHHBIE PA0OTHI 110 N3YYEHHUIO MAaTEpUaIbHOIO U HEMATEPUAIbHOTO JOCTOSTHUS
Mapuiickoro Hapona B Mapuiickoit Pecnybnuke, Tatapctane, bamkoptocrane,
Uysammu, Yamyptuu, ['opbkoBckoii, Kuposckoii, Koctpomckoii, UBanosckoii, CBep-
noBckol, [Tepmckoit, Tomckoit o6nacTsax. Ha ux ocHOBe u31at0TCst COOPHUK MapHii-
CKHX JIeTeH]l U npenanuii «Tomto mMapuii oif-BIIaKk», KOJJIEKTUBHBIC MOHOTpadun
«OCHOBHBIEC TEHICHIIUU PA3BUTHSI MAPUHUCKOTO (OJBKIOPA U UCKYCCTBaY, «Doib-
KJIOp ¥ HCKYyCCTBO B COBPEMEHHOM XYI0’KECTBEHHOM KynbType Maputiickoir ACCP»
U IpyTHe KHUTH, CPEIU KOTOPHIX 0COOBI HHTEPEC MPEICTABIISIOT PAOOTHI ITUPOKO
U3BECTHOTO B (PMHHO-YTOPCKOM MUpE CIEIHAINCTA 10 MapUICKOMY (OIBKIOpY
B.A. Aknopuna. Cpenu y4€HBIX-IMHTBUCTOB BBIJICISAIOTCS KPYMHBIMH pa3pabdoT-
kamu W.C. I'ankun, ®.U. Topnees, JL.IL. I'py3os, U.I. UBanos, /I.E. Ka3zanies,
H.T. IlearutoB u ap.

B 1970-1990 rr. — nauane XXI B. yuénsie Peciy6nuku Mapuii 11 npoBoasT
KOMIUIEKCHOE HM3Yy4YE€HHE MapHUICKOIro f3bIKa, JIUTEPATYyphl, (HOJIbKIOPA, UCTOPHUH,
apXxeoJIoTHH, 3THOrpaduu, HAPOTHOTO TBOPYECTBA, OOIIMX M YACTHBIX BOIIPOCOB
(MHHO-YTPOBEICHNUS, COBPEMEHHBIX COLIMATIBHBIX po0IieM U nporeccoB. Cpeau uc-
topukoB kopudesmu spisrorcss K.H. Canykos, I'.H. Aliniatos, B.C. [latpyes,
A.T'. Banos, I'.A. CenieeB u ap. bonbImol BkIaa B U3y4deHue mpoiecca GopMupo-
BaHUS W Pa3BUTUA XYJIOKECTBEHHON CHCTEMbl MAPUMCKOW JIUTEPATYpPbl BHECIH
K.K. Bacun, A.A. Acbuibaes, C. 5. Yepnbix, A.A. BacuHKUH 1 1p.

B coBpeMeHHBIX yCIOBHSAX aKTHBHO pa3paOaThIBA€TCsl aKCHOJIOTHS Mapuii-
CKOH KYJIbTYpBI, B KOTOPOH «1I€HHOCTHBIM LIEHTPOM» BBICTYNAET MapUiicKast JTUTe-
parypa. Hayunas mkona P.A. KynpsBiieBoit COBMECTHO CO CIEI[MATMCTaMH B 00-
JaCTH KyJbTYPOJIOTHH ITPOBOAUT CUCTEMHBIE HCCIIEI0BAHUS AKCUOJIOTUYECKHUX J10-
MHUHAHT MapHiCKOTO ATHOMHpA, U3y4yaeT LIEHHOCTHYIO MPUPOy (GYHKIHOHUPYIO-
IIMX B MEHTAJIMTETE MAPUHCKOM KyJNbTypbl STHOHAPPATHUBOB, & TAKXKE PA3BUTHUE
JKaHPOBOM CUCTEMBI U IIO3TUKU MAPUKUCKOU JIUTEPATYPBl. Mapuiickas KyJIbTypoJIo-
ruueckas u ¢puinocodcekas Hayka (I'.E. [llkamuna, FO.A. KanueB) oboratunace co-
JUIHBIMU HCCIICJIOBAHUSIMH MAapUHCKOW MHUQOIOTHH, TPATUIHMOHHON PEIUTHH
Hapoa. MoIHo 3as8BUII0 0 cebe HaydHOe HalpaBJIeHUE, CBA3aHHOE C TMHI'BOKYJIb-
Typosiorueit u nunHrsodoiskiaopuctukoit (H.H. ['myxosa, JI.A. AOykaesa).

HanpaBnenne OWIMHIBaJIbHOCTH M TPAHCKYJIBTYPHOW MPAKTUKUA OOO3HAYH-
nock uccienoBanreMm C.C. CubarpoBoit «MapHiiCKO-PYCCKHUE S3bIKOBBIE KOHTAKTHI:
Mopdororust Mapuiickoro si3eika», padoroit O.A. CepreeBa «SI3bIK MaMITHUKOB
MUCbMEHHOCTH Mapwuiickoro si3bika (koner X VII-XVIII BB.)», nznanusmu «Pyc-
CKO-Mapuiickuii coBaps: B 2 ToMax» (E.M. Anapuanosa u ap.), «Mapuiicko-pyc-
ckuii (hpazeonoruyeckuii cnosapsb: B 2 Tomax» (E.M. Aunpuanosa, JI.U. bapiesa,
®.T. I'paueBa u ap.), a TaKKe UCCIEAOBAHUAMU CHELMAIMCTOB 0 O0LIeH nmeaaro-
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ruke (C.H. ®&énopoBa) n MeToIMKe TIpenoaBanms Mapuiickoro s3bika (B.B. Kon-
CTAaHTHUHOBA).

Cdepa naponnoro uckycctBa akTuBHO u3ydaercs B.I'. KyapsBueBbiM, 3THO-
corosiorust u cormonuHreucTrka — B.U. 111aGbikoBBIM.

B HacTosiiem BbIycKe KypHaa IpeCTaBICHbI CTaTbH MAPUUCKUX YUYEHBIX —
CHEIHAIMCTOB B 00JaCTH (UIOIOTHH, KYJIbTYpOJIOTUH, UCKYCCTBOBEICHUS, Mea-
rOruky — MapHuiCcKOro rocy4apCTBEHHOI0 yHuBepcuTera 1 Mapuickoro Hay4Ho-
HCCIIEIOBATEILCKOTO MHCTUTYTA SI3bIKA, TUTEpATyphl U ucTopuu um. B.M. Bacuib-
eBa. OHU MIPEICTaBISAIOT YNTATEIIO aKTyaJIbHbIE HAYYHbIE HAIIPABJICHUSI COBPEMEH-
HOM MapUHCKOM I'yMaHWUTAapHOM HAYKHU: SI3BIKOBas CUCTEMa MAapUKCKOIO S3bIKa,
SI3bIK B T10JIE JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMUECKUX HCCIEAOBAHUN, TPAAUIIMOHHAS KYJIb-
Typa HapoJa Mapu, AKCUOJIOTUSI U TTO3THUKA XY/I0KECTBEHHOM CIIOBECHOCTH, Iepe-
BOJI C HCTIOJIB30BAHUEM MAPUICKOTO S3bIKA, IKCIIEPUMEHTAJIbHbIE METOIMKH B PaM-
Kax OMJIMHTBaJIbHOTO 00pa3oBaHus. CTaThu HAIIPABJICHBI HA UCCIIEJOBAHUE TyXOB-
HBIX OCHOB MCTOPHUKO-KYJIBTYPHOTO JOCTOSIHHMSI HapOJa MapH, UCCTApU Ha3bIBAB-
mero ceds moroMkamu Owapa. IlpusHanue (yHIaMEHTaIbHON LEHHOCTH KYJb-
Typbl IPEIOJIATaeT €€ MOHMMAaHUE B KAUECTBE OCHOBHOT'O pecypca YeJI0BEYECKOTo
pa3BUTHA B HallleM OOLIECTBE HAa BCEX YPOBHSAX — 3THUYECKOM, PETrHMOHAIBHOM,
00IIEePOCCHIICKOM.

I'.E. Illkanuna,
O00KMOp KYIbMypoao2uu, npogheccop Kagheopuvl Kyibmypsl U UCKYCCME
Mapuiickozo eocyoapcmeenHo2o yHugepcumema
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«CoumMHeHinA, NnpuHagnexauyia Kb rpammaTukb
yepemuckaro asbika» (1775): NMHrBOKYNIbTYPONOrn4eCcKum acnekt
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AnHoTauus. Bropas nmomosunaa XVIII B. Xxapakrepu3yeTcsi CO3AaHUEM OCHOBBI HOBOH COITOKYJIb-
TYPHOH MOJENH JUIsl Pa3BUTHUS MEKHALIMOHAIBHBIX OTHOLIEHUH B Poccuiickom rocyaapcTse, aeKia-
pauuei uaei caMOOBITHOCTH HAllMOHAJIBHBIX KYJIBTYp U BEPOTEPIUMOCTH, 00Jiee aKTUBHBIM IIPH-
BIICYCHHEM WHOPOIUYECKOTO HAaceIeHHs B 00IIepocCcuiickuii oOpa3oBaTenbHbIi mpomecc. [Ipouso-
IIIJI0 HICTOPUYECKOE COOBITHE B MMPOCBELICHUH HAPOAOB Y pasio-II0BOIKCKOToO pernoHa: MapH, 4yBa-
el ¥ yIMypTOB. JTO CBSI3aHO C IOSBJICHHEM IIEPBBIX HAYYHO 0OOCHOBAaHHBIX TPAMMATHK MapHid-
CKOT0, YAMYPTCKOTO 1 YyBaIICKOTO A3bIKOB, CHITPABILINX BAXXHYIO POJIb B CTAHOBJICHUH NHUCHMEH-
HOCTH M KHUTOM3/IATENILCKOTO JIeJIa Ha POAHOM SI3bIKE 9THX HapoJoB. Llenp nccnenoBaHus — aHa-
JIM3 JIEKCUYECKOT0 COCTaBa Mapuiickoi rpammatuky «CounHeHis, TpHUHAIIekKallist Kb paMMaTukh
YepeMHCKaro A3bika», l) BBIABJIABIICTO LICHHBIC CBCACHUS 06 OCHOBHBIX 3aKOHOMEPHOCTAX CTAaHOB-
JICHUSI JIEKCHKH HE TOJBKO I10 ONPEENICHHBIM TEMAaTHYECKUM TPYTIIIaM, HO U BCETrO CIIOBAPHOTO CO-
CTaBa MapHUICKOro S3bIKa; 2) OTPAKaBIIEr0 MaTepHAIIbHYIO U IyXOBHYIO KyJIbTypy Hapoja MapH,
€ro OBIT U XO3SHCTBEHHYIO JIESITENBHOCTD, COCOOBI IOCTHKEHHUS UM OKpYIKarollel NeHCTBUTENb-
HOCTH M 3HAYUTENBHYIO YacTh €r0 S3bIKOBON KapTHHBI MHpa. DTUM OOYyCIOBJIEHA aKTyaJbHOCTb
HacToslIel HayYHOH cTaThi. B X0/1e paboThl MPUMEHEHBI IeCKPUIITHBHO-aHATUTHYECKUH METOJT 1
€ro MpHeMbl: HaOJIIOAeHEe, UHTepIpeTaysl, Kiaccudukanus, 0000IeHne, cucTeMaTH3anus sBie-
HUH 1 aKTOB, a TAKXKE METOJ CIUIOIIHOM BBIOOPKH (hakTHUECKOro MaTepHraia. BeisiBieHO, 4TO Hep-
Basi rpaMMaTHKa MapHICKOTO sI3bIKa CHITPajia 0COOYIO POJIb B PA3BUTHH MapUICKOM MMChbMEHHOCTH.
Ee marepuainbl mociay>XKuiim OCHOBOHM JUIsi y4€OHOTO ITOCOOUS 0 DJIEMEHTapHOW rpaMoTe ISl Ma-
PHICKHX JIeTel B MUCCHOHEPCKUX IIKOJaX, a TakKe Oy TyIINX CBIMIEHHOCITYKUTEIeH MapuiCKOMY
s3bIKy. C Hee HauMHAeTCsl HCTOPHS MapUHCKON MMCHbMEHHOCTH U, KaK CJICACTBHE, 3apOXKICHIE KHH-
TOU3JAaTEeNbCKOrO Jeja HAa HAIMOHAIBHOM SI3bIKE.

KawueBble cjioBa: Mapuiickas rpaMMaTHKa, MMCbMEHHOCTD, JICKCHUECKUI cocTaB, Mopdosiorus,
MaTepuallbHas U AyXOBHAsI KYJIbTypa
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Linguocultural Aspect
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Abstract. The second half of the 18th century is characterized by the creation of the basis for a new
socio-cultural model for the development of interethnic relations in the Russian state, the declaration
of the ideas of the originality of national cultures and religious tolerance, and a more active
involvement of the foreign population in the all-Russian educational process. A historic event occurred
in the education of the peoples of the Ural-Volga region: the Mari, Chuvash and Udmurts. This is due
to the appearance of the first scientifically substantiated grammars of the Mari, Udmurt and Chuvash
languages, which played an important role in the development of writing and book publishing in the
native languages of these peoples. The purpose of this study is to analyze the lexical composition
of the Mari grammar “Works Belonging to the Grammar of the Cheremis Language”, 1) revealing
valuable information about the main patterns of vocabulary formation not only in certain thematic
groups, but also the entire vocabulary of the Mari language; 2) reflecting the material and spiritual
culture of the Mari people, their way of life and economic activity, the ways of understanding the
surrounding reality and a significant part of their linguistic picture of the world. This determines the
relevance of this scientific article. In the course of the work, the descriptive-analytical method and
its techniques were used: observation, interpretation, classification, generalization, systematization
of phenomena and facts, as well as the method of continuous sampling of factual material. It was
revealed that the first grammar of the Mari language played a special role in the development
of the Mari written language. Its materials served as a teaching aid in teaching Mari children
elementary literacy in missionary schools, as well as future clergymen the Mari language. It marks
the beginning of the history of the Mari written language and, as a consequence, the emergence
of book publishing in the national language.
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BBepeHune

Poxnenue nedarHoro texkcra y Haponos Ypaino-IloBoskckoro pernona Poc-
CUH, B TOM YHCJIE U MapUICKOTO HApOJa, TECHO CBA3aHO, ITPEKIE BCETO, C IOMBIT-
KaMH YYUTh UX IPaMOTE B COCTABE POCCUICKOr0 rocy1apcTBa CO BPEMEHU 3aBOEBa-
HHUS UM MHOroHamnuoHajgbpHoro Kasanckoro xancrsa. B atux nensax B 1555 1. Obuia
yupexaeHna Kazanckas mpaBociaBHas enapxus. Exo Hauat npouecc pycudukanuu
U XpUCTHAHU3ALMM MTHOPOIUYECKHUX (HEPYCCKUX) HapoaoB Poccuiickoil ummnepuu.
B To e BpeMsi OCHOBHOE BHUMAaHME YIENAJIOCHh PEIUTHO3HO-00pa30BaTeIbHbIM
MEpPONPUATHSIM, BKIIIOYABLIMM B ¢e€0sl CTPOUTEILCTBO LIEPKBEN, MOHACTBIPEH U OT-
KPBITHE TYXOBHBIX IIKOJI, TOATOTOBKY MECTHBIX CBAIIEHHOCTYKUTEIEH U MUCCH-
OHEPOB.

Bce e npreMbl 00y4yeHus B 3THX MIKOJax ObUTH Hed(PPEKTUBHBIMHU, TOCKOIBKY
IIPETNOIABAHNE BEJIOCH HA HETIOHATHOM JUISl MHOPOJUYECKUX JAETEH PYyCCKOM SI3BIKE.
3TO NPUBOAMIIO K TOMY, YTO OCHOBHOM (popMoOii 00yueHHs CTajI0 MEXaHUYECKOe 3a-
yUUBaHUE MaTepHaja 0e3 0CO3HAaHHOTO YCBOEHUs. Yxke B nmepBoii nosnosune X VIII B.
CTaJIo SICHO, YTO TAKOW MOAXOJ HE MMPUHOCHUT KEJITAEMBIX PE3YJbTaToB. B 3TOM CBS3M
BO3HHKJIA HEOOXOIMMOCTbh U3MEHUTh METOIUKY OOY4YEHUs C YIOPOM Ha POIHOM SI3bIK
y4aluxcs, 4To, B CBOIO O4Yepe/ib, IPEANOIaraio U cOCTaBlIeHHe YUeOHUKOB U T0-
cobwuii. BriepBbie Ha ypoBHE rocyaapcTBa 0 HeOOXOAUMOCTH «KHUTH HYXKHbIE TIepe-
BECTH Ha X A3bIK»' ObLI0 3asB1eH0 [TeTpoM 1 B KoHIIE ero sku3Hu B 1724 1.

3HAYUTEIbHBIC N3MEHEHNS B HAIMOHAJIILHOM NONUTHKE Poccuiickoit numnepun
IIPOM30LUIN B NepuoX npasieHus Exarepuns! 1I, 03HaMeHOBaBIIMECS BbIIAIOLIN-
MHUCS] COOBITUSAMHU B COLMOKYJIBTYPHON JKU3HU HEPYCCKUX HAPOIOB, UTOTOM KOTO-
PBIX CTajO MOSBJICHHE NEPBBIX HAyYHO OOOCHOBAaHHBIX I'PaMMAaTHK YYBAallICKOTO,
YEepEMHUCCKOTO (MapUiCKOro) U BOTCKOTO (YIMYpPTCKOTO) SI3bIKOB. B mTore y stux
HapO/0B 3ap0XK/1aeTCsl MMCbMEHHOCTh HA OCHOBE KMPUJIUIIBI U, KaK CIEACTBUE, HA
HAILlMOHAJIBHBIX S3bIKaX — KHUIOU3JATEIbCKOE JI€J0. BmecTe ¢ TeM marepualibl
rpaMMaTUK HOCIYXHWIIM U KaKk yueOHoe ocodue npu o0y4eHuH B MUCCHOHEPCKHUX
LIKOJIAX WHOPOJYECKUX NETEH 3JIEMEHTAPHOW IPaMOTe, a TAK)KE IIPHU IOATOTOBKE
OyAyIIMX CBALICHHOCIYKUTEINEH.

Lenv uccneoosanuss — aHaIM3 JEKCUYECKOIO COCTaBa MapHMCKOW rpaMma-
TUKH «COYMHEHIs, MPUHAUIeKAITIS Kb TPAMMaTHKh depeMHcKaro si3plka» B ac-
IIEKTE JIMHTBOKYJIBTYpPOJIOTHU. B paMkax 3TOro mpeamnonaraercsi paCKpbITHE Bax-
HBbIX HAIIPaBJICHUH CTAHOBJICHHWS W Pa3BUTHS CIIOBAPHOIO COCTaBa MapHICKOIO
A3bIKA B YKa3aHHBIM MEpHOJ, BBIBICHUE OCOOCHHOCTEH XO3SIMCTBEHHOH JesITeNb-
HOCTHM HapoJla MapH, €ro MaTepualbHON U JYXOBHOM KyJIbTYpBI, BOCIIPUATHS UM
OKpY’KaIOIEN NEHCTBUTEIBHOCTH, OTPAKEHHBIX B MATEPHUAJIE TAHHOTO HCTOYHHKA.

! [Tonmmoe cobpanme 3axoH0B Poccniickoi mvnepun. Co6panue neppoe: ¢ 1649 roma mo 12 me-
kabps 1825 roga. 48 1. Yka3. T. VII. 1723-1727. Canxkr-Ilerepoypr : Tun. II Ota-aus co6CTB.
E. W. B. xanuemsipuu, 1830. 924 c. C. 207
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B mpornecce uccnenoBanus NPUMEHEHBI I€CKPUNTUBHO-AHAIMTUYECKUN Me-
TOJ U €ro NMpHeMbl: HaOMIoNeHNe, HHTEepIpeTalys, Kiaccudukaius, o6o01eHue,
cUCTeMaTH3alus SIBJICHUN U (PaKTOB, @ TAKXKE METO]] CIUTOITHOW BHIOOPKH (haKTHUe-
CKOT0 Marepuaia.

B pabore Ha 0CHOBE MaTepHanoB IPaMMATHKH BBISBJICHbI OCHOBHBIE TCH/ICH-
LMW Pa3BUTUSA CIOBAPS ITOTO MEPHOAA, A TAKXKE CTEIIEHb BOCIIPOU3BENCHUSA B HEM
ObITa U XO3AWCTBEHHOHN NEATEIbHOCTH MAapUICKOr0 Hapoja, €ro MaTepualbHOW U
JYXOBHOHM KYJIBTYpBI, UTO SIBJSUIOCH JAEMOHCTPALMEN CIOCOOOB MOCTHXKEHUS UM
OKpY>Karollen NeMCTBUTEIIBHOCTH U OTPAKEHUEM 3HAYUTEIIBHOM YaCTH €0 SI3bIKO-
BOU KapTHUHBI MUpA.

Pe3synbraTtbl 1 06CyKAeHNe

Oco3HaHue apCKUM NPaBUTEIHCTBOM U MUCCHOHEPAMHU BO BTOPOU MOJIOBUHE
XVIII B. TOrO, 4TO MMyTHh K XpPUCTUAHCKOMY IIPOCBEIICHUI0 WHOPOILEB IIPOKIIA/IbI-
BAeTCs Yepe3 POIHOE CJIIOBO, HATOJIKHYJO Ha MBICIh O HEOOXOAUMOCTH O0y4YeHHUs
Ha POJTHOM $I3bIKE. DTO BBIIBUHYJIO TIEPE]] HUMHU 33]]ady COCTaBICHUS yUeOHBIX IO0-
coOuii, rpaMMaTHK U ClIOBapeil Ha si3bIKax HapoaoB Ypamno-IloBomkckoro peruona.
B 37011 cBS3M MPON30IILI0 BaXXHOE COOBITHE B UICTOPUU U3YUECHUS U Pa3BUTHUS S3bI-
KOB KOPEHHBIX HapoJ0B PoccriicKoi MIIEpUH: CO31aHHUE MEPBBIX IPAMMAaTHYECKUX
TPYZIOB MO YyBalICKOMY, MapUHCKOMY M YAMYpPTCKOMY s3blkaM — «CouuHeHi,
IpYHaIeKallis Kb rpaMMaTukh dysamickaro sisbika» (1769)%, «Counnenis, npu-
HaJJIeXkKAIist Kb TpaMMaTHKh 4epeMUCKaro si3bIKay (1775)° n «CounHeHis, npUHaI-
nexaniis Kb rpaMMaTukh BoTckaro ssbikay (1775)%

KunrodeByro posib B 3TOM Tiporiecce cbirpan apxuenuckon B. ITynek-I'puropo-
BUY. ABsiAchk pekTopom KazaHCKoOM JyXOBHOW CEMUHAPUH, OH AaKTUBHO 3aHUMAJICS
M3y4YEHHUEM SI3bIKOB MECTHBIX HAPOAHOCTEHN C LENIbI0 UX YCHEIIHOW XpUCTHaHU3a-
uuu. BriocnenctBuuy, orMedas BaXXHOCTb 3HaHUS S3bIKOB HaponoB Cpennero IloBoin-
xb4, B. [Tynek-I puroposuu nucan: «Koraa MHOTIE 1 Pa3HBIXb IPUYUHD KETAIOTh
3HATh S3bIKH HE TOJBKO ONM)KHUXb, HO M OTAAJICHHBIXb, HE TOJBKO HBIHEIIHUXb, HO U
npex/ie ObIBIINXb HAPOAOBH; TO KOJIBMHU Ta4ye HA/UIEKUTHh HAMb CTapaThCsl JOBOJIHHO
y3HAaTh SI3bIKU ThXb HAPOJIOBH, KOTOPBIE MEXKTYy HAMU BHYTpPb NPebIoBb eiHaro ote-
4ecTBa OOMTAIOTH U COCTABIIIIOTH YacTh 00mIecTBa Hamero. He oHo Hach JIFOOOIIBIT-
CTBO, HO U I0JIb3a Kb TOMY HOOLIPATH JOKHA, KOTOpasi OYEBUIHA BCSIKOMY, KTO Ch
HUMH 00pamaercs»’. DTH €ro TPybl HE TOJIBKO CIIOCOOCTBOBAIM PACIPOCTpaHe-

2 CounHeHis IpUHaUIEkKAILs Kb rpaMmMaTukh dyBanickaro s3eika. Cankr-TlerepOypr : Ilpu
Nmn. Akan. Hayk, 1769. 68 c.

3 CouuHeHis NpUHaIEkaNlis Kb rpaMmatikh uepemuckaro sspika. Cankr-IletepOypr : [pu
Wwmn. Akan. Hayk, 1775. 136 c.

4 CounHeHis MpUHALIEKAIIS Kb TPaMMaTHKh BoTckaro asbika. Cankt-IleTepOypr : Ilpu MM
Axan. Hayk, 1775. 113 c.

5 CounHeHis mpHHAIeKAMIisA Kb TpaMMaTikh dyBamckaro ss3eika. Cankr-Ilerep6ypr : [lpu
Wwmn. Akan. Hayk, 1769. 68 c.
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HUIO IIPABOCJIaBUs CPEIU HEPYCCKHUX HApOIOB, HO TAKXKE 3aJI0XKHJIIM OCHOBY IS
JaJIbHEHMIIero Hay4YHOro MCCJIEJOBAaHUS 3THX SI3bIKOB. B 11€JI0M BBINYCK HEPBBIX
rpaMMaTHK CTaJl 3HAYMMBIM COOBITHEM KaK /Il CAMUX HApOJOB, TaK U AJIsl pOCCU-
CKOM HAayKH TOTO IepUOJa.

UyBallckyro rpaMMaTuKy, ipuciaanHyto oT Beunamuna (ITyuek-I puroposuua),
ObUTO MpUKa3aHO Haneyarath AkagemMudeckoi Tunorpaduu 12 ssuBaps 1769 r. B xo-
anuectse 600 3K3.

Yepes ron, B mapre 1770 1., B )KypHasie AkaeMUYeCKO KOMUCCUH OBLIO 3a-
MMCaHO pacnopsbkeHue Haredararh 1o 300 5K3. rpaMMaTHK BOTCKOTO M YepeMuc-
CKOTO SI3bIKOB, puciaHHbIX oT B. [lynek-I'puroposuya. B npogaxxy onu Obutu my-
LIeHbI TOJIBKO B ieka0Ope 1775 1. [lepBas myOnukaius o npojaxe o0erx rpaMmMaTuk
nosiBunack B «Cankr-TleTepOyprekux Begomoctsix» B Ne 67 3a 19 aprycra 1776 1.6

OueBuHO, UepeMHCCKasi U BOTCKas TPAMMATUKU COCTAaBIISUIMCH ApaIIebHO
C IPaMMaTUKOM 4YyBalICKOIO s13bIKa, KOO 4Yepe3 roj Mocie MOsABICHUS YyBalICKON
rpaMMaTUKU OHM OBLIU TOTOBBI K M3AaHuI0. K ToMy ke B MpeaucIOBUU K dyBalll-
ckoii rpammatuke B. [Tynek-I puropoBuu nucai, uro «abTh comMmHbHIs, yTO U ApyTie
eMy cTaHyTbh Bb ceM abirb mocabmoBaTe»’, T.e. OH yke 3HaJ O TOTOBSIIUXCS PYKO-
MUCSX TPaMMaTUK MApUICKOTO M yAMYPTCKOTO s3bIKOB. BeHMaMuH Takxke 3ame-
YaeT, YTO «HAyaJlo YacTo MOABEP)KEHO HEAOCTAaTKaMb; OJHAKO NMPH ceMb HbTh ToH
OMAaCHOCTH, YTOOBI OHBIE CO BpPEMSIHEMb HE ObUIM HCIpaBIE€Hbl 0€3b BCAKAro
yuep6a. JKenatb ocraercsi, 4To0b JOCTUIIM Mbl Bb CEMB U 4Yepe3 cie 10 TOro co-
BEpLIEHCTBA, KOTOpOe TpeOyeTcs OTh Jtoeil 6aropa3yMHbIXb IPU HAYMHAHIN BCS-
Karo Tpyaa»®.

JleiicTBUTENBHO, TIOCTEAYIONUME TPAMMATUKN TOTYYHINCh Oojiee COBEpICH-
HBIMH U 00bEMHBIMH, YeM IepBas. B yacTHOCTH, ecliy yyBalICcKas rpaMMaTHKa
Obuta M31aHa o0beMoM B 68 cTpaHui, TO yamyprckas — 113, a mapuiickas —
136 crpanuil.

3HaYUTENbHAs 3aJ€pKKa C U3JaHUEM I'PaMMaTUK MApUICKOTO U YAMYPTCKOTO
SI3BIKOB OOBSACHSAETCS, Ha HAIl B3IV, HECKOJIbBKUMH B3aUMOCBSI3aHHBIMU 00CTOS-
TEIbCTBAMHU.

Bo-nepsrix, y B. Ilynek-I'puropoBuua ckinaapiBaanuchk HEIPOCTHIE OTHOIIE-
Hug ¢ umneparpuieil Ekarepunoii II. C onHol cTOpoHBI, OH MOAIEpKUBA MPH-
BEPKEHHOCTh uMIneparpuibl uaesm [Ipocsemienus, KoTopble ObUTN MOMYJISPHBI B
EBpomne Toro BpemMeHu, ee MpOCBETUTEIHCKUE U/ICH, HAIpaBIEHHbIE Ha 00pa3oBa-
HUE IIPOCTOr0 HapoJia, BKIIIOYAsl HEJABHO NMPHUHSABIINX XPUCTUAHCTBO MHOPOALEB.
C npyroii — nposBIAT OCTOPOXKHOCTE U 3a00Ty B HAIlMOHAJIBHBIX BOIPOCAX, OCO-

¢ CBOIHBIN KaTaJor pycckoi KHUTH rpaxaanckoil medatu XVIII Bexa 1725-1800. Tom 1 :
A-W. Mocksa : 13x. rocymapcreenHoit oudmuoreku CCCP um. B.U. Jlennna, 1962. 436 c. C. 150.

7 CounHeHis MpHHaIIEkKAIis Kb TpaMMaTHKh BoTckaro a3bika / [Ipemuciaosue. Cankr-IleTep-
oypr : [Ipu mn. Akan. nayk, 1775. 113 c.

8 Tam xe.
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OeHHO Kacaromuxcst "HopoaueB Ka3aHckoro kpasi, CTpeMHIICS OTCTauBaTh UX UHTE-
pechl, IOHUMaJ B&XXKHOCTh COXPAHEHHsI KYJIBTYPHOTO pa3HOOOpa3us U yBaKEHUS K
MECTHBIM TpaJuLUsAM. DT HApoAbl, II0 €r0 MHEHMIO, «MEXIYy HaMU BHYTpPb
1perbIoBb eIMHATO OTEYECTBA 0OMTAIOTh M COCTABIAIOTH YACTh OOIECTBA HAIIIET0»” .
CoznanneM nepBbIX TpaMMaTHK MapUICKOT0, YAMYPTCKOIO M 4yBallICKOI'O HapOA0B
B. Ilyuek-I'puroposud npecienoBai v APYrylo Lelb: «4T00bI CHMb CIOCOOOM® I10-
Ka3aTh UMb U BIIEPUTH Bb HUXb MBICJIH, YTO OHU CYTh WICHHI Thila Ha1iero, 4to oHK
Hallle COrpakJaHe, ¥ 9TO Mbl HXb MHAKO M He MouuTaeMby»'’. BesycnoBHO, Takoil
B3IVISI aBTOPA IPaMMAaTHK HE BCETa COBIMAal ¢ O(UIMATBLHON TOUYKON 3pEHUSI.

Bo-Bropsix, B Hayasne 1770-x . B Poccuiickoil UMIIEpUH CI0XKUIIACH HAIPs-
KEHHasl coluaibHo-nonuTrueckas curyamus. B 1771 r. Llenrpansuyto yacth Poc-
cun, MOCKBY U €€ OKpeCTHOCTH nopas3uiia yyma. CrpaiiHas 601e3Hb IepeKUHYIaCh
u B KazaHcKkyto ry0epHUI0, HAHOCSI OTPOMHBIN yIIepO JIFOJICKIM pecypcam.

Hanee, B 1773 1. mox npenBonutenbctBoM E. [lyradeBa BCIbIXHYIIO caMoe Mac-
COBO€ KPECThSIHCKOE BOCCTaHHe. BeHMaMuH cTail )epTBOM KIeBETHl U OOBUHEHUI
B TOM, YTO IKOOBI MOAJIEPKUBAJ CBsA3b C IlyraueBpiM M Jaxke momoran emy. JTH
0OBHMHEHUS OBLIM 0COOEHHO ONAacHbI AJIs LEPKOBHOTO JESTENs, TaK KaK MyrayeB-
CKO€ BOCCTaHUE BOCIIPUHUMAJIOCH BIACTAMHU KaK CEpbe3Hasl yrpo3a roCy1apCTBEH-
HOMY nopsaky. HecMoTpst Ha OTCyTCTBHE TOKa3aTeNIbCTB, €TI0 apECTOBAJIN U OTIIpa-
BuiM B CankT-IlerepOypr 111 MpoBeAEHNUS paccileIOBaHMU .

CrnencrBre IIMIIOCH OKOJIO YETHIPEX MECALEB, HO HE CMOITIO HAWTH HUKAKUX
MOATBEPIKJACHUH BUHBI apxuenuckona. B pesynsrare B pepase 1775 r. Bennamun
Obu1 peabunuTupoBaH. Takke ObUIa 0CBOOOXKAECHA M3-I0J] apecTa €ro PyKoIUCh
rpaMMaTHUK{ MapUHCKOTO s13bIKa U BIIOCJIEACTBUY n3aHa B Cankr-IlerepOypre npu
HNmnepatopckoit akaieMuy HayK.

IlepBasi rpaMmaTrKa MapHiCKOTO SI3bIKa JJIl CBOETO BPEMEHU ITPEICTABIISIET
COJMJHYIO HayuHYI0 paOotTy. B Heil comepXUTCsi 1OBOJIBHO OOLIMPHOE ONMHMCAHUE
rpaMMaTu4eckoro (Mop(hoJoruuecKkoro) CTposi MapUHCKOTO S3bIKa W 3HAYUTENb-
HBIN JIEKCUYECKUI MaTepual: cIoBapb 00beMOM OoJiee OHOM THICSUU CIIOB, CTaB-
IIMHA TIO CYIIECTBY MEPBHIM OMBITOM 110 MAPHICKON JIEKCUKOTpapuH.

I'pammarnueckas gactb «COUMHEHMH...» TIPEICTABISAET COOOH 3IeMEHTapHBIN
Kypc MOp(OJIOTHH, T/Ie UCCIETYIOTCS TAKUE YaCTH PEUYH, KaK HIMEHA CYIIIeCTBUTEIb-
HO€, MpUJIarareabHOE U YHUCIUTEIBHOE, & TaKXKe IVIarojl, Hapeune, MECTOMMEHHUE,
MEKJIOMETHE U NpeMIor. bornee neTanbHO aHATU3UPYIOTCS UMl CYIIECTBUTEIBHOE
1 IJ1aroil.

W3y4eHre NMEHHU CYIEeCTBUTENBHOIO HAUMHAIOCh ¢ UH(OPMALIUK O TOM, YTO
«Kb umenu Bb UepeMuckoms pa3roBoph npuHajieKuTh CKIOHEHIE, YUCIIO0, TAIEXKb
U yIapeHie.

% CouMHeHis IPUHaUIEXKAILs Kb rpaMMaThKh BoTckaro sspika. Cankr-IlerepOypr : ITpu Mmmn.
Axkan. Hayk, 1775. 113 c.
10 Tam xe.
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Bct nmena Uepemuckis Haaiexxars 10 IBYX CKIIOHEHIM, KOTOPBIS Pa3IAYarOTCs
TI0 OKOHYAHIIO U yaapeHito Muenumensvrazo magexan'!.

ABTOp MEpBOM I'paMMaTUKH CYUTAN, YTO B MAPUUCKOM SI3bIKE CYIIIECTBYET
LIeCTh MaJekel (Tak e Kak U B JJAaTUHCKOM SI3bIKe): «/menumenvhulii, Pooumens-
uoill, Jamenvrouii, Bunumenvhoiil, 3namenvusiti, u Tnopumenvuwiit»y (c. 1) (Kypcus
3/1€Ch U Janee Hail. — B.M.).

[Tocnenyromue HexapaKTEepHbIE I MApUIICKOTO S3bIKa JBa Majiexa (3Bareib-
HBII ¥ TBOPUTENILHBIN) OH ONPEAEIII, T0-BUIUMOMY, UCXO/I OT HOPM JIATUHCKOTO
S3bIKA, T/I€ BBIEISIIOT TAKXKE IIECTh Ma/ieXkKel: UIMEHUTEbHbIN, pOAUTENbHbIN, 1a-
TEJIbHbI, BAHUTEIbHBINA, TBOPUTEIbHBINA U 3BaTeNIbHBIN. [[py cocTaBiennn Mmapuii-
CKOM 'paMMAaTHKH OII0Opa aBTOPA Ha 3TOT SA3bIK, BEPOSTHO, CBSI3aHA C TEM, YTO B CBOE
Bpems B. [lynek-I'puropoud npemnomanan yqammmcsi CECMUHAPUU JIATUHCKUH SI3bIK.
B coBpeMeHHOM MapHHCKOM SI3BIKE OIPEIEIISIOT 9 maie)keil: KpoMe MEPBBIX YeThI-
pex najekeil — CpaBHUTEIbHBINA, COBMECTHBIIN, MECTHBII, HAalIPABUTEIbHBIN U 00-
CTOSATEIILCTBEHHBIN.

[TepBoHayanbHON HHPOPMALIUEH O ITTaroIax MapHICKOTO S3bIKA SBISIIICH Clie-
nytorue nonoxenust: «IIpu maronk B Yepemuckoms pazropoph npumbuars 10mKHO
cibnyromiee:

I'marosnsl B UepeMuckomb pazroBope Bch KoHUATCs Ha amb, AMb U eMb, U OHBIA
pa3nbastoTCs Ha 1Ba CTIPSDKEHIS.

KoHnuariecst Ha ams U Amb, HAAIEKaT 10 IEPBOro, KOHYAIIecs Ha eMb JI0 BTO-
pOTO CHpSHKEHIS.

[Tonesxe raroisl B Yepemuckomsb pazropopt yaapenie Bch umbioTs Ha mocaba-
HEeMb cjorb, To Korja B MmpoIeaneMb COBEPIICHHOMb BpeMeHH NOoCTbaHil crorb
nepembHsieTcs, ynapenie y Bchbxb Ha peanocirbaaemMs ciiork HacTosIaro BpeMeHu
MIEPEHOCUTCSI, HATIPUMEP, HYMaLdMb “HeCY’, IPOILEl. COBEPILL. HYMALeMb; YIMAPEMD
‘cBO00XK/1a10’, TIPOIIE. COBEPILL ymdpbludbimvy (C. 72).

Jlekcuueckue eMHULIBI ObUTH PACTIONOKEHBbI IO YACTSIM PEYH U COOTBETCTBEHHO
0003Ha4 AN IOHATHSI COITIACHO TEM JIEKCUKO-TpaMMaTHYECKUM pa3psaaam, JUis MojI-
TBEPXKAECHUS KOTOPBIX OHM MNpencTaBisivch. Hampumep, jiekcuka, BbIpaKeHHas
MMEHEM CYIIECTBUTEIBHBIM, 0003HaYaa:

1) abcTpakTHBIE TOHATHS: fomy ‘00T, nuabnoms ‘HEO0O’, caHOANbIKL ‘BCEIICH-
Has’(c. 54), yous ‘nyma’, speks ‘Boins’ (c. 55);

2) pOICTBEHHBIE OTHOILLIEHHS M MOJIOBO3PACTHBIE XapaKTEPUCTUKU YeJIOBEKa:
ams ‘oTen’, aba ‘MaThb’, 9pee ‘ChbIH’, 10010pb ‘0Ub’, Kyams ‘nen’, kyey-aba ‘6alymika’
(c. 56), uza ‘Opar’, wonio ‘mMuaammii Opar’, aka ‘crapuiasi cectpa’, Kyaka ‘TeTs’,
myaynaps ‘cBat’, mape ‘Myx’, same ‘xeHa’ (c. 57);

3) yacTu Tena 4eIOBEKa U MPOSBICHUS €ro OpraHm3Ma (coMaThdeckKas JIeK-
CHKa): gyl ‘TONIOBA’, canga '100’, wuno3a ‘Tiaza’, wuH3a-ayis ‘pecHUIlbl’, Hepob
‘HOC’, Hepb-podich “HO3MPH’, yMuia ‘poT, ycra’, miopdio ‘Tyda’ (c. 58);

" Counnenis MIpUHAAJISKAIIIS Kb rpamMMaTukh uepemuckaro s3eika. Caakt-IlerepOypr : [lpu
Wwmn. Akan. Hayk, 1775. 136 ¢. C.1.

A3bIKOBAA CUCTEMA 21



Mikhailov V.T., Lastochkina E.G. Polylinguality and Transcultural Practices, 2025, 22 (1), 15-25

4) 3eMJTI0 ¥ TIPOAYKTHI 3eMIICIICNHS: pOK B 3HAYCHUU 3eMJIS’, WiyHDb ‘TIIHHA',
owiHa ‘TiecOK’, anga ‘3aroH, noioca’, kypyks ‘ropa’ (c. 60), aga ‘namus’, aga eyu
‘TUIyT’, KUuma ‘cHOM , wiudaHs ‘TIeHuna’, ypoca ‘poxs’(c. 61);

5) Ha3BaHUS MUIIY U OBOILEH: KuHOe ‘XJe0’, nodcaus ‘MyKa’, nypycs ‘miepert’,
wepbdanv ‘cMeTaHa’, wuis ‘MACO’, xoeonié ‘mupor’ (c. 63), yuimenn ‘cBekina’,
woeand ‘NyK’, ykpa ‘“4eCHOK’, Kiapdb ‘orypen’, Hemeywvnypca ‘000°, kuyke ‘sroga’
(c.62)utn.;

6) dbiopy u dayHy: koxcw ‘€nb’, nioHdJco ‘COCHA’, sauumaps ‘KIeH’, HO20
‘unem’, nuze ‘psaounHa’ (c. 64), wWopdo ‘NOCh’, nouio ‘ONEeHb’, MACKa ‘MEIBENb’,
mioe ‘BepOmron’, ayu ‘KyHuna’ (c. 67), kuwxe ‘3mes, yx’ (c. 64), wuewane ‘sie-
puna’, kymko ‘MypaBeil’, koia ‘MBIIL’, yocadba ‘narymka’ (c. 65), kauks ‘nTHLA’,
KYpHYW® ‘KOPUIYH’, 8apakcend ‘nmactouka’ (c. 65), moxkws ‘mdena’, wunga ‘Ko-
Map’, opawmunga ‘myxa’ (c. 67);

7) NOMAIIHUX KUBOTHBIX: 600K ‘CKOT’, 10WKI0JCb ‘OBIK’, yuiKais ‘KOpoBa’,
npese ‘TEIEHOK’, Ke3e ‘K03a’, cOCHa ‘CBUHBS , UMHe ‘NOMIANb’, 0xco ‘xepederr’,
gronio ‘kobObUIa’, nu ‘cobaka’, npvicy ‘Komka’ (c. 68);

8) MeTeOHNMBI (METEOPOJIOTHYECKAs JICKCHUKA): nuib ‘00IaKo’, Kio0rpyo ‘TpoM’,
goneonoyo ‘Monuus’ (c. 54), woxuio “)Kapko’, 1ymsv ‘CHEr’, Mapoedxcv ‘BeTep’, 1opv
‘TOXKIb U T.1I.

[TpunararenbHble 0003HAYAIH:

1) kayecTBa TUYHOCTH YEIOBEKA: catl ‘XOPOIIUK’, ocans ‘310U, yuian ‘yMHBIN,
apeKkans ‘CBOOOMHBIN, C)IyKaH® ‘TPEUIHBIN , madxca ‘3A0POBBIN’, yos ‘muneMep-
HBIU, XUTpHhIi® (c. 44), nypo ‘nobpsiit’ (c. 45);

2) BO3pacT yenoBeka: uongo ‘crapbiit’ (c. 44), camvipvixy ‘mMonoaou’ (c. 45);

3) pasmep mpeameTa: kyey ‘OONBIION, BETUKHN , u3u ‘Majblii, MaJICHbKUN
(c. 44), mueuode ‘Menkuit’, wionovipa ‘KpymHbIN’, Kyo#co ‘ ATUHHBIN, KIOMIOKb ‘KOPOT-
KU, 8UYKUNCH ‘“TOHKUN , KI0J#20 ‘TOJICTBINA , mucude ‘MeNKui’, uonovipa ‘Kpyn-
HBIA (C. 45);

4) OTTEHKH IIBETA: 60712000 ‘CBETIBIN (C. 44), owio ‘Oenblil’, uwieme ‘4epHBIiA’,
iowkapee ‘KpacHbIil’, kande ‘cuHuit’ (c. 45) U T.A.

Jlexcnueckuii cOCTaB I1arojoB B OCHOBHOM 0003Hauajl XO3SHCTBEHHYIO Jesi-
TEIBHOCTh MapU: agamauwmems ‘namry’, irodems ‘ceto’ (c. 130), wropems ‘60poHIO’,
mypedams KHY , MyuWKams ‘MO0, CTUpaI0’, oimokmems ‘auHio’ (c. 126), ypeemv
‘mpi0’, irowmams ‘Mety, noagmetaro’ (c. 147) u T.1.

W3 mpuBeIeHHBIX MPUMEPOB BUAHO, YTO MPEACTABICHHAS JICKCHKA MEPBOM
rpaMMaTHKHU OTJINYAETCs OT JIUTEPATyPHBIX BAPUAHTOB COBPEMEHHOTO MAPHIICKOTO
sI3pIKa B OCHOBHOM (poHeTnueckum odopmiuenuemM. OTHUM U3 JOCTOMHCTB MEPBOit
rpaMMaTHKU sIBIISeTCA Oojiee-MeHee MpaBuibHAs Mepeada 3ByKOB CIIOB Mapuii-
CKOTO s13bIKa. TeM He MeHee HEKOTOPBIC CJIOBA MEePEIaHbl TaK HCKaKEHHO, 4TO 0e3
MEPEBO/Ia UX TPYIHO PACIO3HATH, HATIPUMED: IoploMausb ‘HUAIIETA’ (COBP. LOPABLIbIK,
HYJICHANLIK); Tlo0pmoMawts ‘paiocThb, Becenbe’ (C. 56) (CoBp. tbigbipmuimaud);
NIOHOYIHCO ‘COCHA’ (COBP. NYHYO); KaHKDb ‘ITULIA° (COBP. KAUbIK).
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Bo3MmoxHO, B ClIOBE kauK®» MPOU3OILIA ONeYaTKa: BMECTO OyKBBI U (MU u)
ObLia HarleyaTaHa OykBa #, W00 B MPOU3BOAHOM OT HETO CJIOBE NIOPM-KAUKs ‘BOPO-
6eii’ (c. 65) clI0BO Kauk®b MUIIETCS ¢ OyKBOH u.

Jlaniee, B rpaMMaTiKe 0OHAPYKUBAFOTCS KaK JISKCUYECKHE, TaK U (DOHETUICCKHE
€IUHULIBI, XapaKTepHbIC Ul BCEX HAPEYUU MapUUCKOro sswika. [lo-Buaumomy,
COCTaBUTEINb MPU 0TOOPE SIZBIKOBOTO MaTepraia CTPEMHIICS K TOMY, YTOOBI OH ObLI
JOCTYTIEH I TIOHUMaHUS MPEICTAaBUTESIMU BCeX AMANEKTOB. [ pamMaTrka Oblia
paccunTaHa Kak mocodue He TOJIBKO JIJISl U3yUYalolUX MApUNCKUHN S3bIK B MUCCHO-
HEPCKUX HENSIX, HO U KaK y4eOHUK B HOBOKPEIIEHCKHX IIKONAaX IS y4aIluXcs
Mapu U3 pa3HbIX pernoHoB Poccuu. B wacTHOCTH, MpuMepHI THITA Ku3umd ‘cerdac’
(c. 133), mune xuuanam une ‘s uckan’ (c. 91), wuorce ‘ocenn’ (c. 55), kune ‘KoHOTUTS
(c. 62), sunepsv ‘xonct’ (c. 70) (COBp. 6blHep) yKa3bIBAIOT HA TPOUHOLIECHUE CIIOB
C MOJIHOTTIACHBIM i BMECTO PEIyIIMPOBAHHOTO INIACHOTO 33JHETO Psija bl, UTO Xa-
PaKTEepHO AJI1 BOCTOUYHOTO JAMANIEKTa MApUHCKOTO si3bika. Ha BOCTOUYHBIN IHATEKT
YKa3bIBAIOT U MECTOMMEHHUS MUHb ‘s1°, mblHb “ThI (C. 48), MunuHb ‘MOW’, MmulHUHD
‘TBOM” (C. 52).

JlekcHYeCcKUM MaTepHasoM Uil TPAMMATHKH TOCTYXXHJI B OCHOBHOM IIOKAfO-
IUH TAAJIEKT MapUICKOIO S3bIKA, YTO XapaKTEPHO MJII TOPHOMApPUNCKOIO U Ce-
BEpO-3aIaJJHOTO HAPEUUid, a TaKXkKe ISl HOIIKap-OJIMHCKOTO TOBOpa JIyTOBOTO Hape-
YU yos ‘XUTPBINA, TyKaBbIld , yanwv ‘cenoii’ (c. 44), yepw ‘6onesns’ (c. 60), kuyke
‘sroma’ (c. 62) u T.11.

XoTs B rpaMMaTuke He ObUTO andaBuTa, OJHAKO B JIEKCUICCKOM COCTaBE OBLIN
OTpa)keHBI CJICAYIOIINE HauepTaHus OYKB: a, e, u, i, 0, 0, J, bl, 3, 10, 5, 0, 8, 2, g, O,
e, 3, U, K, 1, M, H, N, p, C, M, Y, 4, W, W, b, b. TeM caMbIM OBLIO MMOJIOKEHO HAYAJIO
CO3/IaHUIO CAMOCTOSITEIBHOTO MApUIHCKOTO andaBuTa HA OCHOBE KHPUIUIUIIBL.

B ocHoBe mapuiickoit opdorpadur B rpaMMaTHKe YTBEPAWIUCH BA IPUHIIUIIA —
Mopdonornueckuit (MopheMHbI) 1 POHETHUECKUH, YTO MO3BOIMUIIO BIIOJIHE Y/IOBJIE-
TBOPHUTEIILHO OTPaKaTh 0COOCHHOCTH MapUHCKoOl oHETHKH Ha muchMe. Hanmpumep:

LIOHB HOHB Jyuia
LIIOI0Pb PIOHB 3pb3na

Keue Hb JICHb

pb peHb yTIpo

Ty Hb OrOHb
MIOKIIIOMbB MOHB MOpO3b, HHEN
rarma Hb ko (c. 55)

st o603HaueHHs] POHETUUECKUX OCOOCHHOCTEH MpU HATMCAHUH MapUHCKUX
cioB B. ITyuek-I'puroposuu ucnons3oBan aurpad i6 1ist 0003Ha4YeHUs 3BYKOB O:
Miopw ‘KiryOHUKA® (C. 62), b1 MOCTE MATKOTO COTIACHOTO: 80/1i0Kb ‘CKOT (C. 68) m
3ByKOCOYETaHUS 1l0: i0Mak®s ‘cKa3ka’ (c. 56), a Takxke OyKBy g, KoTopasi 0003Ha4ana
OJHOBPEMEHHO CMBIYHO-B3PBIBHOM 3a/HES3bIYHBIN 3BOHKUI COIVIACHBIN 2. MeHge
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‘cton6d’ (c. 60), hbpukaTUBHBIN 2: aga ‘mamHs’ (c. 61), a B COYETaHUH C COTTIACHBIM
H TIepeaBaa 3aJHesI3bIYHbIN HOCOBOU 1 = 17: onga ‘nocka’ (c. 69) [1, c. 214].

JI0CTOMHCTBOM IEPBOI TPaMMATHKH SIBISIETCS U TO, YTO MIPABOMKUCAHNE KOHEY-
HBIX O€3y/IapHbIX [IACHBIX B OOLIUX YepTax ObLIO MpaBUILHBIM: KOHEUHbIE Oe3yaap-
HbIE TJIACHBIE B MPOU3HOIIECHUH YHOAOOSINCH MO Py U OryOIE€HHOCTHU-HEOTYO-
JICHHOCTH yJapHOMY IJIaCHOMY: wiokuio ‘rerora’ (c. 55), keue ‘comuie’ (c. 56),
nowxyoo ‘cocens’ (c. 57), mwop6io ‘ryda’ (c. 58), wironio ‘oBecwd’ (c. 61). D10 sBmE-
HUe (aCCUMWISILIMS ITIACHBIX) B MapHICKOM SI3bIKE MO37HEE MOJYYMIIO Ha3BaHHUE
«mabuanbHas (ryOHast) TapMOHHSA» U B HOBOE BpeMs ObLIO MPUHATO B KaUYECTBE Op-
(dorpaduveckoit HOpMbI COBPEMEHHOTO JTUTEPATYPHOTO SI3bIKA.

besycnoBHO, c10Baph JaieKo HE OJTHO OTpakaj JEKCUUYECKUI COCTaB Mapuii-
CKOTO $I3bIKa TOTO BPEMEHH, UMEIOTCSI CITydan HEMPaBUIBLHOTO MepeBojia U psif He-
TOYHOCTEM B rpadudeckoit nepexade. Ho 11 moHMMAaHUS ©3MEHYHBOCTH JIEKCHYE-
CKOT'O COCTaBa OH UMEEeT OOJIbIIOE 3HaUeHHe, MO0 B HEM OTPa)KEHO MHOTO apXau3-
MOB, BBIILIEIIINX BIOCIEACTBIM U3 yroTpednenus. K npumepy, Takue ciosa: momvems
‘muuuoH’ (c. 47), nroeaps ‘pad, ciayra’ (c. 57), manviksy ‘cBunerens’ (c. 57), mazoyurs
‘mpusitens’ (c. 57), yanxkwvinv ‘noutaps’ (c. 57), moaveens ‘sactped’ (c. 66), mwoe
‘Bepomton’ (c. 67), nenwv ‘konbidens’ (¢. 69) U T.11. B HACTOSIIIEE BPEMS TSl IITHPO-
KOTo Kpyra HOCHUTEJeH s3blka HEMOHATHHI. [loaTomy (ukcanus ux B rpaMMaTHKE
MPECTABISET OTPOMHYIO IIEHHOCTh HE TOJBKO JIsi OTPaXKECHUS JIEKCHUECKOTO CO-
craBa Mapuickoro s3bika X VIII Beka, HO U 111 COBPEMEHHBIX UCCIIEA0BATEIEN SA3bI-
Ka, KyJIbTYphl U ObITa MAPUHCKOTO HAPOJIa B KOHTEKCTE HCTOPUUECKOTO MPOIIIOTO.

HexoTopble U3 mpeAcTaBICHHBIX CJIOB K HACTOAILIEMY BPEMEHH IMOBEPIIIHCH
3HAUUTENILHOMY M3MEHEHHIO WM proOpenu apyroe 3HadeHue. Hanpumep, cioBo
Hepee (c. 56) B IepBOii TpaMMaTHKe EPEBOIUTCS KaK ‘TOPSIOK’, @ B COBPEMEHHOM
MapHUHCKOM SI3BIKE Hepee — ‘HACMOPK’; aspuns ‘cMepTh’ (C. 56), COBp. asbipen —
B 3HAYEHUU ‘CMEPTh, AbSIBOII, TUIOXOH YeIoBeK’; sikaxka ‘mMomnoaen’ (c. 57) — cosp.
AKNAKa ‘CKONB3KUI’; manviky ‘cBugeTens’ (c. 57) (3T0 CI0BO B COBPEMEHHBIN
MapUNUCKUH 3BIK OBLIO BBEIEHO BHOBB B 1990-¢ IT.); mysaxw ‘uren’ (c. 58), coBp. —
youto, 1youtvler; myiv ko ‘kpeMeHs’ (c. 60), coBp. myney, uakmaey ‘KpeMeHb
catinems ‘ykpamarwo’ (c. 125), coBp. catinem ‘BbIOMpaI0’; agam auwimems ‘naunty’
(c. 126) coBp. — Kypanam; kunseams okmems ‘uutaro KHury (c. 128), coBp. —
KHueam nyoam; azaniemsv ‘ynusisitocs’ (c. 128), coBp. azan ‘6ena, 6encrBue, He-
cyacThe’ U T. 1.

3aKnlouyeHve

IlepBast rpammaTrka MapuKRCKOro si3blka 1775 I. chirpaia BaKHYIO poJib B pas-
BUTUU MapUNCKOW NMUCBMEHHOW KyJBTYPbl U CTAHOBICHMHM KHUIOM3ATEIIBCKOIO
JieNia Ha MapUCKOM sI3bIKe. 3aJIOKEHHBIE B Hell (hoHeTHUecKuii U Mopdoornye-
CKUI NPUHIMIIBI Mapuiickoil opdorpadun craau OCHOBOU Ui MOCIEAYIOIINUX U3-
TaHUKd W y4eOHBIX TocoOuit. I'pammaruka ciryxuina y4eOHHKOM st 0OydeHus
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MapUHCKUX JETEH M MOATOTOBKH CBSIICHHOCTYXXHUTENCH K paboTe Ha MapulCKOM
si3pIke. KpoMe Toro, Marepuasibl rpaMMaTHKHU JaBajiy [ICHHbIC CBEICHUS 7Sl BBISB-
JICHUSI OCHOBHBIX 3aKOHOMEPHOCTEH CTAHOBIJIEHHUS JIEKCUKH HE TOJIBKO BbIIIEHA-
3BaHHBIX TEMATUUECKUX TPYTII, HO U BCETO CJIOBAPHOTO COCTaBa MAPUICKOTO SI3bIKA
TOTO MEPHOAa, a TAKXKE OTOOPaXKaIH MaTepHAbHYIO U TyXOBHYIO KYJIBTYPY MapH,
XO34HCTBEHHYIO JIEATEIbHOCTD U OBIT, SIBISJIUCH IEMOHCTpAIUEll Crtoco0OB MOCTH-
YKEHUSI UM OKPYXKAIOIIEH EUCTBUTEIBHOCTU U OTPAXKEHUEM 3HAUUTEIBHON YaCTH
€ro s13bIKOBOM KapTUHBI MUpA.

Takum 00pa3oM, n3aHuE MEPBBIX TPAMMATHK YyBAIICKOTO, MApUICKOTO U YII-
MYPTCKOTO A3BIKOB B 1769—1775 TIT. cTano BaKHBIM 3TAalloM B IIPOCBEILIEHUN HapoO-
0B Ypano-IIoBomKcKoro pernoHa: Mapu, 4yBall U yAMYPTOB, a TaKKe MEepBOHa-
YaJbHOUW CTYIEHBIO PA3BUTHS WX MUCbMEHHOM KYJIBTYPBI. DTOT MPOIIECC OBLI CBS-
3aH C UCTOPUYECKUMH U3MEHEHUSIMU, TPOUCXOAUBITUMHU B PETHOHE HA MPOTSIKE-
HHUU HECKOJIBKUX CTOJIETUM.
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Annoranusi. Tema nccnenoBannsi — oMo(OpPMBI B COBPEMEHHOM MapHHCKOM si3bIke. Marepraiom
Hay4YHOH paboThI MOCITY KN TpEMeEPbI 13 «CII0Baps MapHICKOTO S3bIKaY, MAPHHCKO-PYCCKOTO CJIO-
Baps, a TakkKe JAAaHHBIC KapTOTEKU, COCTABICHHOH aBTOPOM Ha OCHOBE IPOU3BEACHHH (HOJIBKIIOPA,
XyIOKECTBEHHOI JIMTepaTypbl U MaTepHalloB nepuoauyeckoil meyatu. OMOHHMBI BCTPEUAIOTCS
MIPAKTUIECCKHU HA BCEX YPOBHSIX SA3BIKA: B POHETHKE (OMO(pOHAX), CIOBOOOPA30BAHUH, MOP(OIOTHH.
3T0 MOTYT OBITh HE TOJILKO CJI0BA, HO U cJI0BO(OpMEI (CyhdHKCh U (ieKkcHn), a TaKKe CIOBOCOYe-
TaHHWs, KOTOPBIC MHOT/Ia OTHOCATCH K Pa3HbIM I'paMMaTU4Y€CKHUM KaTCropuiaM. B COBPEMECHHOM Ma-
PHUICKOM SI3bIKE OMOHHMMBI MO>KHO Pa3JeJIMTh Ha YETHIPE IPYIIHI: JIEKCHYECKHE OMOHHMBI, OMO-
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Abstract. The subject of the study is grammatical homonyms in the modern Mari language. The
scientific work was based on examples from the Mari Language Dictionary, the Mari-Russian
dictionary, as well as data from a card file compiled by the author based on folklore, fiction, and
periodical materials. Homonyms are found at almost all levels of the language: in phonetics (homo-
phones), word formation, morphology. These can be not only words, but also word forms (suffixes
and inflections), as well as phrases that sometimes belong to different grammatical categories. In the
modern Mari language, homonyms can be divided into four groups: lexical homonyms, homoforms,
homophones, homographs. The purpose of the work is to define morphological homonyms, to identify
this group of homonyms, their features and number in the Mari language. The research method was
the analysis of homonymous words based on lexicographic sources, as well as the method of
analyzing scientific literature and the linguistic (descriptive) method. The result of the study was the
conclusion that homoforms have become widespread in the modern Mari language. The homoform
is not a permanent form, but a temporary one that exists until the next transformation. When they
change, they already begin to differ from each other both in sound and form. Homoforms in the Mari
language can be divided into the following groups: grammatical, lexical and grammatical.
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BBepgeHune

Omonumust (0T rped. homos — OAMHAKOBBIN; onyma — umsl), Oyy4u YHUBEp-
CaJIbHBIM SIBJIEHMEM, UMEET MECTO B Pa3HbIX SI3bIKOBBIX CHUCTEMax, a B I'pPaHUIAX
OTJEIBHOTO sI3bIKa OHA MPOHUKAET BO BCE €ro ypoBHU. OMOHUMUS — «PE3YJbTaT
HMCTOPUYECKOTO WM CITy4alHOTO COBIMAJEHUS S3bIKOBBIX 3HAKOB MPH TMOJTHOM pa3-
JMYUN UX COAEP KAHUS;, Pe3yNbTaT KaKk BHYTPEHHUX S3BIKOBBIX MpPeoOpazoBaHUil
(Hampumep, pacnaBLIeiics MOJIMCEMUN), TaK U U3MEHEHH, KOTOpBIE IPUBEIIH K TIe-
PECEUYEHHNI0, COBIAJCHHIO C IPYTUMU S3bIKAMU, YTO MO3BOJISIET TOBOPUTH O MPOSIB-
JICHUU OJTHOTO M3 acneKToB TpaHciauHrBu3Mmay [1. C. 52].

OMOHUMHYECKHE OTHOIIECHUS, KOTOPbIE BO3HUKAIOT HA YPOBHE CIOBO(GOPM,
MMEIOT MECTO HE MEXKIY IeJILIMH JICKCEMaMH, OHU OBIBAIOT MEXTY OTICIbHBIMU UX
(dhopmamu; gaHHbIE POPMBI MOTYT OTHOCUTBHCS KaK K OJHOU U TOH ke JIeKCceMe, Tak
U MPUHAJIeKATh K pa3HbIM JiekceMaM. 1 «1mox oMOHUMUYHBIMU CIOBOGOpMaMU
(oMoopmamm) MOHUMAIOTCSI CTTIOBO(OPMBI, TOXKIECTBEHHBIE APYT APYTY MO 3Byda-
HUIO W/WIH TI0 HANIMCAHUIO U PA3IHMYAIONINECcs 10 JEKCHYECKOH CEMaHTUKE W/WIH
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10 YaCTHBIM KaT€rOpUaIbHBIM rpaMMaTH4YecKuM npuzHakam» [2. C. 52]. Paznuuue
0011eIeKCEMHBIX TPAMMATHYECKUX MPU3HAKOB, KOTOPBIE BayKHBI JIJ1s1 yCTAaHOBJICHUS
OMOHHMMUH Ha YPOBHE CIOBO(QOPM, HE SBISIETCS PEICBAHTHBIM, TaK Kak oMopop-
MUl BO3HUKAET KaK [P pa3INyunu, TaK U MPHU TOXKIECTBE 3TUX IPU3HAKOB; «pa3iiu-
YK€ K€ YACTHBIX HEKATErOpraIbHbIX IPAMMATUYECKUX TPU3HAKOB HE BEAET K OMO-
HUMUU U Ha 3ToM ypoBHe» [3. C. 56].

[TpoGremMa OMOHUMUU SBISIETCS ONHOM U3 CIOXKHBIX TEM B JIEKCHKOJIOTHYE-
CKOH HayKke. Y4EHbIe IO-pa3HOMY MOAXOMAT K KJIacCu(UKAIT OMOHUMHH, OOBIYHO
BBIJIEJISIFOTCSA CIEAYOIINE TUITBI OMOHUMOB:

— IOJIHbIe OMOHHMMBbI — 3TO Pa3HbIE CJIOBA, KOTOPBIE COBMA/Ial0T BO BCEX CBOMX
¢dopmax, B yactHocTH: wdp | ‘Kpaii, Tpanb, pedpo’ — wdp 11 “monoko’;

— HelmoJIHble OMOHUMBI, Hanpumep: uu | ‘nen’ — wu 11 ‘rox” — wu 111 ‘no-
n010’, uti | He ynorpebinsercst B popMe MHOXKECTBEHHOT'O YKciia B oTiInuue oT i 11
ui-enax apmam ‘roabl AeTAT U utl 1l Auamvin nawameidce mozai-evina uti-61ax
yKe ynvim Y MOEro 0oTIa Ha paboTe KaKHX TOJIBKO J0JIOT HET’;

— oMOGopMBI — 3TO pa3HbIE CI0BA, KOTOPBIE COBMAAIOT B OTAEIBHBIX CBOMX
rpaMmarrueckux Gopmax: psese | cyml. ‘mapens, oHomma’ — psese Il mpuit. “morno-
JI0’;

— oMOGOHBI — 3TO pa3HbIE CJIOBA, OTIMYAOLIMECS HAIMCAHUEM, HO COBIIa/1a-
IONIME B MPOU3HOIICHUH, HAIIpUMED: nyw [ymn] ‘moaka’ — nyviw [myui] ‘nan’;

— oMorpagbl — 3TO pa3HbIE CJIOBA, KOTOPHIE COBNAJA0OT B CBOEM HAIUCAHUH,
HO Pa3lIMYar0TCsl MECTOM yaapeHus: wépee 1 npun. ‘moporoii” — wepeé 11 ‘pac-
yecka’.

OMOHMMBI MapUHCKOTO SI3bIKa C YYETOM MX JIEKCUYECKOIO 3HAYEHUS U Tpam-
MaTHYECKHX XapaKTEPUCTHUK CJIOB MOXEM pa3eUTh Ha CJEAYIOLIUE IPYIIbI:
1) nekcuueckre OMOHUMBI; 2) Mopdonoruueckre oMOHUMBI (0MOGOpMEI); 3) Op-
¢dorpaduueckue oMoHUMEI (oMorpadsl); 4) hoHEeTHUECKHE OMOHUMBI (OMO(OHBI)
4. C. 52].

JlaHHast cTaThs MOCBAIICHA U3yYEHHUI0O OMOGOPM B MapHIICKOM sI3bIKE. AKTY-
aJbHOCTh M Hay4Hasl HOBM3HA MPEINPUHSITOTO UCCIEOBAHUS CBS3aHbI C TEM, YTO
TeMa MOp(OIOrMyecKX OMOHUMOB MOJIAPOOHO M CUCTEMHO €llle He aHAIM3UpOBa-
Jach MCCIIENOBATEIIAMUA MapUHCKOTO sA3bIKa. []enb ucciedosanus — paccMOTPETh
TUIIBI OMO(OPM B MApUKCKOM SI3bIKE, BBIIBUTH PA3HOBUAHOCTU JTAHHOM IPYMIIbI
OMOHHMOB, a TAK)K€ IMMPOBECTU UX KOJTMYECTBEHHBIN aHAIIN3.

B kauecTtBe smnupuueckoro ((hakTuueckoro) MaTepuaia Mbl IPUBOIUM IMPH-
Mepbl n3 «CII0Bapst MAPHICKOTO s1361Ka» |, «MapHiilCKO-pyCCKOTO CIOBaps»?, a TAKKe
JTaHHBIE KapTOTEKH, COCTABICHHOW aBTOPOM Ha OCHOBE MPOU3BeIeHUH (OIbKIOpa,
XyJ0KECTBEHHOM JIUTEpaTypbl U MaTepUajIOB EPUOANUECKON MevaTy.

! CnioBaps Mapuiickoro s3eika: B 10 . Momkap-Ona: MapHUMSIJIM um. B.M. Bacunbesa.
Momkap-Omna, 1990-2005.

2 Bacunves B.M., Casamrosa A.A., Yuaee 3.B. MapuiicKo-pycCKuii CIOBaph. 2-€ U31I., C H3M.
Momkap-Oma : Map. ku. u31-B0, 1991. 512 c.
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PesynbTaTtbl n 06CcyxaeHne

S13bIKOBOE SIBJIEHME OMOHMMHUU UMEET MECTO HE TOJBKO B Jiekcuke [5. C. 569].
OMOHUMBI B CAMOM IIUPOKOM CMBICIIE€ CJIOBA MOTYT OTHOCUTBCS K Pa3HbIM SI3bIKO-
BBIM €JMHUIIAM, KOTOPbIE UMEIOT OIMHAKOBOE 3By4YaHue. [1o cpaBHeHUIo ¢ HacTOs-
LIUMHU JIEKCHYECKUMHU (MJIM a0COJIIOTHBIMHU) OMOHUMAaMU BCE OCTAJIbHBIE CO3BY UM
Y pa3Hble BUJIbI COBIAJICHUNM CUMTAIOTCS OTHOCUTEIBHBIMHU: OJHAKO NMpPaBUIIbLHEE
OBLIIO OBI TOBOPUTH HE 00 OMOHHMMUU B CAMOM IIIUPOKOM CMBICIIE CIIOBA H JIaXe HE
00 OTHOCHUTENHLHOW OMOHHMHH, 2 00 OMOHUMHUYECKOM YIIOTPEOICHUH B peUH pas-
HOOOpPa3HBIX BUIOB OMO(OHOB, B COCTAaB KOTOPHIX, KaK yka3biBaeT B.B. Bunorpa-
JIOB, BXOJIAT «BCE BUbI €AMHO3BYYHI WIIM CO3BYYMH — U B LIEJIBIX KOHCTPYKIUSX,
U B CLEIUICHUAX CJIOB WJIM MX 4YacTeH, B OTAEIbHBIX OTPE3KaxX pPeyH, B OTAEIbHBIX
Mopdemax, Taxke B CMeXKHBIX 3ByKocodeTanusix» [6. C. 5].

W3BectHble pycckue si3bikoBeabl B.B. Bunorpagos [7], 1.2. Pozenrans [8],
JI.H. IlImenes [9] aBAsI0TCS CTOPOHHUKAMU TOTO, YTO OMO(OPMBI, OMOTpadbl ¥ OMO-
(hOHBI — 3TO SBJICHHUSI OMOHUMUH, TaK KaK CBA3aHBI C TpaMMaTU4YeCKuM, (pOHETH-
YECKUM M rpaduiecKuM s36IKOBBIMH YpoBHsIMH. [1o J1.9. Po3zenTanto, omodhopmbr —
«OMOHHUMHUYHBIE ()OPMBI, CIIOBA, COBIAJAIONINE B CBOEM 3ByUYaHUH JIUIIb B OTJENb-
HBIX (opmax (B TOH ke 4acTW pedd WM pasHbIX dactedl peunm)» [10. C. 242].
JI.H. [lImenéB Ha3piBaeT oMopopMaMu paszHble (POpPMBI OTIEIbHBIX CJIOB, COBIAB-
mux 1o 3By4anuto [9. C. 67].

VY4éHble CYUTAIOT, YTO Pa3rpaHUUYECHUE TPAMMATHUYECKUX OMOHUMOB — «OJUH
13 CaMBbIX TPYIHBIX IPAKTUYECKUX BOIPOCOB. JTO CBSI3aHO C TEM, YTO 0Opa30BaHUE
rpaMMaTHYE€CKUX OMOHHMMOB HE SIBJISIETCS CJIECTBHEM CIYyYalHOI'O COBIIAJICHHUS:
CYLLECTBYET CBA3b MEXJY OMOHMMAaMU JJAaHHOTO THIIA, TaK KaK IPOLECC Nepexoaa
13 OJJHOW YaCTH pe4d B JIPYTYIO MPOUCXOAUT MIPHU YCIOBUU M3MEHEHUS (YyHKIHO-
HupoBanus» [11. C. 205].

B coBpeMeHHOM MapuCKOM S3BIKE MMEETCsSl OOJbIIOE KOJIMYECTBO (HaKTOB
oModopmuu. B cnoBapsix Mapuiickoro si3pika HamH BbIsiBIeHa 501 mapa s3bIKOBBIX
€IMHUILl, B KOTOPBIX conepkarcsi oMohopMbl. «PopMUpOBaHHE OMOHHMOB 00Y-
CJIOBJICHO Pa3HBIMH aCHEKTaMH SI3bIKa: MOPQOJIOTHEH, IrPaMMaTHKON, JEKCHUKOM,
cioBooOpa3oBaHreM. Bo3HuKaromMe npy 3TOM THIBI U BUABl OMOHUMOB OOBbEIM-
HEHBI B Pa3HbIE PAIbl U3 Hap S3bIKOBBIX €AMHMUII, 00JIa1al0IUX TPYIIIOBON pa3iiu-
YHUMOCTBIO CBOMCTBY [12].

Omo(dopMBI B MapHiiCKOM sI3bIKE B OOJIBIIMHCTBE CBOEM IPEICTABICHBI CITy-
YaifHBIMH COBIIQJICHUSMU DPA3HBIX CJIOB TPU MX T'PaMMAaTHYECKUX IMpeoOpa3zoBa-
HUSX, a TaKKe B CIy4asX COBMAJACHHS Pa3HbIX IpaMMaTHUYecKuX (popM OIHOTO
cioBa. OMO(OpPMBI MAPUIICKOTO SI3bIKA MBI ICTTUM Ha JBE TPYIIIHI: TpPaMMaTHYECKHE
U JIEKCUKO-TPaMMaTHYECKUE.

I'pammamuueckue OMOHUMBI Pa3NUYAIOTCs OOIIENEKCEMHBIM TpamMMaruye-
CKHM 3HAY€HHEM, a I10 JIEKCUYECKUM 3HAUEHUSIM OHM TOXKJECTBEHHBI. Takux oMo-
HHUMOB B COOpaHHOM HaMM MaTepHuajie oka3ajaock Bcero 13. Hampumep:
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armawmet 1 cyn. cmeHa — aamawmoiw 11 T 3aMeHUI, U3MEHUIT; uzem | cyl.
‘MecTO XUTEIbCTBA  -uzem Il 1. ‘s xxuBy’; kanviu 1 cym. ‘oTapix’ — xansiue 11 T
‘OTHOXHYT ; MywksiHOo | cym. ‘kynak’ — mywxeinoo 11 r1. ‘ymaapb KyJaakom’; peeze
[ cyw. ‘mapens, roHoma’ — pgeze 1l mpun. ‘mon010i1’.

Jlekcuko-cpammamuueckue OMOHUMbBL PA3INYAIOTCA KAK IO JIGKCHYECKUM,
TaK ¥ 10 OOMIENEKCEMHBIM TPAaMMATUYECKUM 3HAUEHUSIM. TaKuX OMOHHMOB B Ma-
PpHUICKOM s13bIKE O4eHb MHOTO. Hanpumep:

eapa | Haped. ‘1) morom, nocne, 2) no3gHo’ — sapa 1l ‘mect’ — sapa 111 .
3 1., en. 4., ‘nepemeruBaet’; eapawi 1 ‘sictped — xumHas ntuna’ — eapaw 11
-eM ‘MellaTh, OMEIIUBaTh 4T0-TM00’; usw 1 -am ‘1) maBarh, IIBITH, 2) IIa-
BaTh, IUIBITh; IJIABHO MEPEIBUTATHCS (HAIp., IO HEOECHOMY CBOAY), 3) MEpeH.
IUIABaTh, IUIBITh, PACTIPOCTPAHATHCS, PACTIPOCTPAHUTHCS, PA3HOCUTHCS, 4) MepeH.
IUIaBaTh, TUIBITh; KOJIBIXAThCS, BCKOJIBIXHYThCS (0 3HAMEHH, (1are u T. 11.)" -usu
II ‘romoBoii, TOMUYHEINA, TOTOBAJIBII .

K nexcuueckum omodopMaM MpHHAJJIEKAT CIIOBA, KOTOPbIE OTHOCATCS K IJia-
rojiaM, HO UMEIOT pa3Hble COpsyKEeHUs. Takue ciioBa CIMILKOM OTIMYAIOTCS IPYT OT
JpyTa rpaMMaTHYeCKH, YTOOBI TPUHAJICIKATh K JICKCUYECKUM OMOHHMMaM. B Harmiei
KapTOTeKe HAacUUThIBaeTCsI 60 OMOHUMHUYECKUX PSAIOB, MPUHAJICKALIUX K JICKCHU-
geckuM omodopmam. Hampumep:

‘ wonaw 1 -am, T1. ‘kuTIeTH, BCKUNCTh  — woaaw 11 -em, T11. ‘Opocath, OpOCHUTH .

B coBpeMeHHOM MapuICKOM SI3bIKE MOYKHO BBIJICJIUTH pa3HbIe cirydan Mopho-
JOTHYECKUX OMOHUMOB. OMO(OpMBI 00pa3yroT MHOKECTBO Iap S3bIKOBBIX CIMHHII,
B pe3yibTaTe UX B3auMOICHCTBUS oOpa3yeTcs siBieHue omodopmuu. B HuKenpu-
BeACHHOM Tabx. | maHbl BapuaHThl MOP(OIOTHIECKIX OMOHHUMOB, a TAK)KE aHAIN3
KOJIMYECTBA Pa3HBIX IPYIIIT OMO(POPM.

Jlanee nmpuBeeM MPUMEPBI Pa3IMYHBIX HEPOU3BOIHBIX CIIOB, COACPIKAIMXCS
B MMapax, UMEIOIIUX OMOHMMUYECKUE OTHOIICHHS MEXKIY CIOBOGOPMAMHU Pa3HBIX
yacTel peuu; mapbl COCTOAT U3 3HAMEHATEIBHBIX U CITY)KEOHBIX CJIOB (TalI. 2).

B mapuiickoM SI3bIKE PEIKO BCTPEYAIOTCS OMOHUMHUYHBIC OTHOIICHUS MEKIY
3HAMEHATEIBHBIMU U CITy>KeOHBIMU clioBaMH. Cpei BO3MOXKHBIX TIap MOYKHO OTME-
TUTb CIENYIOLINE: Hapeyue — noopasxcameivbHoe c1060 (B HaIIEH KapTOTEKe MMe-
10TCs 7 TaKuX MPUMEPOB); cyujecmeumenvhoe — mexcoomemue (4 mpumepa); npu-
JlazamenvHoe — medxcoomemute (2 IipuMepa); cyujecmaumenvrhoe — yacmuya (3 npu-
Mepa) U T. 1.

PazHooOpa3HbIe psiibl 3HAMEHATEIBHBIX CJIOB, OTHOCSIIIIUXCS K PA3HBIM YacTsIM
peuu, TpeCTaBIeHbl CPel HEMPOM3BOAHBIX CIOB-OMOHMMOB. B Takmx cimydasx
KOJIMYECTBEHHO MPE00IIaTalONIMH SIBISIFOTCS CIEAYIONINE APhL: 21201 — 21a207

30 LANGUAGE IN SYSTEM



TTacmoukuna E.I". TIonunmHrenansHoCTb 1 TpaHCKynbTypHble npaktuki. 2025. T. 22. Ne 1. C. 26-38

(121 mpumep), cywecmsumenvroe — npunacamenvroe (84 IpuMepoB); cyuyecmesu-
menvHoe — enaeon (57 npuMepoB). MeHbIIe BCTPEYArOTCs TAKWE aPhI: CYuecmaeu-
menvHoe — Hapeuue (29 nmpumepoB); npuracamenvhoe — enazon (10 mpumeposn);
npunazamenvrHoe — Hapeyue (10 mpumepoB). Penko BcTpedaromumecs napsl: Hape-
yue — enazon (5); npuyacmue — npunacamensvroe (5); npuvacmue — cyujecmeu-
menvHoe (4); uuciumenvhoe — cywecmaumenvroe (3) U T. 1.

Tabruya 1
BapuaHTBI ABYXKOMIOHEHTHBIX MOP(}OT0rHIeCKHX OMOHUMOB H3 3HAMEHATEJbHBIX CJI0B
I'pynnsi omopopm IIpumepsl omopopm Hoxasaresm
py p pumep p YaCTOTHOCTH
kooawt | -am ‘1) ocraBathcs, 2) OTCTaBaTh,
I'maron — rimaron 3) ocraBatbess’ — xodaui 11 -em ‘1) ocTaBIATS, 129
2) IpoITyCKaTh, 3) OCTABIATh
Nmst cymecTBUTETBHOE — Kyea | ‘cTapyxa, JKEHIIHA MTOXKUIOr0 Bo3pacTa’ — 34
UM IPUJIAraTeNIbHOE kysa Il ‘kpacHOBaTO-O0ypoil MacTH’
Wms cymecTBUTENBHOE — k336 1 ‘Hox’ — k36 Il oT rm. ky3am I, 2 1., en. 4., 57
raaroj MOBEJL. HAKJ ‘Jie3pb’
Wwms cymecTBUTEIBHOE — tioevin | ‘TedeHne, MOTOK; peKa, pydeil’ — iuoebiH 29
Hapeuue II ‘nenmBo’
Table 1
Variants of two-component morphological homonyms from notional words
Frequency
Homoform groups Examples of homoforms indicators
xkooaut 1 -am ‘1) to remain, 2) to lag behind, 3) to remain’
Verb — Verb . . 129
— kooaw 11 -em 1) leave, 2) skip, 3) leave
L kyea 1 ‘old woman, elderly woman’ — «yea Il ‘reddish-
Noun — Adjective ) . , Y Y 84
brown in colour
ky36 1 ‘knife’ — kyzo Il from the verb xy3zam I, 2 p.
Noun — Verb Y . . }: . y » 2P 57
singular, imperative ‘climb
Noun — Adverb tioewin 1 ‘flow, stream; river, brook” — woewin 11 ‘lazy’ 29
Tabruya 2
BapuaHTBI ABYXKOMIOHEHTHBIX MOP(}OI0rnIecKNX OMOHNMOB
W3 3HAMEHATEJILHBIX U CJIy’KeOHBIX CJI0B
I'pynnsl omopopm IIpumepsl omodopm Tokasarean
Py P pumep p YaCTOTHOCTH
tisipee 1 cymr. ‘OKpyr, OKpeCTHOCTb, OKOJIOTOK;
Wmst cyliecTBUTEIILHOE — P y PyT, , P N i i
OKpy>Karollas MECTHOCTh” — ubipee Il monp. ci1. — 16
MOJIpaXKaTeIbHOE CJIOBO . R )
pyubéMm, 6exats (0 ciresax)
Wwms cymectBurenbHoe — | sikme 1 60T. ‘cocHa’ — sxme 11 I'. mocn. Beipaxaer: 3
HIOCJIETIOT ‘1) mpenen, rpaHUIly pacpoCTpaHEeHUs AeHCTBUS
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Table 2
Variants of two-component morphological homonyms from notional and functional words
Frequency
Homoform groups Examples of homoforms indicators

uvipee 1 noun ‘district, neighborhood, vicinity;
surrounding area’ — sipee 11 imitative word — 16
‘stream, flow (about tears)’

Noun — Imitative word

skme ‘pine’ — sxkme ‘1) the limit, the boundary of

Noun — Postposition the spread of action’

B mMapuiickoM si3bIKE TOITyCTUMBI I OMOHUMHUYECKHE CBS3H MEKY CIIOBaMH U3
pa3HbIX yacteit peun. OHAKO TaKe OMOHUMHYECKHE Taphl IPeICTaBICHbI HE3HA-
YUTENHHO (IO KAXKJIOMY CIy4ar0 HaMH OOHapy>KeHBI He OoJiee IBYX-TpeX MpHMe-
poB). BeIsiBIIeHHBIE HAMU BO3MOXKHBIE CITydad MOP(HOJIOTHUECKAX OMOHUMOB TIPE/I-

cTaBisgeM B Tao0m. 3.

Tabnuya 3
BapuaHTBI JByXKOMIIOHEHTHBIX MOP(}0I0rH4ecKUX OMOHUMOB U3 CIY’KE€OHBIX CJI0B
I'pynnsi omodopm IIpumepsl omopopm Hoxasarem
py p pumep P YacCTOTHOCTH

6éem | 4act. BbIpax. ‘ycuieHue u Bonpoc’ — eem Il

Yacruma — cor3 . s 3
COI03 COOTBETCTBYET NPUUYMHHOMY COI03Y ‘BEllb
Ho | co103 MPOTUBUT. ‘HO, OTHAKO, BMECTE C TEM YIIOTP.
JUI COSNWHECHHS IPOTHUBOIIOCTABISIEMBIX YIICHOB

MexaoMeTre — Cor3 MIPEUIOKEHUS, COeTMHEHUS TIPOTHBOTIOCTABIISIEMBIX 2
gacTel CI0KHOTO MpemiokeHus’ — xo 11 mexxaome-
tue. ‘Ho! (monykanue nomann)’
ny | Mex11. Hy BBIpa)KaeT: ‘NpU3bIB WK OO0YKIEHNE
K JeiicTBuIO, ynuBieHue’ — wy Il wact. ‘Hy ymotp.

YacTuma — MEXIOMETHE & > YA Y Yy ynotp 2
JJIA BBIpAXKCHUSA: BOIIpOCa C OTTCHKOM YJIUBJICHUA,
HEJIOBEpUs U T. 1.

Table 3
Variants of two-component morphological homonyms from function words
Frequency
Homoform groups Examples of homoforms indicators

eem 1 p. expresses ‘amplification and question’ —

Particle — Conjunction eéem 11 conj. corresponds to the causal conjunction 3
‘after all’
no 1 adversative conjunction ‘but, however, at the

. . . same time used to connect contrasting members of a

Interjection — Conjunction . 2
sentence, to connect contrasting parts of a complex
sentence’ — no Il interjection. ‘Go! (horse nudge)’
ny I the interjection Hy expresses: ‘a call or incentive

Particle — Interjection to action, surprise’ — wy II particle. ‘Hy used to 2
express: a question with a hint of surprise, distrust, etc.’

32

LANGUAGE IN SYSTEM



TTacmoukuna E.I". TIonunmHrenansHoCTb 1 TpaHCKynbTypHble npaktuki. 2025. T. 22. Ne 1. C. 26-38

B mapwuiickoMm s3b1ke UMEIOTCSI OMO(GOPMBI HE TOJIBKO ABYX, HO M TPEX, YEThI-
pex u Gonee, BIUIOTH 0 BOCBMH CI0BO(OPM pa3zin4HbIX dacTeld peun. [IpuBenem
BapHUaHTHl TPEXKOMITOHEHTHBIX MOP(OJIOTHUECKAX OMOHUMOB (Ta0II. 4).

Tabnuya 4
BapuaHTbI TPeXKOMIIOHEHTHBIX MOP(0JI0THYeCKHX OMOHUMOB
I'pynnbi omodopm IIpumepsl omodopm Toxasareun
py p pumep p YaCTOTHOCTH
nesaw 1 ‘capaii; kpeiToe ctpoenue’ — negaut 11
Wms cymecTBUTENTBHOE — . ,
Juain. ‘Kpblla, KpoBis, HaBecw — sesaut 111 -em
HMs CYILLIECTBUTEJIBHOE — f 11
IJIABUTHCS, CTAHOBHUTHCSA (CTATh) KHUJIKHM, TO-
TJIaroJ ,
MUTHCS
owsyi 1 6ot. quan. ‘pomamika’ — owgyii 11 pasr.
Nwms cymecTBUTENBHOE — . YV p ’y p N
OyThUIKa BOAKH (OYyKB. O€I0TOIOBKA) — 0wBYI
UM CYIIECTBUTEIHHOE — . . 10
III pasr. ‘6enoronoBeIii (KiIMYKa >KMBOTHBIX WJIH
UM IPUJIATaTeNIbHOE ,
MIPO3BUIIE YEIOBEKA)
nypaw 1 -em 1 B 1, 2 1. He ynoTp. ‘ObITh CyKneH-
HBIM, TIPEIOTIPEIEIEHHBIM, CyIUTh; ONPEAENSTS —
I'nmaroi — rimaromn — . PEAIOTIpEL P YAHTE, OTpEaL
nypaw 11 -em nuan. ‘nemath (CIeNaTh) CKIAIKH, 6
UMsI CYIIECTBUTEIIHLHOE , N )
cOopku (Ha omexne)’ — nypaw 111 KHIKH. ‘CyIps,
OIICHIINK, [ICHUTEIb, 3HATOK
aymaw 1 ‘uptn, magate (o cHere)’; -am 1 2 1. HE
I'maron — rmaron — rmaron | ymotp. — Jaymaw 11 ‘orBomuTh, OTBecTH(TTa3a) 6
Komy-u60’ — aymaw 111 -em ‘3agapoBeIBaTH’
Nwms cymecTBuTenbHOE — .
yu ayoo 1 ‘yrka’ — ayoo 1l ‘cepsrit’ — ayodo 111 ‘npo-
WMl TIPUIIATATEIIEHOE — , 3
yutan’ 3 i, ex. 4., | — npou. Bp.
TJIaroJ
Nwms cymecTBuTENnbHOE — . . . oy
yoka | nuan. ‘kuctb’ — uoxa Il ‘rycroil” — uoxa
WMS TTpUIaraTeaIbHoe — . o 2
III ‘memoit
UM IPAJIATaTeNIbHOE
wyoaut 1 ‘Benetp, npukaspBath’ — wiyoaw 11 ‘coths,
Wms auciuTensHoe — cto pyoneit” — wydaus 111 -am muai. ‘pacyucTuTh )
[J1aroJ — [J1aroi (ytec), mpopyOuTh opory (B Jecy), IepeH. YHHITO-
JKaTp’
Table 4
Variants of three-component morphological homonyms
Frequency
Homoform groups Examples of homoforms .1
group p indicators
neeaw 1 ‘barn; covered building” — zesaw 11 dia-
Noun — Noun — Verb lect. ‘roof, roofing, canopy’ — zesaw 1II — ‘to 11
melt, to become liquid, to drown’
owsy | dialect ‘chamomile’ — owgyzi 11 colloquial
b . . , -
v ottle of vodka (lit. white-headed)’ — owsyii 111
Noun — Noun — Adjective ( ) YV 10

A3bIKOBAA CUCTEMA
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Ending of the Table 4

nypaw L -em 1in 1, 2 p. doesn’t use ‘to be destined,
predestined, judge; determine’ — nypaw 11 -em

Verb —Verb — Noun . 6
dialect. ‘to make (make) folds, gathers (on clothes)” —
nypaw 111 lit. ‘judge, appraiser, connoisseur, expert’
aymauw 1 ‘to go, to fall (about snow)’; -am 1 u 2 p.

Verb —Verb — Verb doesn’t use — aymaw 11 ‘to avert, to divert (the 6
eyes) of someone’ — rymauws 111 -em ‘enchant’

Noun — Adjective — Verb ayoo 1 ‘duck’ — ayoo 11 ‘grey’ — ayoo 111 ‘read’ 3

Noun — Adjective — yoka 1 dialect. ‘brush’ — woxka II ‘thick’ — uoka )

Adjective I ‘dumb’
wyoaw 1 ‘to command, to order’ — wjoaw 11
‘hundred, one hundred rubles’ — wjoaw 11 —

Numeral — Verb — Verb . ) . 2
dialect. ‘clear (the forest), cut a road (in the forest),
figuratively destroy’

Tabnuya 5
BapuaHThl YeThIpex- U 00/1ee KOMIIOHEHTHBIX MOP(0JIOrH4YeCKHX OMOHHUMOB
I'pynnsi omoopm IIpumepsl omopopm Morkasarein
y YaCTOTHOCTH

I'maron — .. ‘ , .. ‘ N
w1 ‘THATS — wysnu 11 ‘oxxepenbe, OleNHnK” —

UMl CYIIECTBUTEIBHOE — . ] , N
wiyaw 111 ‘cHOMBL, cBA3aHHBIE IONAPHO™ — s IV 2

UMl CYIIECTBUTEIBHOE — . ,

-em uai. ‘HabyxaTh, HAOYXHYTH (0 KpyTIe B Kale)

TJIaT o

Nms cymecTBUTENBHOE — . n . .

Yt uu 1 ‘né€n, uit neipue, npaunka’ — uwi 1l ‘ron’ —

MM CYIIECTBUTEIHHOE — . . , . . ,
uu III ‘momoro’ — wui IV ‘mnweiBr’ 3 1., en. d., 4

MM CYIIECTBUTEIHHOE —

MOBEJI. HaKJI.

TJ1aron

Wwms cymecTBUTENBHOE — kypean 1 ‘xypran (uryrap 4onra) — kypean 11

UM CYILIECTBUTENIBHOE — ‘SIIUK AJ1s1 MSAKUHBL Ha Tenere’ — kypean 111 yer. 3

HMs CYILLECTBUTEIIBHOE — ‘Kpy’KKa, yallHUK — kypean IV ‘umeromuii kopm,

WM TIPAJIATaTeNbHOE ¢ KopMoM’
conanmaut | -em OTHOKp. ‘MaxHYyTh, B3MAXHYTh —
conarmaw 11 -em OMHOKP. ‘CKOCHTD’ — coanrmau

I'maroi — raaroi — . R
III -em ‘rounth, moTOUUTh coxarmaut IV -am 2

TJIaroJ — TIIAroJl — TIIaro . , .

BO3Bp. ‘CKaIllUBaThCs’ — coaanmaws V -em ‘3ama-
XUBaTh, 3aMaxXHyTh (0J1€kKIY)’
Wwms cymecTBUTENTBHOE — . . .
yi yyy 1 ‘mpuamnaa’ — yuu 11 ‘medexr’ — wuu 111

UMl CYIIECTBUTEIBHOE — . , . . .
nuan. ‘tonk’ — yuu IV ‘oxesaiics’ ril., MOBEI.

WMl CYIIECTBUTEIHHOE — Cxre . " 2
HaKIL., 2 JI., e0.4. — yuii V ‘“HaCTOSIIHUN, BEPHBIH

TJIar oI —

U T

WM TIPUJIATaTeNbHOE

Nms cymecTBUTENBHOE —

HMs [IPUJIAraTesbHOE — mop 1 ‘xnam, mycop’ — mop Il npun. ‘TecHsIil” —

HAMs IpUJIaraTeabHOe — mop 11 ‘THenoOMH, KpacHOBATO-pbIXKUN’ — mop [V 2

Hapeuue —
UM CYIIECTBUTEIBHOE —
UM CYIIECTBUTEIBHOE

34
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I'maroi — rmaroi — riraroa —
IJ1aroJI — IMOCJeI0r —
TJ1aroJI — rjaaroJx

Oxonuanue mabn. 5

wyaw | ‘moxoauts, moe3xars’ — wyaw I ‘Tecats,
BoITecath’ — wyaw 111 -am ‘Opoauts, mepedpo-
muth’ — wyaw IV ‘Opocatb, OpocuTs’ — wyau
V auan. moci. ‘BbIpakaeT 3aMeHy OJHOTO Mpea-
MeTa, sIBIeHHs ApYyruM’ — wyaui VI -am ‘cpe3sr-
BaTh, CPE34Th, TOUMTh, 3aTOUNTH” — utyaut VI -am
I'. “kpouTh, BEIKpaUBAThH’

Nwms cymecTBuTENbHOE —
UM CYIIECTBUTEIBHOE —
UMsI CYLIECTBUTEIBHOE —
UM CYIIECTBUTEIBHOE —
UMsI CYLIECTBUTEIILHOE —
UM CYIIECTBUTEIBHOE —
UMsI CYHIECTBUTEIIBHOE —
TJ1aroin

wy 1 ‘otpyou” — wy 11 ‘mernna’ — wy 11 “ymiko;
OTBEPCTHE HA TYIIOM KOHIIE HIJIBI, B KOTOPOE MpO-
neBaetca HuUTKa — wy IV 0Oot. ‘wronka, wria,
KOJIIOYKa, NN (Y HEKOTOPBIX pacTeHnit)’ — wy V
‘MeJIKue pBIOHBIE KOCTOUKH — iy VI ‘BeceHHss
Boga’ — wy VII I'. ‘3m0poBbe; cocTosiHUE Opra-
Huzma’ — wy VIII ‘6pock’ ri1., mosed., HaKdI., 2 J1.,
el. .

Table 5
Variants of four- and more-component morphological homonyms
Homoform groups Examples of homoforms Frequency
indicators
wyaw 1 ‘rot” — wysmu 11 ‘necklace, collar’ —
Verb — Noun — Noun — wysnu 11 ‘sheaves tied in pairs’ — wysw IV — >
Verb dialect. ‘to swell, to become swollen (about cereal
in porridge)’
Noun — Noun — Noun — uti 1 “ice, wnit nbipue, ice floe” — ua 11 ‘year’ — wii 4
Verb I ‘bit’ — uzz IV ‘swim’ imperative.
Noun — Noun — Noun — lfyﬁzgnb I ‘mound (u’lyrap 4yoHTa) — K});pian I ;
Adjective chaf box on a cart’ — xypean II.I arch. ‘mug,
teapot’ — kypean IV ‘having feed, with feed’
conanmaw 1 -em ‘to wave, to swing’ — coranmau
Verb — Verb — Verb — II -em ‘to mow’ — conarmauw 111 -em ‘to sharpen’— 2
Verb — Verb conanmaw IV -am reflexive verb ‘to mow
down’ — conanmaw V -em ‘to wrap (clothes)’
Noun — Noun — Noun — yu 1 ‘cause’ — wur 11 “defect” — i 111 “benefit’ — 2
Verb — Adjective yuu IV ‘get dressed” — wuii V ‘real, true’, etc.
Noun — Adjective — mop 1 ‘Erash, garb.age — mop II. crflmped’ —
Ny mop 111 ‘bay, reddish-red” — mop IV ‘dreary’ —
Adjective — Adverb — . . N 2
mop V dialect. ‘forest, copses’ — mop VI arch.
Noun — Noun ‘ : >
requirement
wyaw 1 “to reach, to get there’ — wyaw 11 “to hew,
Verb — Verb — Verb — to carve — wyawut IEI -am ‘to wandpr, to f?rment —
. wyaw IV ‘to throw’— wyaw V dialect. ‘expresses
Verb — Postposition — : 1
the replacement of one object or phenomenon by
Verb — Verb ) ¢ >
another’ — wyaw VI -am ‘to cut, to sharpen” —
wyaw VII -am T'. ‘to cut out’
wy 1 ‘bran” — wy 11 ‘bristle’ — wy Il ‘eye of
a needle; the hole at the blunt end of a needle
Noun — Noun — Noun — through which thread is passed” — wy IV ‘needle,
Noun — Noun — Noun — thorn, spike (in some plants)’ — wy V ‘small fish 1

Noun — Verb
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bones’ — wy VI ‘spring water’ — wy VII T ‘health;
state of the body’ — wy VIII ‘throw it away’
imperative
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Hamu BbISIBIEHBI Takke JBa ClIydas TPEXKOMIIOHEHTHBIX MOP(OIOTrHUYECKUX
OMOHHMMOB TIO TUILY Hapeuue — cywecmsumenvHoe — cyujecmsumensvroe. I1o on-
HOMY MPUMEPY B HaIllel KAPTOTEKE OKa3aIUCh TAKUE COUCTAHMSI, KaK:

" cyuecmeumenbHoe — NOOPANHCamenbHoe Cl1080 — Hapedue;

" npunaeamenbHoe — CyuecmeumenbHoe — 21a2oi;

" cywecmeumenvHoe — NpuIa2amenbHoe — Yacmuya,

" cywecmeumenvbHoe — NOCaeN02 — Hapeyue;

" Hapeyue — NOOPAHCAMENbHOE CI080 — NPUNALAMENbHOE;

" npunacamenbHoe — Hapeyue — Hapedue;

" cyuecmeumenvbHoe — CyujecCmsumenbHoe — yacmuya,

" cyuecmeumenbHoe — CyuecmsumenbHoe — Yacmuya,

" CywecmeumenbHoe — CyuwecmeumenbHoe — noOpadcamenbHoe Clo80;

" Hapeuue — Hapeuue — CyujecmeumenbHoe;

" npuuacmue — cyujecmeumenbHoe — 21a2oi;

" cyuecmeumenbHoe — CyuiecmsumenbHoe — nocienos;

" npunazamenbHoe — cyujecmeumenbHoe — Hapedue;

" COI03 — yacmuya — medxrcoomemue.

Takue coueTaHusi HEOKUAAHHBI, TOCKOIBKY OHU BCTPEUYAIOTCS TOJIBKO B OTHOM
MpUMepe, MOXKHO TOBOPUTH JIUIIb O CIIyYalHbIX COBIAJACHUSIX.

Mopdonornyeckne oMOHUMEBI ¢ 4 U Oojee KOMIIOHEHTaMU BCTPEYAIOTCS HE
TaK 4acTo, HO MOKHO TIPUBECTHU CIIEAYIOIINUE TPUMEpHI (Tad. 5).

CornacHo JaHHBIM Ta01. 5-i TPynIbl, OMO(OPMBI C YETHIPbMS B 00JIee KOM-
MOHEHTAMH OTJINYAIOTCSI HU3KOM 4aCTOTHOCTBIO. M3 3T0M Tpymibl oMOGOpM MOKHO
BBIJICITUTE BOCHBMHUKOMIIOHCHTHBIM MOP(OIOTHUECKHA OMOHUM, KOTOPBIA TIpEe-
CTaBJICH JIMIb OJJHUM MPUMEPOM.

3aKniouyeHve

Takum 06pazom, MOPHOIOTHISCKAE OMOHUMEBI (OMOGOPMBI) TOTYIHITH IITUPO-
KO€ pacnpoCTpaHEHHE B COBPEMEHHOM MapHUIICKOM si3bike. MIX MOXHO pa3neiauTh
Ha rpaMMaTHYeCcKue, IEKCUKO-TpaMMaTHIeCKue U iekcnaeckue. OMoGOpMBI sIBIIS-
IOTCSI HE TTIOCTOSTHHOM, a BpeMEHHOUM (POopMOii; Korjia M3MEHSIOTCSI, OHU HAaUMHAIOT
pa3nuyaThCs Kak Mo 3By4YaHHIO, Tak U 1o ¢opme. KonmnyecTBEHHBIN 1 KaueCTBEH-
HBIA aHaM3 OMOGOPM ITOKa3all, YTO B IMPHUMEpax JOMUHHUPYIOT HEIPOU3BOIHEIC
clIoBa pa3HbIX yacTeil peun. Hanbonee MCHONb3yeMbIMH SIBISIOTCS JBYXKOMIIO-
HEHTHbBIE OMOHUMBI, CPEJIU KOTOPBIX MOKHO OTMETUThH TaKK€ TUITbl OMOHUMHYHBIX
TPy, KaK:

" 214201 — 21A20N,; UMSL CYUjeCmeumenbHoe — UMs NPULA2ameibHoe;

" UMA CywecmseumenbHoe — 21azoll;

" uMA CywecmsumenbHoe — Hapeyue U Ap.

Hemano u oMmodopM ¢ Tpemsi KOMITIOHEHTaMH. Tak:ke HaMHu OOHApYyKEHBI He-
CKOJIBKO MIPUMEPOB C YETHIPHMSI, MISATHIO, IECTHIO, CEMBIO U JJa)KE€ BOCEMBIO KOMIIO-
HEHTAaMH B OMOHUMUYHOM PSIJ1y.
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Oco6eHHOCTN TePMUHONOIN TKaYecTBa
M NpAAEeHUA B MapUNCKOM A3bliKe

2.1. IlekuieeBa
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AnHotanust. MccienoBanue rmocBsmieHO M3yYEHHUIO M BBISBICHHUIO OCOOCHHOCTEH JIEKCHYECKOTO
(hoHIa, OTHOCAIIETOCS K TKaYeCTBY U INPSICHHUIO, B MAapUICKOM SI3bIKE U €T0 AnaiekTax. JlaHHbIe
CJIOBA paCCMaTPHUBAIOTCS C TOYKH 3PEHHS IIPOUCXOKICHHUS, CEMaHTHKH H cJI0BOOOpa3oBanms. Hacto-
SIIMH aHANIN3 SIBISIETCS OJJHUM M3 HEOOXOJMMBIX JTAIOB ISl KOMIUIEKCHOTO MUCCIIEAO0BaHUS peMec-
JICHHO JIEKCHIKU Ha MaTepHaJe TOJIEBhIX JaHHBIX U JIEKCHUKOTPa(pUIeCKIX HCTOYHUKOB. B momydeH-
HBIX MaTepHuajax OblIa BBIIETICHA JIGKCHKA, OHA ObliIa KIIaCCH(PHUIIMPOBaHA B COOTBETCTBUH C CHCTe-
MO TEMAaTUYECKUX IPYIIII ¥ NOArpyNIl. B pe3ynbrare uccieoBaHus yCTaHOBIEHO, YTO KPOME CJIOB,
COBMAJAIOIUX C JIEKCUUECKUMU €IUHHUIIAMU JIUTEPATYPHOTO sI3bIKa, B MAPUHCKOM SI3bIKE BCTpeya-
OTCs (POHETHUECKHE, COOCTBEHHO JIEKCHYECKHE U CEMAaHTHYCCKUE THAJICKTHBIE cioBa. VHOSA3BIU-
HBII IUIACT aHAJIU3UPYEMOM JIEKCUKU IPEICTABIIEH 3aMMCTBOBAHUSAMHU U3 YYyBAaILCKOIO, TaTApPCKOIO
1 PYCCKOTO 3bIKOB. He00X0MMMOCTb HCCIleI0OBaHMS JTaHHOW TEMBI IIPOIMKTOBaHA MAJIOH CTETIEHBIO
HU3YYEHHOCTH TKAalKUX U MPSAWIBHBIX TEPMUHOB B MAapPHUIICKOM SI3bIKE U €ro auajnekTtax. JIekcuka
paccMaTpuBaeMOi TeMaTHUECKOM rPYIIIbI COAEPKUT UHDOPMAILMIO O MaTepHATIbHON KYJIBTYpE U XO-
351ICTBEHHOM JI€ATEJIbHOCTH MapHuiilieB. B HacTosee BpeMs NpsIeHUe U TKaYeCTBO YXOAST B MPO-
[IIJIOE ¥ BMECTE C 9TUM HCYE3aeT U JIEKCHKa, CBSI3aHHAsI C 9THM BUJIOM JesiTelbHoCTH. [ToaTomy coop,
CUCTEMAaTU3aLMs U BCECTOPOHHUN aHAIM3 JIEKCUKH MPSACHUS U TKAYECTBA SIBISIFOTCS BAXKHOM 3a/1a-
yel 1y1s uccienosarenei. B pabore UCmonbp30BaHbI ONMKMCATENbHBIN, CPABHUTEIBHO-CONOCTABUTEIb-
HBIA METOJIbI U METOJ CTPYKTYPHO-CEMaHTUYECKOrO aHAIN3a.
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Abstract. The paper is devoted to the study and identification of the features of the lexical fund
associated with weaving and spinning in the Mari language and its dialects. These words are
considered in terms of origin, semantics and word formation. This analysis is one of the necessary
stages for a comprehensive study of craft vocabulary based on field data and lexicographic sources.
In the materials received, vocabulary was highlighted, it was classified according to the system of
thematic groups and subgroups. As a result of the study, it was established that in addition to words
that coincide with the lexical units of the literary language, phonetic, lexical and semantic dialect
words are found in the Mari language. The foreign language layer of the analyzed vocabulary is
represented by borrowings from the Chuvash, Tatar and Russian languages. The need to study this
topic is dictated by the low degree of knowledge of weaving and spinning terms in the Mari language
and its dialects. The vocabulary of the subject group under consideration contains information about
the material culture and economic activities of the Mari. Nowadays, spinning and weaving are a
thing of the past, and with it the vocabulary associated with this type of activity disappears. The
collection, systematization and comprehensive analysis of spinning and weaving vocabulary is
therefore an important task for researchers. The paper uses descriptive, comparative-comparative
methods and a method of structural-semantic analysis.
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BBepeHme

AKTyaJIbHOCTb TEMBI UCCIIEJOBAHNS IPOJUKTOBAHA MAJION CTETIEHbIO U3yUYEH-
HOCTH TKAaLIKUX U NPSIAUIBHBIX TEPMUHOB B MAPUICKOM SI3BIKE M €0 JUAJIEKTAX.
Jlexcuka paccMarpuBaeMOM TEMAaTUYECKOM TPYIIIBI 3aCily’KMBAaeT CaMoOro Ipu-
CTaJIbHOTO BHMMaHUS, TaK KaKk B HEH COAEP)KUTCS MH(pOpMAIKs O MaTepuaIbHON
KYJIETYp€ U XO35IMCTBEHHOH JEATEIbHOCTH MapuillieB. B HacTosee Bpems npsiae-
HHUE ¥ TKa4e€CTBO, B MPOILIOM 3aHHUMABIIHE OOJIbIIOE MECTO B )KM3HU MAPHICKOTO
HapoJa, yXOI4T B IIpouuioe. BMecTe ¢ 3TUM Hcuye3aeT U JIEKCUKA, CBSI3aHHAsL C 3TUM
BUJIOM JAesTeNbHOCTH. [103TOMY COOp MUaNEKTHBIX CJIOB, X CHUCTEMAaTU3alus U
BCECTOPOHHUY aHAJIMU3 SABIIIOTCS BAXKHOM 3a7adell 1UIsl HCCIIEOBAaTEIIeH.
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Mexweesa 3./. MoNUNUHIBMANBHOCTb M TPAHCKYNBTYPHbIE NpakTuki. 2025. T. 22. Ne 1. C. 39-48

B pabote npenmnonaraercs perieHue CIeAyoUMX 3agad: (UKcalus clioBap-
HOTO (pOHAA MApUICKOTO S3bIKa U €r0 JTUAJIEKTOB; UCCIEI0BAHUE TKALKOW U Ips-
JWIBHOM JIEKCUKHM C TOYKH 3pEHHUs (POHETHUECKUX, MOP(OIOrHUecKUX, JeKcuye-
CKMX U CEeMaHTHYECKHUX OCOOCHHOCTEH ITyTeM CpaBHEHHS JHAJIEKTHOTO MaTepraa
C MapHICKUM JIMTEPATYPHBIM SI3bIKOM; 3TUMOJIOTUYECKUN aHAJIN3 CJIOB C ONpere-
JICHHEM 3aMMCTBOBAHHBIX JIEKCEM U yCTAHOBJICHHE UCTOYHHKOB 3aMMCTBOBAHHSI.

B crarbe ucnonb3yloTcst onucarenabHbI, CpaBHUTEIbHO-CONOCTABUTENbHBIN
METOJIbl U METOJl CTPYKTYpPHO-CEMAHTH4eCKOro aHanau3za. COop mojaeBoro Marepu-
ajla OCyLIECTBIISIICA IOCPEICTBOM HAOIIOACHMS, OIIPOCa 10 MOATOTOBICHHBIM 3a-
paHee BOIpocaM, a TaKXKe ITyTeM TeMaTHIECKuX Oece].

TeopeTtnueckoii 6a30ii HccaeOBaHUS MOCTYKUIIN TPY/bl OTEUECTBEHHBIX yUe-
Heix @.I1. ®Gununa [1], A.A. Youmuesoii [2], I.H. [lImenesa [3], mocBsIICeHHBIE
npoOiieMaM JIEKCUKOJIOTHU W JUAJEKTOJOTHH, MO JIEKCUKOJIOTMH MapHUiCKOro
s3bika — pabotsl [I.E. Kazanuesa, [.C. Ilarpymesa [4], JI.WU. bapuesoii, U.C. I'an-
KuHa [S] u 1p.

[TpakTrueckast 3HAUUMOCTb JaHHOW pabOTHI 3aKIJIIOYAETCS B TOM, YTO MaTepu-
aJIbI UCCIIEIOBAHMUS MOTYT OBITh HCIIOB30BAHbI IIPU COCTABICHIH TEPMHHOJIOTHYE-
CKHUX, AUAJIEKTOJIOIMUECKHUX CJIOBAPEH M JIMHIBUCTHUUYECKUX KapT, a TAaKXKe B IPaK-
THUKE NPENOJaBaHus KypPCOB 10 UAJIEKTOJIOTUH U JIEKCUKOJIOTUM MapUICKOTIO S3bIKA.

PesynbTaTtbl n 06CcyxaeHne

B oreuecTBEHHOM S3BIKO3HAHUU UMEIOTCS] pabOThI 110 UCCIIEJOBAHUIO CIIOBAp-
HOTO ()OHAA, CBA3aHHOTO C TKauecTBOM. OHUM U3 (PyHIaMEHTaIbHBIX TPYAOB, MO-
CBSILEHHBIX pa3pabOTKe BOMPOCOB PEMECIEHHON TEPMUHOJIOIHMH, SBISETCS MOHO-
rpadus O.H. TpyOaueBa «PemecneHHast TEPMHHOIOTHS B CIIABIHCKHX SI3BIKAX» [6],
IJe Hapsiay ¢ JIpyrMMH APEBHUMU BUJIaMU MPOU3BOJCTBA UCCIIEOBAHA U JIEKCHKA
TEKCTUIILHOTO Jeina. M3 pUuHHO-yrOpCKHX SI3BIKOB TKAIKas JIEKCHKA B JOCTaTOYHOU
CTETNIEHM M3y4€Ha JMIIb B MOpAOBCKUX sA3bIkax. A.H. Kennnoil Hanncana xanau-
narckas qucceprauus « TepMHUHOIOTHS TKAYeCTBa B MOPAOBCKUX (MOKIIIAHCKOM U
IP3IHCKOM) si3bIkax» [7]. OTnenpHbIE acTeKThl JAHHOW TEMaTHUKU MCCIIEIOBAaHbI B
Komu sa3bike — B cTtarbe [ H. PomanoBoli [8], yamypTrckom — B ctatbe O.B. Turo-
BOi1 [9]. Bo MHOTHX ()MHHO-YTOPCKUX S3bIKAaX, KAK U B MAPUICKOM SI3bIKE, JICKCHUKA
TKau4eCTBA U NPSJIEHUS 10 CUX IIOp OCTAETCS MAJIOU3YYEHHOM.

PemecnenHast IekCHKa peICTaBIsAET COOO0M OIMH U3 MHTEPECHEUIIHX TIIaCTOB
CJIOBapHOIO COCTaBa MapHHCKOro s3blKa. TeM He MeHee NaHHas TeMaTH4YecKas
IpyIIa B MApUICKOM SI3bIKO3HAHUU JI0 CUX MO HE OblIa MPEMETOM CIIEHAIbHOTO
JMHTBACTUYECKOTO aHanu3a. FiMeercs psaj cTaTteil ¥ OTAeIbHBIE TPYAbl, KOTOPBIC B
OCHOBHOM OT'PaHUYMBAIOTCS IPOCTOM (puKcalmeil HAMMEHOBAHUN TaHHOW OTPaciy.
C NMHTBUCTUYECKON TOUKH 3peHus 3aciaykuBatoT BHUMaHus ctatbu M.C. SHremno-
BOM, KOTOpBIE CBA3aHbI C JIEKCUKOW 00pabOTKH JIbHA U KOHOIUTH, IPSZICHUS U TKa-
4ecTBa B MapUHCKOM si3blke. Ee nccinenoBanue nocBsIEeHo TepMUHAM TKa4eCTBA B
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crosape O. Beke [10], rie paccMOTpeHB! BOCEMb TOATPYIIT JEKCHKHU, CBA3aHHBIX
C TKAQueCTBOM: Ha3BaHUS CBHIPbS W MaTepuaia, Ha3BaHUS JIEHCTBUN U MPOIECCOB,
Ha3BaHUsI JIMII 110 TPY/LY, Ha3BaHUs OpYyAUi TKaueCTBa, Ha3BaHUs €IUHUIL] U3MEPEHMUS,
Ha3BaHUs PE3yJbTAaTOB MPOU3BOJICTBEHHBIX ICHCTBUI M MPOIYKTOB 00pabOTKH,
Ha3BaHMs YacTel TKAIKOrOo CTaHKa, Ha3BaHHS BBIMIUBOK [c. 48—49]. B pabote
M.C. SlurenoBoii paccMOTpeHa JeKcHKa 00paboTKH ThHA, KOHOIUIM M TKaueCTBa B
MapHICKOM $I3bIKE, SJIEMEHTHI pacrlpeAesieHbl IO OTACIBHBIM MOATPYIINaM, a TAKKE
o cJI0BOoOOpasoBarenbHOM cTpykType [11].

OO6mue cBeneHus O AOMalllHeN MPOMBIIUIEHHOCTH U KyCTapHBIX MPOMBICIAX
y MapuiinieB umerotcs B Tpyae T.A. Kprokosoii [12, ¢. 48—84], B KOJIJIEKTUBHOU MO-
Horpapuu «Mapuiiub» [13, c. 163—-167; 208-213]. Llennsle marepuansl coaep-
xkarcst B pabore T.JI. MomotoBoii «TpaguimmonHoe Mapuiickoe TKauecTBo» [14],
B KOTOPOii 0000111eH 3THOTpaduIeCcKUil MaTeprall 0 TKauecTBe MapHiilleB, 0COOCH-
HOCTSIX BBIPAIIMBAHMA M CIIOCO0aX MepepadOTKH KOHOIUIH, JIbHA: OXapaKTepH30-
BaHbl TKALIKHE CTAHbI U OPYIUsl MPOU3BOJICTBA, CB3aHHBIE U W3TOTOBJIECHUEM JIO-
MAIllHUX TKaHEH; pacCMaTpuBaeTCsl MPUMEHEHHE TEKCTHIIBHBIX U3ACTHI B OBITY U
oOpsinax. B koHIe KHUTM JaeTcs cioBapb OCHOBHBIX TepMuHOB [Tam xe. C. 131—
136]. Heo6xoanMo moauepKHyTh, YTO MCTOYHUKAMH ISl HATUCAHUS KHUTH TOCITY-
UM STHOTparueCcKrue MaTepualibl, COOpaHHbIE aBTOPOM BO BpPEMsI SKCIIETUIINIA B
pa3IMYHBIX PErHOHAaX MNpoxkuBaHUS MapuiiieB ¢ 1978 mo 2004 . U KoJJIEKIUU
Hanuonansnoro my3ses um. T.E. EBceeBa PecniyOnuku Mapuit On [Tam xe. C. 5].

['maBHBIMU MCTOYHMKAMHU JJI HAIIMCAHUS HAILLETrO0 MCCIIEJOBAHUS TOCITYKUIH
«Mapuii my3p» B.M. Bacuibesa [15], «KMapuiicko-pycckuii cioBaps» [16], MHO-
rotoMHbI «CroBapb Mapuiickoro szbika» [17; 18] «CioBapb ceBepo-3amnagHoro
Hapeuus: Mapuiickoro si3bika» [19], «CiioBaps rOpHOTO Hapeurs MApUICKOTO S3bIKa»
[20], «CnoBapb OanTaueBCKOro roBopa Mapuiickoro si3sikay» [21], «CnoBapb Mapuii-
ckux ropopos Tarapctana u YaMmyprum» [22]. Takke MCIOIBb30BaHbl MAaTEPHUAIIBI
Hay4yHoro pykorcHoro ¢pouna MapHUUAJIN. B pe3ynbrate mpoBeneHHOTO Ucce-
JOBaHUA HaMu ObLI0 3adukcupoBaHo Oomnee 300 TeKcHuecKuX eIUHUI C TyTOBOTO,
TOPHOT'0, CEBEPO-3aI1aJHOTO U BOCTOYHOTO HApEUMi MapUICKOTO S3bIKa, KOTOPHIE B
OOJIBIITMHCTBE CITy4YaeB OTINYAIOTCA B POHETHUECKOM O(OPMIICHHUH.

Cpenu BBIBIEHHBIX TEPMUHOB MOYXXHO OTMETHUTH CIEAYIOLINE TEMATUYECKUE
TPYTIIIEL.

1. Hazsanus mkayko2o cmanka u e2o yacmeii. B 3Ha4eHUN «TKAIIKUI CTAHOK
B OOJBIIMHCTBE M3YUYCHHBIX TOBOPOB HCIOJIB3YETCS PYCCKOE 3aMMCTBOBaHHME .,
I, ¢-3. cmaH, vicman (K.), KoTopoe 4acTo ynorpeodssercsi B COYeTaHUU C YTOUHSIO-
IIUMH MapUHCKUMH CJIOBAMHU: JI. KVbLMO CMAH, T. KoMbl cmaH (I., C-3. KyblMO,
. KOMbl — TpUY. OT mIar J. kyaws I, . koaw 11 ‘Tkare’, cman ‘cTaHOK’); 6viHep
KyvimMo cmat (7. 6blHep, T. MbIHep, C-3. 8biHep, MbiHep ‘XOJICT’, J., C-3. KVbIMO,
I. KOMbl — TPUY. OT IJIAr. 1., ¢-3. Kyaut |, T. koaw 11 ‘Tkate’, cman ‘cTaHoOK’); 1. Gbl-
Hep cmat (7. 8blHep, T. MbiHep, C-3. 8bIHeP, MbiHep ‘XOIICT’, cman ‘cTaHokK’). B man-
HOM 3Ha4eHHMH 3a()UKCUPOBAHbI TAK)KE€ HAMMEHOBAHUS cHaw (caparl., MEH3.), WHAcC
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(Kanp.). Jlekcema craw (K.) Taxoke 0003Ha4aeT BCE ACTAIH JOMAITHETO TKAIIKOTO
CTaHKa B coBokymnHoctu [22. C. 523].

[ToHsITHE «IIPUTYX)ATHHUK TKAIIKOTO CTAaHKA; MaJIKa JUIS MPUITHPAHUS HABOSD)
MePeAaeTCs CIOKHBIM CIIOBOM KApasoHAo (Kapa — CaMOCTOSITETIHHO HE YITOTpeOs-
€TCsl, NOHOO ‘TIaJIKa; TIOCOX, TPOCTh ) U codetanueM xapa moua (K.) (mos ‘nanka,
MOCoX’), noumeree ‘CTONOUK (4aCTh MAPUICKOTO TKAIIKOTO CTaHAa JUIS HATATUBAHUS
KOHIIa OCHOBBI TPU TKaHbe) (noy ‘XBOCT’, Mernee ‘cTonO’). B 3HaueHnn «mogHOTa
TKalKOTO CTaHKa» OBITYIOT MPOCThIE HA3BAHUS J. MOWKAIMbIUL, T. MAUKATMbIUL,
cman mowkaimolut (cmarn ‘CTAaHOK TKALKUK , mowkaimulud ‘TIeAalb, TTOTHOKKA-
phlyar 4ero-i.’).

[ToHsITHE «TTOAIOPKA B TKAIIKOM CTAHKE) MEPEAAETCS CIOKHBIM CIIOBOM T. 11bIp-
Mbl6aHObL ‘TIOANIOPKA B TKALIKOM CTaHKe (nbipmbl OT TII. nblpmaui ‘mycKaTb, MPO-
MyCKaTh, BITyCKaTh KOTO-JI." naxowl ‘nianka’). JJaHHoe CIoBO ycTapeBliee, NCTIONb30-
BaJIOCh B OCHOBHOM B PEYH MPEACTaBUTEIICH TOPHOTO HApEUHsI MAPUICKOTO S3bIKA.

[TonsiTue «mpuIIBa; MOANOPKA B TKAIIKOM CTAaHKE» MEPENaeTCs CIONKHBIMU
CJIOBAMH JI. K)2bl8YUBOHOO, T. K0208Yl6arOvl | ‘TipHIlIBa, MepeHUN BaJIMK B TKAIIKOM
cranke’ (JI. kyey, T. koeo ‘O0NBIION’, gyu ‘TONOBA’, J. NOHOO, T. NAHObL ‘TIAJIKA;
MOCOX, TPOCTD ), U3UBYUEOHOO ‘TIPUILIBA; IEPEAHUI BaJl, CKaJIKa y TKAI[KOTO CTaHKA
JUTSL HAMATBIBAHHSI TKAHOTO XOJCTa’ (13U ‘MaJeHBKUH’, 8yil ‘TOJNIOBA’, NOHOO ‘TIAJIKA,
MOCOX, TPOCTH ). B HEKOTOPBIX TOBOpaX MapUICKOTO S3bIKa (PYHKIIMOHUPYET CIOXK-
HOE Ha3zBaHUe Kyeysyueanoo (i) (kyey ‘Oonpiioi’, gyu ‘ronosa’, nando (i)
‘Tajika; 1mocox, TpOoCcTh’). B maHHOM JIeKceMe BMECTO JIUT. OHOO B JIATIIITHHCKOM
rOBOpE yNoTpeonsercs: naroo (B MHIAyT€ BMECTO JIAOMaTN30BaHHOW ITIACHOM Cpei-
HETO NOABEMA, 33/THETO PsiJia 0 — HelaOuan30BaHHAs ITIACHAsI HIKHETO MOIbEeMa,
cpenHero psga a (o ~ a).

2. Hazeanus npanku u ee yacmei. llpsnenue U3 BOIOKHA HUTOK CUMTAETCS
OITHUM M3 TPYAOEMKHX H BOKHBIX TIPOIICCCOB. JIJIst IPSIICHSI MICTIONB30BAIIH MTPSUIKH,
KOTOpbIE Y MapHiilieB ObUTM ABYX THUIIOB: C JOHIEM U IMPOCTO MpsUIKa-MajKa, IpeB-
Hu# u npocroi Tun npsuiku [14. C. 34]. IlonsaTue «mpsiaka, camoIpsuiKa» nepea-
€TCSI CJIOKHBIM CJIIOBOM JI. KVHUbLIABOHOO, T. KbIH3A1A8AHObI (JI. KJHUbLIA, T. KblH-
3a1a ‘npspKa’, 1. NOHOO, T. NAHOb ‘TIATIKA; TOCOX, TPOCTH ), TAK)KE COUYETAHHEM CIIOB
wyosipuimo opasa . (J1. uyoblpblmo — MPUY. OT TIAT. J1. wjobipaus ‘PsICTh, CIPSICTh
YTO-J1.; CKpy4HMBas BOJIOKHA, MpEeBpallaTh B HUTKH , opasa ‘KOJIECO’), KVHUbLIA
wWyowbipbimo opasa (KyHubLIA, UWYObIPLIMO, 0pasa ‘KONeco’), KYHUbLIA W ObIPbIMO
Mawuna (KyHubLIA, WyoblpbiMO, Mawuna < pyc. MalinHa). B oTaenbHBIX TOBOpax
dbyHkunonupyer pycusm camonpsoxa [14. C. 41]. B HEKOTOPBIX MapUHCKUX TOBO-
pax (pyHKIMOHUPYIOT CIIEAYIOIIME BAPHAHTHL: Kbir'0'blia 6ondo (Lust), kynt oic'vina
6on0o (MEH3.) ‘mpocTas MpsKa C IIECTUKOM M CHACHBEM; IIECTHUK MPSIKH’,
Ky oc'vina éonoo (YrypK.) (kym'orc'vina ‘nipsixka; BOJIOKHO JIbHA, MHOTAA KOHOILIH,
noHOo ‘Talika; mocox, Tpocts’) [22. C. 246].

B ykazaHHOM 3HaYeHHM 3aQUKCHPOBAHBI TaKKe HAUMEHOBAHUS JI. KYHUbLIA
mos, kyu'oc'vina moua (Kamp.) (kyusc'vina ‘mpsbka; BOJOKHO JIbHA, WHOTAA
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KOHOIUIN , motia ‘Tiayika, cTedenb’). B oTmenpHbIX TOBOpax OBITYET JIeKcema ny-
paka, npaxka ‘NpSCAULE I TPSACHUSI HUTH , C-3. nbip 'GKd, B. Kasa U PycCKoe 3a-
MMCTBOBaHME npscia'. B 5ToM ke 3HadeHMH (QYHKIMOHUPYET Ha3BaHHE HOnAUL
‘TIpsici0, MPSCICHb (KOJIBIIO, HAJeBAEMOE Ha BEPETCHO ISl MPUIAHUS TAKECTH) ,
KOTOPOE€ MOXET UMETh (POHETHUECKUN BapUAHT JOAAUL.

3. Hazeanusa opyouit onsa oopadomku eonokna. B 3Hauennn «Banéx (st 00-
paboOTKH BOJIOKHA)» YHMOTPEOAIOTCS (POHETUUECKUE BAPUAHTHI T. MbOHeU, T. MbO-
Heblpa ‘Bal€K; MHCTPYMEHT JJIs KOJIOUEHbS BHIOEJICHHOTO Ha CHeTy xoJcTa’. B or-
JETBHBIX TOBOPaX (DYHKIIMOHUPYET PYCHU3M 8K (< pyC. BAJIEK).

[ToHsITHE «JTHHOMSUIKA» BBIPAXKAETCs HAUMEHOBAHUSAMH m)sie ‘MSUIKa JJISl KO-
HOIUTH, JIbHA', KbiHe myne ‘MsiIKa’ (KbiHe ‘KOHOIUIL W myjne ‘MSJIKa’), UblmblH my-
J6IMO MauwiuHa (UblmelH ‘J€H’, MmyabiMo ‘TIPUY. OT 1. mynaul ‘MATh (1EH, KOHOILIIO)
MawuHa < pyc. MallllHa).

Jnst 0003HaueHUs IbHOTPENAIKU YIOTPEOISIOTCS Ha3BaHHUSI J1. HOUKbILUBOHOO,
I. nAuUKbIW 8AHObI (NOYKBLIULO, NAYKbIULI — TIPUY. OT IVIAT. HOYKAW, na4yKaul ‘Tps-
CTH, BBITPSICTU MSITh, Pa3MSTh’, HOHOO ‘TaJIKa; MOCOX, TPOCThH ), JI. NOYKbIULINOS
(mos ‘manka’).

B 3HaueHun ‘MOTOBWIIO; MPUCTIOCOONICHUE ISl CMATBIBAHUS TIPSKU TIPU PyU-
HOM TKaHbe  UCIOJNB3YIOTCS CIOXKHBIE CIIOBA KYMIeMBOHOO (Kymiem ‘MOTOK (HH-
TOK)’, nOHOO ‘TaliKa; MOCOX, TPOCTH), . Ll0OIBOHOO, T. SN6AHObL, C-3. UANBAHMbL
(ton, san, tian ‘HOTA’, NOHOO, NAHOBL, NAHMbL ‘TIAJIKA; TIOCOX, TPOCTH’). B numnmmH-
CKOM TOBOpE JaHHBIN TEpPMUH MpeTepresl HeKOTopble (POHETUYECKHE U3MEHEHUS:
taneanoo (11.) ‘MOTOBHJIO; CHAPS ISl PAa3MOTKH TIPSKH JIJIsl BEpeTeHa .

B roBopax BcTpeuaeTcs IekceMa 1opak Anai., I. UOpdx ‘Tajgodka ¢ AbIPOYKOi,
WCIIONb3yeMasi PU MOTAHUU HHUTOK HA YTO-J.’, TaKXKE OMUCATENbHOE Ha3BaHHE
wWypmo MyHObIpmuIMO topax (wypmo ‘HUThb, HUTKA , MYHObIPMbIMO ‘TIPUY. OT TJL.
MYHObIpmMAaw “MOTaTh, HAMOTATh , Opax ‘TaJIOUKa C IBIPOUKOM, UCTIONb3yeMasi IpH
MOTaHMM HHUTOK Ha 4YTO-J1.’). B OTHENbHBIX rOBOpax BCTPEYAETCS PyCCKOE 3auM-
CTBOBaHUE MOMOBU1 (< pyC. MOTOBUJIO).

Heo6xomumMo moguepKHyTh, YTO OOJBIION IUIACT COCTABIISIOT JIGKCUYECKHE
€IMHUIIBI, COBIAJAIONINE CO CIIOBAMU MAapUHCKOTO JIMTEPATYPHOTO SI3bIKA, HAIPU-
Mep: 8ypm ‘HUTYEHKU , UOI80HOO ‘MOTOBWIO’, GblHEp ‘XOJCT , KymjemM ‘MOTOK
(HUTOK)’, KapasoHOo ‘TIPUTYXKAIBHUK , uc ‘0epao, rpedeHb TKAlKOTO CTaHKa’,
KVHubLIa80HO00 ‘TIPSIIKA’, wiywia ‘TKAIKUA YEITHOK , wyoblp ‘BEPETEHO’, myie
‘MsUIKA TSl KOHOTUIH, JIbHA , K)isAwd ‘Kyaemb’, wionul ‘1ieBKa C HATKaMU U Jp.

B Xoze nccnenoBaHus BBISIBICHO 3HAYUTEIBHOE KOJIMYECTBO JIEKCEM, OTIIMYa-
IOIIUXCS OT COOTBETCTBYIOIIUX CJIOB JIUTEPATyPHOTO SI3bIKa 3BYKOBHIM odopmiie-
HUEM, OTPAKAIOLINX 0COOCHHOCTH (DOHETUUECKON CHCTEMBI IUAJICKTOB U TOBOPOB
Mapuiickoro si3pika. K npumepy, B peun MapuiilieB, NpOKUBaIOIIMX B BoikckoMm,
3BEeHUIOBCKOM paifoHax, a Takke SpaHckoMm, TOHIIA€BCKOM M HEKOTOPBIX APYTUX
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parionax KupoBckoit o0nacTu, MapuiicKux roBopax TarapctaHa u YAMypTHH,
CJIOBA, OTHOCSIIIIUECS K TKAYECTBY U NPAICHHUIO, UMEIOT HEKOTOpbIe (POHETHYECKUE
paznuuus: 1. eypm ~ T. ypm ~ c-3. édpm ~ eypm, evipm (Ilus), 6y"pm, evipm
(MeH3.) “HUTYEHKH , 1. 8ypm Mosi ~ T. 8Ypm NAHObL ~ C-3. 8Apmmdilid ‘TIaTKu B HUT-
YeHKax’, J. WoHOaul ~ T. WaHoawl ~ C-3. Wanmakul ‘1meTKa JJIs YeCaHus KyIaenu’,
1. a2ypmubo ~ T. dpmHbbl ~ C-3. dpmH'6l ‘BOPOOBI’, JI. KVHUbLIA ~ T. KbIH3ALA ~
Kk 'onc'vina (Kamp.) ~ koir'0'vina (1ust) ~ MeH3. kyu® oic'vina, 1. Kyaw ~ T. KbLAdw ~
Koiabduw (11.) ‘Kynemns’.

B paccmarpuBaembix roBopax 3aMKCHPOBAaHBI U COOCTBEHHO JIEKCHUYECKHE
JTMAJIEKTHBIE CIIOBA, KOTOpPbIE OTCYTCTBYIOT B MapHIICKOM JUTEpaTypHOM S3bIKE,
HanpuUMep: Uopak AUall., . OpdK ‘nanodka ¢ AbIPOYKOM, UCIOIb3yeMast Py MOTa-
HUU HUTOK HA YTO-JI.’, T. NbIPMbl8aHObl ‘TIOATIOPKA B TKALIKOM CTaHKe  (nbipmbsl OT
V1. nblpmaul ‘mycKaTh, IPOIYCKAaTh, BITyCKaTh KOTO-JI.” naHObl ‘TIaNKa’), T. KAPAKbal
‘TPEHOKHUK-TIO/ICTABKA JJI1 HABUBAHUSI HUTOK JJISL TKaHbs', I. Cu/la ‘TIOTIEPEYHbIe
JIOIIEUKH, TPOXOSIINE MEXAY HUTKAMHU OCHOBBI' U JP.

Crenyer OTMETUTb, UTO B MAPUIICKOM SI3bIKe (DYHKIIMOHUPYIOT OT/EIbHBIC JIEK-
CeMBbI (PHHHO-TIEPMCKOTO MTPOUCXOKACHHS, HAPHUMEP: CIOBO wjjpmo B 3HAUCHUU
«HUTKA, HUTHY (< Qr.*$art3 ‘HuTKa, HUTH, cTepkeHb’) [23. C. 432]; cnoBo kyaw B
3HAUEHHH «TKaTh, COTKaTh, BRITKATh (< 1. *kuda ‘Tkath, Bsizars’) [23. C. 433] u ap.

B crnoBapHOM ¢oHIE, CBI3aHHOM C TKQYECTBOM M MPSJICHHEM, B MapHICKOM
SI3BIKE BBIJEISIFOTCS CJIOBA, 3aMMCTBOBaHHBIC U3 UYBAIICKOTO, TATAPCKOTO U PyC-
CKOro s13bIKOB. UyBallicKue 3auMCTBOBaHUS IpeTeprenn (pOoHETHYeCKue H3MeHe-
HUS, IEKCUYECKUE 3HAYECHUS CJIOB B OONBIINHCTBE CIy4YaeB COXPAHSIOTCS, HAlpH-
Mep: uc ‘6epao’ (cp.: ayB. xe¢ I ‘Oepmo (Tkarkas npuHamiiexkHocts)’ [24. C. 348));
wywa ‘TKaluKui 4eHoK’ (Cp.: uyB. dca, yca, caca ‘uennok’ [25. C. 90)); cuna (T%)
‘IonepeyHble JOLIEYKH, MPOXOJAIINE MEXAy HUTKAMH OCHOBBI' (Cp.: UyB. ¢uné
‘Ha3BaHUE MPUHAJICKHOCTH TKAKoro cTanka’ [26. C. 234-235; 24. C. 117]) u np.

Tarapckue 3aMMCTBOBaHUS TaAKKe UMEIOT MECTO B JIEKCUKE TPSICHUS U TKaye-
CTBa MapUICKOTO sI3bIKa, HAIPUMEP: acypmu'o, aypu'o ‘BopoObI’ (cp.: TaT. dypHd,
deviprd ‘T, OalK. dyepud ‘KpecToBUHA, BOpoO, MoToBmio’) [27. C. 7; 28. C. 48)]);
Kaga B. ‘mpscauie’ (cp.: TaT., Oamk. xaba ‘npsiika’) [27. C. 61]); kamxwic' Bop.
‘KpyTWio (Iuist KpyueHHusl HUTOK)  (cp.: Tar. kamkwiu [27. C. 69]); mapaw Bop.,
mdpdw 616., MeH3. ‘dyecaHbli JieH’ (cp.: Tar., 6amk. mdpdw’ [27. C. 144]) u np.

CrnoBa pyccKoro MpOUCXOXKICHHS IMOMYYHIIM HIMPOKOE PacIpOCTPaHEHUE B
JMaNieKTaX MapuicKoro si3bika. OTaeNbHBIC PyCH3MBI ITPH 3aMMCTBOBAHUH TIPETEP-
TIeJIM 3BYKOBBIE U3MEHEHHUS, HAIPUMED: pame ‘pama TKAIKOTo cTaHka (< pyc. pama);
wnynvko ‘IynbKa, LeBka (< pyc. IIMYJibKa), Haeyli ‘HaBOM TKAlKOI'O CTaHKa’
(< pyc. HaBOM); 6asik ‘BaJIEK; NEPEBIHHBIN OPYCOK ISl KaTaHUS O€Jbsl UIIH BBIKO-
JaynBaHus ero’ (< pyc. Balek); I. yenka, cenkd ‘lieBKa ¢ HUTKaMu (< pyc. IIEBKa)
u ap. i GoNbIIMHCTBA PyCH3MOB UMEIOTCS MapauleIbHbIe ICKOHHBIE Ha3BaHUS,
KOTOpbIe 0003HAUYAIOT TE€ K€ CaMble MPEIMETHI, YTO U JIEKCUKA UHOS3IYHOTO TPO-
HCXOXKICHHUS.
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3aknouyeHve

Takum o0Opa3oM, JeKCHKa TKa4ecTBa U MPSACHHUS B MApUNUCKOM SI3BbIKE U €T0
JMaNeKTax MpecTaBlieHa A0BOJIbHO Oorato. Ilpu aHanmse sI3pIKOBOTO MaTepuaia
YCTaHOBJICHO, YTO JJIsl BBIPAXKEHUSI MHOTHX peajiiii B 00CIeIOBAHHBIX JHACKTAX
WCIIONIB3YIOTCSl pa3Hble HAUMEHOBAaHUA. B 3aBUCMMOCTH OT XapaKTepHBIX 0COOEH-
HOCTEHU TKALKYIO U IPSIAMIIbHYIO JTEKCUKY MapUUCKOTO SI3bIKa MOYKHO Pa3eIUTh HA
CIEYIOIINEe TPYIIbL: IEKCHYECKNE €AMHUIIBI, COBITAIAIOINE CO CIIOBAMH JIUTEpa-
TYpPHOTO $53bIKa; (DOHETUYECKHE, COOCTBEHHO JICKCHUECKHE IHAJIEKTHBIC CJIOBA.
B xone uccnenoBanus BBISBICHO, UTO B CJIOBAPHOM COCTaBE paccMaTpuBaeMoii Te-
MaTHYeCKOM rpynibl IPUCYTCTBYIOT 3aMMCTBOBAaHUS U3 APYTUX SA3bIKOB. IHOS3BIY-
HBIM IJIACT JIEKCUKM NPEACTABIEH CIIOBAMHU YyBaIICKOIO, TATAPCKOIO M PYCCKOIO
MIPOUCXOKACHHUS.

CoKpauieHus

Bamk. — Oamkupckuii s3bik; 0.16. — OeneOeeBCKHiT TOBOP BOCTOYHOTO Hapeyus; B. —
BOCTOYHOE Hapeune; BOp. — Oupckuii roBop BOCTOYHOTO Hapeuws; I'. — IOPHOE Hapedue; JUaJl. —
nuanektHoe cinoBo; K. — 1. KanrakoBo Menzenunckoro p-Ha PT; Kaap. — noarosop a. Kaaps-
KOBO ArpsI3ckoro p-Ha PT; 1. — myroBoe Hapeuue; JIN. — JUNIIUHCKUNA TOBOP; MEH3. — MEH-
3€JIMHCKUNA FOBOP BOCTOYHOI'O HAPEUUs; PyC. — PYCCKUH A3BIK; capall. — capanyJbCKuil TOBOp;
€-3. — CEBEpO-3allaJHOE HapeUue; TaT. — TaTapckuil s13b1K; YHYpPK — 1. Yuyp-KusicoBo Kusicos-
ckoro p-Ha YP; ¢m — duHHO-nepMckuii; yyB. — vyBamckuil s3bik; s — rosop 1. bonbmas
Ius u a. Kapranu MamaasIickoro p-Ha.

CnucoK nuTepartypbl

Qunun @.11. Ouepku o TeopuH sA3bIK03HaHUSA. MockBa : Hayka, 1982.

Ypumyesa A.A. CoBo B IEKCUKO-CEMaHTUYECKOM cucTeMe si3pika. MockBa : Hayka, 1968.

Limenes /I.H. IIpoOieMbl CEMaHTHYECKOTO aHAJIN3a JIeKCUKU. Mockga : Jlenan, 2017.

Kasanyes J1.E., [Tampywies I'.C. CoBpeMeHHBbIiT MapHIiCKHMIi A3bIK : TeKcnkonorus. Momkap-Ona :

Map. kH. uzan-so, 1971. C. 72-79.

5. Bapyesa JI.U., Fanxkun U.C. Kbi3biTce MapHii iibiMe : ekcukosoruit. Momkap-Oma : M3zar. oM,
2003.

6. Tpybaues O.H. PemecneHnHass TEpMHUHOJIOTHS B CIABSHCKUX S3bIKAaX (3TUMOJIOTHS U ONBIT IPyI-
noBoi pekoHCTpyKuMK). Mocksa : Hayka, 1966.

7. Kenuna A.H. TepMUHONIOTHS TKaYeCTBA B MOPJOBCKHUX (MOKIIAHCKOM W JP3SHCKOM) SI3bIKAX :
IicC. ... KaHn. ¢unon. Hayk. CapaHck, 1996. EDN: ZJZLAJ

8. Pomanosa I'.H. [lpsaunbHas U TKalKas TEPMHHOJIOTHS B KOMH si3bIke // Fenno-ugristica : Tpy bl
no GuHHO-yrpoBenenno — 6. Crneundurueckue 0COOEHHOCTH JIGKCUKH U TPAMMATHKU ypalib-
ckux s3b1KOB. Tapty : Taprt. roc. yH-T, 1980. C. 94-102.

9. Tumosa O.B. Jlekcuka TKauecTBa U NPSAJECHUS B TOBOPAX CEBEPHOrO Hapeuus yAMYpPTCKOro
s3bika // dunonoruueckue Hayku. Borpocs! Teopun u npaktuku. T. 14. 2021. C. 49-52. https:/
doi.org/10.30853/phil201012 EDN: KUESTV

10. Sneenosa M.C. Tepmunb Tkauectsa B crioape O. Beke «Mari nyelvjarasi szotar (Tscheremissisches

Dialektworterbuch) // ConnanbHo-KyJbTypHOE pa3Butre HaponoB [loBoikes u [Ipuypanbs B

XX — mau. XXI BeKOB : MaTepHaIbl MEXXPETHOH. Hay4. KOH(}., TOCB. [[HIO Map. THCEMEHHOCTH

u 80-1teTHio co mus poxaenus M.T. Cepreesa / ots. pen. O.H. Tuxouos. Momkap-Omna : MapI'V,

2007. C. 47-49.

el S

46 LANGUAGE IN SYSTEM



Mexweesa 3./. MoNUNUHIBMANBHOCTb M TPAHCKYNBTYPHbIE NpakTuki. 2025. T. 22. Ne 1. C. 39-48

11. Aneenosa M.C. Jlekcuka oOpaOOTKA JTbHA M KOHOIUIH, TIPSACHUS W TKadecTBa B MapHUHCKOM
si3bike // Bectauk Uysam. yu-Ta. 2008. Ne 3. C. 194-197. EDN: JZGHZR

12. Kpioxosa T.A. Marepuanbaas KynsTypa Mapuiiues XIX Bexa. Momkap-Ona : Map. KH. H371-Bo,
1956. EDN: NJFPEK

13. Mapuidiipl : HCTOPUKO-ITHOTpaduueckue ouepku. Uz, 2-e, nor. ﬁoumap—Ona : MapHUUMAIIN,
2018.

14. Monomosa T.JI. TpaguiuioOHHOE MapHIiCKOe TKa4ecTBO : MoHorpadus. Momkap-Omna : MapHU-
VSN, 2004.

15. Bacunveg B.M. Mapuii MmyT3p. Typio Bape Wibllld MApUHABIH MyTIIBIM TaHACTAPEH HIPIIIIbIMA
kHara. Mockga, 1928.

16. Mapuiicko-pycckuil cioBapb. Mocksa : ['oc. u31-Bo HHOCTp. U Hall. cioBapeit, 1956.

17. CnoBaps Mapuiickoro si3bika : B 10 Tomax / Map. HUU 3., aut. u uctopuu uM. B.M. Bacuinbesa;
ri1. pen. M.C. Fanxun. Womkap-Oma, 1990-2005.

18. CiioBaps Mapuiickoro si3bika. Jlom. Tom: A—S51/ aBT.-coct.: A.A. A6pamosa, U.C. I'ankun, M. T. Nna-
xoBa u zp. Momkap-Omna : MapHAMSJIN, 2019.

19. Hsanoe U.T"., Tyscapos I'M. CrioBaph ceBepo-3allaHOTO HApEuHs MapHicKOro s3pika. Morm-
kap-Ouma, 1971.

20. Cagamrosa A.A. CroBaph FOPHOr0 HApeuHs MapHICKOro si3bika. Momkap-Ona : Map. KH. H3/-Bo,
1981.

21. Mnuesa A.A. CnoBapp GanTaueBCKOro roBopa MapHiickoro szbika / Map. roc. yH-1. Momkap-
Oua, 2009.

22. Bepuunun B.M. CnoBapb Mapuiickux ropopos Tarapcrana u Y amyprun. Momkap-Ona : Map-
HUWSIIN, 2011.

23. OcHOBBI (PMHHO-YTOPCKOT'0 SI3bIKO3HAHUS : BOIIPOCHI POUCXOKACHHS M Pa3BUTHS (PMHHO-YTOp-
CKHX 513bIKOB. MockBa : Hayka, 1974.

24. @edomoe M.P. DTUMOIOTUIECKHIA CIIOBAPh TyBALICKOTO s13bIKa : B 2 ToMax. Tom 2. (CaB-SmTaka).
Yebokcapsl : UyBami. roc. HH-T TyMaHUTap. HayK, 1996.

25. @edomos M.P. DTUMOIIOTIYECKHH CIIOBAPh TyBALICKOTO S3bIKA : B 2 ToMax. Tom 1. (A-PuraBan).
Ueboxkcapsr : Uysarr. Toc. HH-T TyMaHUTap. HayK, 1996.

26. @edomos M.P. UyBarmicko-Mapuiickue sS3bIKoBbIe B3anMocBsi3u / mox pen. W.C. ankuaa. CapaHck :
Wzn-Bo Capar. yu-ta. Capan. ¢u., 1990. 336 c.

References
1. Filin, F.P. 1982. Essays on the theory of linguistics. Moscow: Science. Print. (In Russ.).
2. Ufimtseva, A.A. 1968. Word in the lexical-semantic system of the language. Moscow: Science.
Print. (In Russ.)
3. Shmelev, D.N. 2017. Problems of semantic analysis of vocabulary. Moscow: Lenand. Print. (In Russ.)

4. Kazantsev, D.E., and G.S. Patrushev. 1971. Modern Mari language. Lexicology. Y oshkar-Ola:
Mari Book Publishing House, pp. 72—79. Print. (In Russ.)

5. Bartseva, L.I., and I.S. Galkin. 2003. Kyzytse mari yylme. Lexicologies. Y oshkar-Ola: Publishing
House. Print. (In Mari.)

6. Trubachev, O.N. 1966. Craft terminology in Slavic languages (etymology and experience of
group reconstruction). Moscow: Science. Print. (In Russ.)

7. Kelina, AN. 1996. Terminology of weaving in Mordovian (Moksha and Erzya) languages:
Candidate of Philological Sciences Thesis. Saransk. EDN: ZJZLAJ Print. (In Russ.)

8. Romanova, G.N. 1980. “Spinning and weaving terminology in the Komi language.” In Fenno-
ugristica. Works on Finno-Ugric Studies — 6. Specific features of the vocabulary and grammar
of the Ural languages. Tartu: Tartu State University, pp. 94—102. Print. (In Russ.)

9. Titova, O.V. 2021. “Vocabulary of weaving and spinning in dialects of the northern dialect of the
Udmurt language”. Philological sciences. Questions of theory and practice, vol. 14, pp. 49-52.
https://doi.org/10.30853/phil201012 EDN: KUESTYV Print. (In Russ.)

A3bIKOBAA CUCTEMA 47



Peksheeva E.|. Polylinguality and Transcultural Practices, 2025, 22 (1), 39-48

10. Yangelova, M.S. 2007. “Terms of weaving in the dictionary O. Beke “Mari nyelvjarasi szotar”
(Tscheremissisches Dialektworterbuch).” In Socio-cultural development of the Volga and Ural
peoples in the XX — beginning XXI centuries. Yoshkar-Ola: Mari State University, pp. 47-49.
Print. (In Russ.)

11. Yangelova, M.S. 2008. “Vocabulary of flax and hemp processing, spinning and weaving in the
Mari language.” Bulletin of the Chuvash University, no. 3, pp. 194-197. EDN: JZGHZR Print.
(In Russ.)

12. Kryukova, T.A. 1956. Material culture of the Mari of the XIX century. Y oshkar-Ola: Mari Book
Publishing House. EDN: NJFPEK Print. (In Russ.)

13. Mari people. 2018. Historical and ethnographic essays. Yoshkar-Ola. Print. (In Russ.)

14. Molotova, T.L. 2004. Traditional Mari weaving. Y oshkar-Ola. Print. (In Russ.)

15. Vasiliev, V.M. 1928. Mari Muter. Mari Dictionary. Moscow. Print. (In Mari)

16. Mari-Russian dictionary. 1956. Moscow: State Publishing House of Foreign and National Dictionaries.
Print. (In Mari, Russ.)

17. Dictionary of the Mari language: 10 vol. 1990-2005. Yoshkar-Ola. Print. (In Russ.)

18. Dictionary of the Mari language. Add. vol: A-Ya. 2019. Yoshkar-Ola. Print. (In Russ.)

19. Ivanov, 1.G., and G.M. Tuzharov 1971. Dictionary of the northwestern dialect of the Mari language.
Yoshkar-Ola. Print. (In Mari, Russ.)

20. Savatkova, A.A. 1981. Dictionary of the mountain dialect of the Mari language. Y oshkar-Ola:
Mari Book Publishing House. Print. (In Mari, Russ.)

21.1lieva, A.A. 2009. Dictionary of the Baltach dialect of the Mari language. Y oshkar-Ola: Mari
State University. Print. (In Mari, Russ.)

22. Vershinin,V. 1. 2011. Dictionary of Mari dialects of Tatarstan and Udmurtia. Y oshkar-Ola. Print.
(In Mari, Russ.)

23. Fundamentals of Finno-Ugric linguistics: Issues of the origin and development of Finno-Ugric
languages. 1974. Moscow: Science. Print. (In Russ.)

24. Fedotov, M.R. 1996. Etymological dictionary of the Chuvash language, vol. 2. (Sav—Y ashtaka).
Cheboksary: Chuvash State Institute of Humanities. Print. (In Russ., Chuvash)

25.Fedotov, M.R. 1996. Etymological dictionary of the Chuvash language, vol. 1. (A—Ritavan).
Cheboksary: Chuvash State Institute of Humanities. Print. (In Russ., Chuvash)

26. Fedotov, M.R. 1990. Chuvash-Mari language relationships. Saransk: Saratov Publishing House,
Branch of Saransk University. Print. (In Russ., Chuvash, Mari)

Caenenns 06 aBTope:

Ilexweesa dnveupa Heanoena — KaHAUIAT PUIOIOTHUECKUX HAYK, CTAPIINI HAYIHBIA COTPYIHUK
Mapuiickoro Hay4HO-HUCCIIEA0BATENBCKOTO MHCTUTYTA SI3bIKa, JINTEpaTypbl, ucropuu um. B.M. Bacu-
nbeBa, Poccniickas ®eneparms, 424000, Momkap-Oua, yi1. Kpacroapmeiickas, 1. 44. ORCID: 0009-
0004-3091-9189. E-mail: peksheevaelya@rambler.ru

Bio note:

Elvira 1. Peksheeva is a Candidate of Philology, Senior Researcher of Mari Research Institute of
Language, Literature and History named after V.M. Vasiliev, 44 Krasnoarmeiskaya St, 424031,
Yoshkar-Ola, Russian Federation. ORCID: 0009-0004-3091-9189. E-mail: peksheevaelya@rambler.ru



i Polylinguality and Transcultural Practices 2025 Vol.22 No.1 49-66
ISSN 2618-897X (Print), ISSN 2618-8988 (Online)

http://journals.rudn.ru/
MonuNUHrBManbHOCTb U TPaHCKYNbTYPHbIE NPAKTUKU polylinguality

DOI: 10.22363/2618-897X-2025-22-1-49-66
EDN: GCPBSP
HayuHas ctaTba / Research article

JINHrBncTNYECKNe 0C06e€HHOCTN SProHOMMNUYECKOro NPOCTPaAHCTBA
ueHTpanbHbix ynuy Nowkap-Onbl n Kazanu
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AHHOTaUMs. DPrOHOMHYECKOE MPOCTPAHCTBO TOPOJOB, SBJSSICH HEOTHEMIIEMON YacThI0 OHOMAa-
CTHYECKOTO MPOCTPAHCTBA, UMEET PsiZl 0COOEHHOCTEN U SIBIISICTCS CPEACTBOM BBIPAYKCHHS SI3BIKOBOM
JUYHOCTH HOMHHATOPOB. B mcciemoBaHny paccMaTpHBaeTCsl 3prOHOMHYECKUI JTaHAmadT IeH-
TPaJIbHBIX YJIUL] TOPOOB ﬁomKap—Onbl — crosuisl PecriyOnuku Mapwii Ot ut KazaHu — CTOJTHIIBI
Pecny6uiuku TaTtapcTaH B CpaBHUTENIBHOM acHeKTe. AKTyaJIbHOCTh U3YUEHUS SPTOHUMHKOHOB pe-
THOHAJIBHBIX TOPOJOB B COBpeMeHHOM Poccun BakHa B crily 0c000W JMHAMUYHOCTH M OTPaXKalo-
IIMXCS B HAX OOILECTBEHHBIX MIPOLIECCOB. YPOAHOHUMBI KaK HANMEHOBAHUS 00BEKTOB PA3IMYHOTO
(YHKIIMOHAIBHOTO NPOGMIIS SABISIFOTCS HHAMKATOPOM IIPEIIIOYTHTENBHBIX S3BIKOB IJIS1 HAUMEHO-
BaHMS F'OPOJICKMX OOBEKTOB, a TAK)KE BBICTYIIAIOT MapKepoM cdep QyHKIMOHUPOBAHUS S3bIKOB Ha
naHHoO# Tepputopun. Lleb HcclIe0BaH)s — BbIABICHHE CEUMUKH SProHUMOB T. Momkap-Os
u r. Ka3aHu Ha JEeKCUKO-CEMaHTHYECKOM YPOBHE B JMXOTOMHU IIPSIMast MOTHBALIUS / KOCBEHHASI MO-
tuBanys. [Ipomecc HOMUHAIINN 00YCIIOBIICH PAIOM (DaKTOPOB KaK COOCTBEHHO JIMHTBUCTHIECKOTO,
TaK W JUHTBOKYJIBTYPHOTO Xapakrepa. JIMHrBUCTHYECKHE XapaKTEPUCTHKH MPOSIBISIOTCS B JICK-
CHKO-CEMaHTHYECKUX OCOOCHHOCTSX HAaUMEHOBAHWU DPA3IHYHBIX THIIOB MPENNPUATHH, KOTOpPHIC
yKa3bIBAIOT Ha CBOICTBA 00BEKTA U COJIEPKAT KOMIIOHEHT, YKa3bIBAIOLIMI Ha IPU3HAK HAUMEHOBA-
HUA. Cpeﬂn OPTOHHUMOB C HpﬂMOﬁ MOTHBaLIPIeﬁ BbIJACJICHBI CEMAHTUYCCKUC I'PYIIIbI, KOTOPbLIC Xa-
PAKTEPUSYIOTCA OTIIMYNUTEIbHBIMU IMTPU3HAKAMU, JIC)KAIIUMU B OCHOBC HOMUHAIIU HpO(l)l/IJ'l]) npea-
TIPUSTHS, TeOJI0KaIMs 00bEKTa, yKa3aHUe Ha ajipecara (moTpeduTes), ykasaHue Ha aJipecaHTa (Bia-
JeTblia IpenpusThs). HauMeHoBaHMS ¢ KOCBEHHOM MOTHBAIIEH COEpKAT KOMIIOHEHT, CUTHAJIN-
3UPYIOIIHUH O IPU3HAKe 0OBEKTa MOTHUBAIIMH U IIOCTPOCHHBII Ha Tpomnax. SIBIssICh JIMHTBOKYJIBTYP-
HBIM 00pa30BaHHEM, SPTOHUMBI BBICTYIAIOT B Ka4eCTBE KYJIBTYPHBIX OPHEHTHPOB M COLHAIBHBIX
MIPHOPUTETOB COBPEMEHHOTO OOIIeCcTBa M3YYCHHBIX POCCHHCKUX PETHOHOB. BEIABIIEHO, UTO TPO-
11ECCOM, CITOCOOCTBYIOIINM H3MEHEHHIO SPrOHUMHUKOHA ropo1oB HMomikap-Omnbl u Kasanu, sisercs
MPOSIBJICHNE HAIIMOHAIBFHONW MICHTUYHOCTH. PaccMoTpeHsl Hamboiee 4acTOTHBIE MPOU3BOISIINE
OCHOBBI 3PTOHHUMOB, TIPEICTABICHBl UX TeMaTHYeCKHe KiacCcHu(UKaIuu. MaTepruansoM HOCITY KAIH
486 HAaMMEHOBAHMUN MPEANPHUATHI OOIIECTBEHHOTO MUTAHMSI, TOPTOBO-IIPOMBIIIJICHHBIX IIEHTPOB,
00BEKTOB KYJIbTYPHO-PA3BICKATEIILHOTO HAa3HAYEHUS, CAJIOHOB KPAacOThbl, MYHKTOB CEPBUCHOTO
OGCJ’Iy)KI/IBaHI/ISI, TYPUCTHYCCKHUX ar¢HTCTB U JIp., OTO6paHHle METOJO0M ITI0JIECBOI'O MCCJICA0OBAHNUA,
HaOJIIOICHUS U IECKPHITLUH, KOTOpble OBIIN pear30BaHbl B IpueMax cOopa, cCUcTeMaTH3aluHy,
KJ1accuuKaiyy, 0000IEHNS 1 HHTEPIIPETANH S3bIKOBOTO MaTe€pralla ¢ IPUBJICYEHHEM CTaTUCTH-
YecKoro aHanusa. B pesynbrare ncciaeoBaHus BEISBICHBI HanOoJIee yIoTpeOUTEeIbHbIE HCTOYHUKH
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Linguistic Features of the Ergonomic Space of the Central Streets
of Yoshkar-Ola and Kazan
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P4 khflora@yandex.ru

Abstract. The ergonomic space of cities, being an integral part of the onomastic space, has several
features and is a means of expressing the linguistic personality of nominees. The article examines
the ergonomic landscape of the central streets of the cities of Yoshkar-Ola, the capital of the
Republic of Mari El, and Kazan, the capital of the Republic of Tatarstan, in a comparative aspect.
The relevance of studying the ergonymicons of regional cities in modern Russia is important due to
the special dynamism and social processes reflected in them. Urbanonyms as names of objects of
various functional profiles are an indicator of preferred languages for naming urban objects, and act
as a marker of the spheres of functioning of languages in a given territory. The purpose of the article
is to identify the specifics of ergonyms of Yoshkar-Ola and Kazan at the lexico-semantic level in
the direct motivation/indirect motivation dichotomy. The nomination process is determined by
several factors, both linguistic and linguocultural in nature. Linguistic characteristics are manifested
in the lexical and semantic features of the names of various types of enterprises, which indicate the
properties of the object and contains a component indicating the sign of the name. Semantic groups
are identified among ergonyms with direct motivation, which are characterized by distinctive
features underlying the nomination: the profile of the enterprise, the geolocation of the object, an
indication of the receiver (consumer), an indication of the sender (owner of the enterprise). Names
with indirect motivation contain a component that signals the sign of the object of motivation, built
on trails. Being a linguistic and cultural phenomenon, ergonyms act as cultural landmarks and social
priorities of the modern society of the studied Russian regions. It is revealed that the process
contributing to the change of the ergonymicon of the cities of Yoshkar-Ola and Kazan is the
manifestation of national identity. The most frequent generating bases of ergonyms are considered,
and their thematic classifications are presented. The material consisted of 486 names of public
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BBepeHme

BrICTpBIil pOCT U pa3BUTHE TOPOOB, MOBLIIICHNE UX POJIM B PA3BUTUHU 001IIe-
CTBA B IEJIOM CIIOCOOCTBYIOT MOSBICHUIO HOBBIX IPEANPUITUN, HAUMEHOBaHUS KO-
TOPBIX CTAHOBSITCS OOBEKTOM M3YyUEHHUS PA3TUYHBIX HAyK. Pa3HbIe acIeKTHI S3bIKa
ropoja UCCIeaYIOTCSl ICTOPUKAMH, COIIMONIOTaMHu, dSTHOTpadamu, ¢punocodamu, TUH-
TBUCTaMHU, KyJIbTYPOJIOTaMHt U T. 1. JlaHHAS CTaThs MOCBAIICHA U3YYCHUIO (DyHKITH-
OHHMPOBAHUS YPOAHOHUMOB B TIOJMITHUYECKOM MPOCTPAHCTBE PETHOHANIBHBIX TO-
ponos Poccuiickoii deneparmu: Homkap-Ombl — cromumsl Pecry6muxn Mapuit
On u Kazanu — cronuns! Pecy6nuku Taraperan.

Hay4nast HOBM3HA HaIIEro UCCIEAOBAHMS 3aKII0YAETCS B TOM, YTO U3YUEHHIO
Y HayYHOMY OITMCAHMIO MOABEPraroTcs (PyHKIMOHAIbHO-CEMaHTUYECKHE OCOOCH-
HOCTH SPrOHMMHUKOHA LEHTPAJIbHBIX YU TOMOJIEKCEMbl JIUHIBUCTUYECKOTO OIS
paccMaTpuBaeMbIX TOPOJIOB B CPAaBHUTEIBHOM ACIIEKTE.

JIuHrBHCTHYECKUH aHAJIN3 TOPOACKUX TONooObekToB I. Kazanu npexncrapieH
B psijie paboT, MOCBSIIEHHBIX 0030pY SPTOHUMHUYECKOTO IPOCTPAHCTBA LIEHTPATIbHBIX
ymur Kazaam (yir. IletepOyprckast, yiu. Xanu Takrara, yiu. Tydpana MunHynHA)
[1. C. 35-39], aHanu3y TOMOHUMOB ¥ AaHTPOTIOHKUMOB B SproHUMUKOHE I. Kazanu [2],
HCTOPUYECKUX SPIrOHUMOB, OTHOCSIIIUXCS K TOPrOBIIE, KaK YaCTH 3PrOHUMHYECKOTO
npoctpancTBa I. Kazanu XVII — nawana XX B. [3], uccienoBaHUIO JTUHTBOKpEa-
TUBHBIX TEHACHLMNA B O(POPMIICHUN COBPEMEHHOTO 3PrOHUMUYECKOTO MPOCTpPaH-
CTBa Ha Marepuaje HauMeHoBaHuM OrnHrBanbHOM Kazanu [4. C. 203-208]. Cpas-
HUTENBHBIN acCMeKT UCCIIeIOBaHU TOTOHUMOB MPOBEeAEH Ha Marepuale . Kazanu
u r. Canamanku [5. C. 7-11], . Magpuna u r. Kazanu [6. C. 34-39].
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[TosiBnenne HOBBIX ypOaHOHMMOB B cTosuie PecrryOmku Mapuii O M.B. Cra-
¢ueBckas u J[.A. )KyKoB COOTHOCAT C Pa3BUTHEM KYJIBTYPHO-TIOJUTHUYECKUX CBS-
3ei MEeX/y POICTBEHHBIMH (DUHHO-YTOPCKHUMHU HapOJaMH, a UX YCTOHYHUBOE OBITO-
BaHHE B PEYH — C MOTHBHPOBAHHOCTHIO, BBIPA3UTEIBHOCTHIO U yIOOCTBOM HC-
I10JIb30BaHUsA. ABTOPBI IIPEICTABIISIIOT PE3yJbTaThl U3YUEHHS BIUSHUS POCCHUIICKO-
BEHIepPCKHX OTHOIICHHH HAa MCTOPHKO-KYJIBTYPHOE IpOCTpaHcTBO Momkap-Omsi
[7. C.26-31]. ®.5. XabuOynnuna u U.I'. iBaHOBa HccaenoBaiyu 3aMMCTBOBaHUS B
ypbarnonnmax Homkap-Oubl ¢ OTaHTPOIOHUMHEIM KOMIOHEHTOM [8]. Mu mpes-
CTaBJICHO ONMCAHUE JIEKCUKO-CEMAaHTUUECKUX U CTPYKTYPHO-IPAMMAaTHYECKUX OCO-
OEHHOCTEH MOJIMTUYECKUX TOMOJIEKCEM B pErMOHAIbHBIX YpOAaHOHHMAX, OTpaXkaro-
UX KOHIENT «omuTuk» [9. C. 39-42].

Topox, co3maBasi MHOTOMEPHBIN COIMANILHBIN OOJMK BCEro HacENeHUs, paciie-
HUBAETCS Kak miardopma, riie oCymnecTBIseTCs He TOIBKO B3aUMO/IEHCTBHE SKOHO-
MUYECKOU, MOTUTHUECKON U KyJIbTypHOU KU3HH, HO U 00bETMHEHUE B €AMHOE Iie-
JI0€ Pa3IuYHbIX TEPPUTOPUI, HAPOJOB U BUJIOB UX JESITEIBHOCTH. S3BIK ropoa OT-
pakaeT KapTUHY MHpa HOCHUTEJEH sI3bIKa, MPOXKUBAIOIIKUX B JaHHOM HAcCeIEHHOM
myHKTe. [[oAMIMHIBaIBHOCTE U MOJIUKYJIBTYPHOCTh MPOCTPAHCTBA MaHU(ECTUDY-
€TCsl B HANMEHOBAHHUSAX TOTIOOOBEKTOB.

Topoxn Momkap-Ona (yroomap. tioukap «KpacHbIi», 01a «TOPOI», TO €CTh
Kpacwusrii ['opon, ycrap. [apma, Uapna) — cronuma Pecny6mmku Mapwuii D11, [opog
pacmojokeH B IIEHTpE eBporeiickoil yact Poccuu, Ha Boctoke BocTtouno-EBpo-
IIEWCKON PaBHUHBI U HAXOAUTCS B cOCTaBe Bouro-BATCKOro 5kKOHOMUYECKOro pau-
oHa. OH OCHOBaH BO BpeMs TpPETheH YepeMUcCKoi BOWHBI B 1584 1., cBsA3aHHOM ¢
nokopenueM Pycckum rocynapctBom KazaHnckoro xaHcTBa, kak kpenocthb «Llapés
ropo/» Ha 3eMJIsiX MapuiiieB (yctapes. uepemucon). Jlo 1919 r. nazsiBancs Lape-
BOKOKIIIaicK, B nmepuof ¢ 1919 no 1928 . — KpacHokokmarick. B ropone npoxu-
BAIOT MPEACTaBUTENU OoJiee 88 HAIMOHALHOCTEH, OCHOBHBIMU U3 KOTOPBIX SIBJIS-
I0TCS MapHilibl, pyCCKHE, TaTaphbl.

I'opon Kazans (Tat. Kazawn «xotém») — cronuria Pecyonuku Tarapcran, ucTo-
puueckuii neHTp Kaszanckoro xanctBa, Kazanckoro yesna, Kazanckoit rybepauu u
Tarapckoit ACCP. I'opon 6611 ocHOBaH B 1004—1005 1. A6 ap-Paxman nbn My-
MHHOM KaK IIOrpaHUYHas KpenocTh Ha ceBepe Bomxkckon bynrapuu. B XIII-XIV BB.
Kaszanp cTaHOBUTCS BaXKHBIM TOPTOBBIM U IOJIUTUYECKHUM LIEHTPOM B COCTaBe 30-
notor Opnbl. B HacTosiee BpeMsi 3T0 KpynHenuii ropo IToBoKCKOro 3KoHO-
MUYECKOTO paiioHa, pacloloKeHHBIN Ha JeBoM Oepery pexu Bonru. Kazaub siBmns-
€TCsI OJTHOM M3 CaMbIX MHOTOHACENIEHHBIX (T11T0€ MeCTO B PD) 1 MHOTOHAITMOHAITB-
HbIX ToponoB Poccun (cBbime 115 HaMOHATBLHOCTEH: TaTaphl, PyCCKUE, YyBaIllH,
MOp/IBa, YAMYPTbI, Mapuilliel U Ap.). [opoa umeer 3aperucTpUpOBAHHBIA OpeH.
«Tpetps cTonuua Poccum».

Cronuupl 1Byx PecryOnuk — Mapwuit On n Tatapcrana — npuHauIexar K eau-
HOMY reoapeajgy ¥ HaxomaTcsi Ha paccTositHuU 146 kM. bin3ocTh pacnoniokeHus,
o0111ee UICTOPUUECKOE MPOIITIOEe, MHOTOHAIIMOHAIBHBIN COCTaB HACENeHUs U TOIH-
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JIMHTBaJbHAsl CUTYyallMsl MO3BOJISIIOT MPOBECTH CPaBHUTEIbHO-CONOCTABUTEIHHOE
M3y4€HHE H)PTOHUMUKHU TOPOJIOB, PACIIOJIOKEHHBIX B KOHTAKTHOM 30HE JIBYX pEruo-
HaJbHBIX 00pa3oBaHuil Poccuiickoit @eneparui.

V3yuenue 5pronuMoB roposos HMomkap-Os n Ka3aHu 0CyImecTBIsIoCh HaMH
B TOIMOMPOCTPAHCTBE IMIABHBIX MEIIEXOIHBIX apTepuii roposna — OyibpBapa YapaitHa
n ynuuel baymana.

BynbBap Yagaitna (Map. Yasaiin 6ynveap) chopmupoBaics B konie 1950-x —
Havasie 1960-x rr. mo npoekry 0. Kazapunosa. [IporsixxeHHOCTE OyIbBapa cocTaB-
nsiet 2 kuiomeTpa. OH HaXOMUTCS B LIGHTPE Topoaa: 0epéT Havao ot yi. Kuposa u
3aKaH4YMBaeTCsl MOHyMeHTajdbHOM Apkoil lleHTpansHoro mapka Ha yi. Komco-
Mosbckas. CoBpeMeHHBIN 00uK OynbBap moayumi B 1960 1., a caMo Ha3BaHUE —
B 1964 1., korga emy OBLIO IPUCBOEHO UMSI OCHOBOIIOJIOKHUKA MapUUCKON JIUTE-
patypsl Cepres I'puropreBuua Yasaiina (1888—1937). HaumenoBanue OynbBapa
03HavaeT MPUHAJICKHOCTh K poay YaBas — jerenmapHoro mapwuiickoro Oora-
TeIps. [lamsaTHUK mocTaBuau B 1978 . K I€BIHOCTONETHIO MAPUIICKOTO KIIACCHKA.
B 1990-x rr. B 1eBoOepexHON YacTH OyapBapa YCTAHOBHIIN MAMSITHUKH 3HaMEHU-
TeIM AearensaM KyabTypsl M.C. KimtounukoBy-ITananraro u A.C. Kpynasaxosy. byis-
Bap SBIISIETCS MECTOM IPOBEICHUS MEPONPUATUN U MACCOBBIX T'YJISIHUNA B IMpa3i-
Hu4HbIe AHU. Ha HEM pacmonokeHbl MEMOPHAIbHBIE OOBEKThI, TOPrOBLIE, MEIH-
LIMHCKHE U IPYTUE LIEHTPBHI.

Vmuna baymana (tar. bayman ypamwel) — TiIaBHas ¥ YaCTHMYHO MEIIEXOIHAS
yauna B KazaHu, pacnosio)keHHas B HCTOPUYECKOM LIEHTpPE ropoja. ITO OfHA U3
caMbIx cTapbix yiaul Kazanu, seistomasics sapoM Kazanckoro nocana. B paznuu-
HbIE NIEPUOJIBI CBOETO CYLIECTBOBAHMS YJINLIA HOCHIIA CIIEYIOIINE HAUMEHOBaHMS:
B 210Xy Ka3zaHckoro xaHcTBa oHa Ha3biBaslach Horaiickoil 1Oporoii; mocie mrypma
Kazanckoro Kpemis (1552 1) mockoBckuMu Boiickamu MBana I'po3Horo o0e ero
CTEHBI ObLITN POJIOMIIEHBI B3pbIBaMu. [1o3TOMYy ynMiia Obl1a Ha3BaHa IEPBOHAYAIIBHO
[TposomuoiA, a 3areM bonbiuoi [IporoMHON; HOBOE HAMMEHOBaHUE YIULIBI — boro-
SIBJIEHCKasi — CBA3aHO C COOPY’KEHHEM OJHOMMEHHOW LIEPKBU B €€ I0KHOW 4acCTH
(XVIB.). B 1930 r. ynuia Obuta IepernMeHoOBaHa B 4ecTh ypoxeria Kasann Huko-
nast DpHecToBrYa baymaHa, pocCHIICKOTO peBOTIOIIMOHEPA, ACSITENSI OONIBIIIEBUCT-
ckoro kpbuia PC/IPIL. B 1996 r. ynuia ctana nepBoi B ropoe NenexoaHou 30H0M
npotsbkeHHOCThI0 1885 M. Tlomynspuzamus ynuiel baymana kak oObeKTa ropoj-
CKOHM JOCTONPUMEYATENHHOCTH B TeueHHe XX — Hadasie XXI BB. npuBesa K Tomy,
YTO TYPUCTHI CTaJIM OCHOBHBIMH IMOTPEOUTENSIMU YCIYT, IPEJOCTaBISIEMbIX Ha
yauIe. ITO SBISETCS 3aKOHOMEPHOCThIO HE MECTHOTO 3HAUEHUS, a 00IEMUPOBOIL
TEHACHIUEN I MEUIeXOAHbBIX YU B UCTOPHUUECKUX TOPO/Iax, CTaBIINX TyPUCTH-
yeckuMHu «mekkamm» [10. C. 60—61]. B nacrosuee Bpems Ha ynuie baymana pac-
MOJIO’KEHBI UCTOPUKO-KYIIBTYPHBIE JOCTONPUMEYATEeIbHOCTH, OOBEKTHI TOPTOBIH,
LEHTPHI Pa3BICYCHUN U 10CYTa, PECTOPAHbl U MPEANPUNTHS OBICTPOro MUTAHMS,
ANIeMEHTHI OnaroycTpoiicTBa u p. Ha ynuiie TpaguinoHHO TPOBOAATCS MacCOBBIE
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HapOJHBIE I'YJISTHUS, My3blKaJbHblE, TAHIIEBAJIbHbIE U T€ATPAIN30BaHHbIE NIPEICTAB-
JIeHUs, KyJIBTYPHO-pa3BIIeKaTeIbHbIC MEPOIIPUATHUS U aKLIUH.

Takum 00pa3oM, sI3bIK LEHTPAIbHBIX MATUCTpajiel FOPOI0B OTPAXKAET HCTOPHUIO,
OBIT, TPAAULIUK, KYJIBTYpYy, 00pa3 >KU3HU HACEJIEHUs, BKJIIOYasi B ce0sl OrpOMHOE
[IPOCTPAHCTBO HOMUHALIUH PA3JIUYHBIX THIIOB TOPOACKUX 00BEKTOB. OTHUM U3 KOM-
MIOHEHTOB MMCbMEHHOM SI3bIKOBOM KapTHHBI TOpOJia SBISIOTCS 3PTOHUMBI, CIyXa-
e Ui 0003HAYeHHUS! TIOCTPOCK PA3IMYHOTO (DYHKIIMOHAIBHOTO TPO(MISL: JT0M,
npeanpusTue, pupma, Marasut, ClIOpTKOMIUIEKC, PbIHOK, KHHOTEATp, 3JaHue 0011e-
CTBEHHOTO Ha3HA4YeHMS U T.J.), @ TaKKe HAaUMECHOBAaHHS YUPEKICHUHU, JIEITOBBIX
00beAMHEHUH U T.II.

Tepmun sproHum (Tped. £pyov «paboTa, AEN0, TBOPEHHUE» U OUOVA KAMS»)
BIIepBbIe ucnob30Bad H.B. [1ononbckoi 11 HaMMEHOBaHMS PEAIPUATHI WIHA Op-
TaHM3aLUH, OCYIECTBISIONINX ACATEIbHOCTh B PA3IMUHBIX c(epax >KU3HU 001Ie-
cTBa (TIOJTUTUYECKOM, SKOHOMUUECKOM, COllMaIbHOM, AyxoBHOM) [11. C. 179].

PesynbTaTtbl n 06CcyxaeHmne

B pamMkax JaHHOTO UCCIIEIOBaHUS pacCMaTpPHBAaEM HMEHA COOCTBEHHBIE JEII0-
BBIX YUpEeXICHHUH, (HrupM, OaHKOB, 3aBEACHUI OOIIECTBEHHOTO MUTAHHS, TOPTOBO-
pasBleKaTeNbHBIX LIEHTPOB, KYJIBTYpPHO-10CYTOBBIX LIEHTPOB, MEUKO-(hapMalleBTH-
YeCKUX yupexxaeHui u 1p. OCHOBOH Ui KJIaCCU(PHUKAIMN SPTOHUMOB CITyXaT Be-
ayuie GyHKIUN KOMMEpYEeCKUX UMEH: HH(POPMATUBHBIE, PEKJIAMHO-UH()OPMATHUB-
HbIE, peKJIaMHbIe 1 HOMUHATHBHbIE. Clle10BaTeIbHO, 3PTOHUM, HAMIPSIMYIO OTpaskast
CIIO)KHYTO MBICIIEPEUEBYIO JIESTEIEHOCTh HOMUHATOPA, XapaKTePH3yeTCs] MHOTO(YH-
KIMOHAJIBHOCTBIO. SIJpOM 3prOHMMHUYECKOTO OIS ABJSETCA PEeKIaMHO-UH(pOpMa-
TUBHBIN THIT, TIepudepusi MpeacTaBIeHa HOMMHATUBHBIM BHIOM. HoMuHaTuBHas
(GYHKIUS TTO3BOJSET MACHTH(PHUINPOBATH 00BEKT; WH(GOPMATUBHAS U PEKIaMHas
(GyHKLIMU IIpeHa3HAYeHbl A7 cepbl peaau3aluy ToBapoB U yciayr. HaumeHosa-
HUS cofep KaT MHPOPMAITUIO TPEUMYIIECTBEHHO JIByX THUIIOB: PEKIAMHYIO (BBIAE-
JUTEHHO-OIIEHOYHAS XapaKTePUCTHUKA) U PAIIMOHAIIbHYIO (COOOIIeHHE 00 0ObEKTE
nponaxu) [12. C. 106]. Ins peanuzanuu pekiaMHON (yHKIMH UCTIONB3YIOTCS pa3-
JMYHBIE CPENICTBA, CPEAM KOTOPBIX BBIAEISAIOTCS Hauboiee yHUBEpCaabHbIE:

1) cTpyKTypHO-CIIOBOOOpa30BaTEIHHBIC;

2) CEeMaHTUKO-CTWIMCTUYECKHE U JIEKCHUECKUE, B TOM YUCIIE€ 3aMMCTBOBaHMS;

3) rpaduyeckue.

Taxkum 00pa3om, SBJISSICH UMEHEM COOCTBEHHBIM, SPTOHUMBI BBIICIISIIOT MIPE-
MET U3 psiZia OJHOPOIHBIX, 00JIaal0T CBOMCTBEHHON UM CTPYKTYpOH U 3HAYCHHEM.
DproHuM uMeeT psja cnenuGUIecKUX (IOTMOTHUTEIBHBIX) (QYHKIUH, Cpean KOTO-
pBIX:

1) HOMMHATHUBHO-BBIJICTUTENbHAS,

2) unpopMaTHBHas;

3) pexiiaMHasi;

4) acTeThuecKasl.
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JIeKCHKO-CEeMAHTHYECKH aHAM3 COBPEMEHHON JPrOHHMHU TOpOIoB Mom-
kap-Ounbl u Kazanu no3BosisieT BbIIETUTh MOTUBUPOBAHHBIE U HEMOTHBHUPOBAHHBIE
oHUMBI. [To71 MOTHBHPOBaHHBIMYA HAUMEHOBAHHSIMHU ITOJIPAa3yMEBAETCSI MUKPOTEKCT,
OTpaXKaIOIINK HEMOCPEICTBEHHYIO CBA3b CO C(Hepoil AeITeTHbHOCTH MPEATIPHUATHSI.
Cornacno teopun H.B. MuxaiiintokoBoi, BBIBECKM C MOTUBUPOBAHHOW HOMUHALIUEH
MOJPA3AETSIOTCS HA HA3BaHUA MPSMOI, KOCBEHHOM M YCIOBHON MoTuBauuu [13.
C. 10]. OHuMBI ¢ psAMOi MOTHBAIMENH HECYT HAUOOMIBLIYIO0 HHPOPMALIUIO 00 00b-
€KT€ TOPOJCKOM cpeabl. [JaHHbBIM TUI HEMOCPEICTBEHHO BBIAEISAET CBOMCTBA MpE-
MPUATHSL U COACPKUT CTPYKTYPHBIN AJIEMEHT, MPSIMO YKa3bIBAIOUIMM Ha MPU3HAK
HAaMCHOBAHMSI.

Ha ocHoBe (pakronoruueckoro Marepuaia cpei 3proHIMOB ¢ NPSAMOii MOTH-
BalueH cleqyeT BhIACIUTh HECKOIbKO CEeMAHTUYECKUX TPYII, KOTOPBIE XapaKTe-
PU3YIOTCS OTIMYUTENbHBIMY PU3HAKAMH, JISKAIIMMHU B OCHOBE HOMUHAIUH (37€Ch
¥ Jlajiee PUBEICHBI pealbHbIe aapeca B ropoaax Momkap-Ona n Kazaub):

1. Yka3anue Ha cdepy ero aesiTeJIbLHOCTH. /[aHHas rpynna BKJIIOYaeT HauMe-
HOBaHMSI TOPOACKUX OOBEKTOB, MOTUBUPOBAHHBIX NMPEAMETHOM JIEKCUKOM, KOTOpbIE
COOO0ILIAIOT:

— 0 npogpune npeonpuamusn: «XumRussia» (yn. baymana, 26) (mpou3BoacTBO
ABTOXMMHH, KITMHUHTOBOW U OBITOBOM XUMUHN), « onuapuas cmyous Ne 1» (yi. bay-
MaHa, 51) (ronuapHas macrepckas); «Cmapasa nponomnas anmexa» (yia. bay-
MaHa, 49) — anTeka, KoTopasi CoXpaHuia cBo€ cTapoe Ha3zBaHue; « Tumbepy» (aHTIL.
timber «jiecHOU, cTpoeBOi») (yi1. baymana, 26) — mpeanpusitue 1mo aepeBooodpa-
OarpIBaroOIIel MPOMBIIICHHOCTH: JPEBECHHA, JIecOMaTepHallbl, CTPOEBOH Jiec);
«Mebenvroe b610pox» (6. Yapaiina, 45) — npeanpusTHe 1Mo U3roTOBJICHUIO MeOenu;
«PembnazCmpotl» — npeanpusiTue o peMOHTY, CTPOUTENLCTBY, MOHTaxXYy (Ya-
BaiiHa, 36); «Xn1ebnuya nexapusay, «I ocyoapesvt nexapuuy (Yasaitna, 36) — npen-
MIPUSATHS 110 TPOU3BOACTBY XJIEOOOYIOUHBIX M3ACNUN); «byxearmepckasn pupmay
(Yamaitna, 36) — opraHuzanus 1o OKa3aHHIo OyXraJTepCcKUX yCIlyT;

— 00 accopmumenme mopzoeau: «38 Mazazun uepyuiex u KaHYmMoeapoe»
(0. Yagaiina, 45) — mara3uH 1o npojaxke TOBapOB JJIs A€Tel U KaHIITOBApOB; Ma-
ra3ud «Mup knueuy» (0. YapaiiHa, 14) — marasuH 1o npojake KHUT U KaHITOBA-
POB; Mara3uH MPOAYKTOB MYENOBOACTBA «Konoda médax (6. YaaiiHa, 36); Marazun
«Yacoeoul yenmpy» (yn. baymana, 74) — MarasuH 1o peaju3aliyd 4acoB; Mara3uH
«Kumannapy» (yn. baymana, 19) — marasuH 1o nmpojaxe KHUT; «IKCKYPCUOHHAS
Kaszanwy (yn. baymana, 47) — 610po 10 opraHu3aIiy 3KCKYpCHUil 10 TOPOILy; PECTO-
paH MOHOKYXHHU «[lenvmenus» (ya. baymana, 9) — myHKT nuTaHusi, npejjiararo-
MK MeIbMEHU B accopTUMeHTe; anteka «Tamxumgapmnpenapamer» (yn. bay-
MaHa, 49) — KpynHeHmui Tpon3BOIUTENb JeKapCTBEHHBIX Mpemnaparos B Poccun,
OJIMH U3 IUEPOB MO BHIMYCKY TabJIeTUPOBAHHBIX MPEMapaToB U Jp.;

— 0 Mecme nPoOU3600cmea moeapa: CiopTUBHBIN Oap A1 00NENbIIUKOB «Ku-
2yneeckue 38e31bl» (yn. baymana, 42); mara3sus TeKCTUIS U IPEAMETOB HHTEpbEpa
«Hsanosckuii mpuxomasic» (0. Yasaitna, 12); marasun 00yBHOM pupMbl «FOHUYen

A3bIKOBAA CUCTEMA 55



Ivanova |.G., Khabibullina F.Ya. Polylinguality and Transcultural Practices, 2025, 22 (1), 49-66

(6. Yamana, 16) (aHm1. union «coro3», «4em» — COKpPAIICHHE OT Ha3BaHUS TOpoaa
YensiOnHCK).

2. Yka3zaHue Ha MeCTOMNOJI0KeHUEe TOPOACKOro 00beKTa. JJaHHBIN THIT BKITIO-
JaeT Kak opuIMalbHble, TaK ¥ HeopuIHadbHble ypOaHoHMMBL HammeHnoBanus
YKa3bIBAlOT HAa MECTOIIOJIOKEHHUE TOPOACKOTO O0BEKTa, IOMOTAIOT MOTPEOUTEIIO
ObICcTpee 0OHAPYKUTH OMPEEICHHOE MPEATNPUSATHE.

[Tox ounmansHEIME ypOaHOHUMAMH CJIeyeT HOHUMATh JeHCTBYIONNE HauMe-
HOBaHMsI 00bEKTOB FOPOACKOH CPe/Ibl, XapaKTEPHU3YIOIINECS UX MECTOTOIOKEHUEM,
HalpuMep: MarasuH Mo peanu3alnu urpyiek «Maeasun uepyuiex na 6ynveape
Yasaiina» (0. YasaitHa, 12); «Maeaszun msacnou npooykyuu na 6ynveape Yasaiina,
16»; potoctynus «llopmpem na 6ynveape Yasauina» (6-p Yasaiina, 1 16); canon
KpacoTsl «Penaxc na Bynveape» (6. Yanaiina, 15b); «lIpodykmoswiii macazun na
yauye baymana» (yn. baymana, 25) — marasuH NpoIyKTOB MUTaHUS U HAIIUTKOB,
pAacIOJIOKEHHBIM HAa OJHOMMEHHOMN ynuue; «Maeasun cyeenupoe na ynuye bay-
mana» (yn. baymana, 25); «Maeaszun neuamnoii npooykyuu Ha yauye baymana»
(yn. baymana, 52); «Typucmcro-ungopmayuonnsiii yenmpy (yn. baymana, 49).

K HeoduimansHeiM ypOaHoHHMaM oTHOCSTCS «Monacmuipckas naskay (yi. ba-
yMaHa, 1) — MarasuH 1o peaju3aiuy peIuruo3HbIx ToBapoB npu Moanno-IIpen-
TEUEHCKOM MY>KCKOM MOHACTBIPE, €IMHCTBEHHOM KYJIFTOBOM YUYPEXICHUH 0100~
Horo Tumna Ha ynuue baymana; «Ha Kpwuwe» (yn. baymana, 82) — maHnopaMHbIi
no(dT-pecTopaH, yKa3bIBaIOUIUIl HA €ro PacloioKEHUE U HA3BaHUE CTUIIS, 3aUM-
CTBOBAaHHOTO M3 aHIIIMHCKOTO si3bIKa ([oft «depmak»).

3. Yka3zanue Ha ajapecara. /[anHas rpymnmna ypOaHOHUMOB XapaKTEPHU3yeTCst
HaIpaBIEHHOCTHIO 00BEKTA MPEAIPHUATHS Ha PA3INIHbBIC COIIMATBHBIC XapaKTepH-
CTHMKH MTOTpeOUTEIs:

a) eo3pacmusle xapakmepucmuxu: netckoe xadpe «Baby bar» (yn. baymana,
44), «Okuamy» («Cxaszkay) (yn1. baymana, 58) — eauHCTBEHHOE ceMeiiHOe Kade B
Kazanwu, xotopoe paboraet ¢ 1970 ., rae MajieHbKUE MTOCETUTENU MOTYT BHIOpATh
Oirofa U3 CHEeMaIbHOTO JETCKOrO MEHIO M IIOCETUTh UTPOBYIO KOMHATY; Mara3uH
«/lemckas noopocmrosas odexcoa» (6. Yasaitna, 10); Mara3uHbl TOBapOB IJIS JIiE-
Telt «ManviuOK» (6. Yasaiina, 33); «/Irodumsiii kpoxa» (6. YapaiiHa, 12); netckas
cTomaroniornyeckas kauHuka «32 Kidsy (6. Yasaitna, 41a); nerckuit kiyo «Cmpana
yyoecy (0. YaBaiina, 36);

0) 2enHOepHble XapakmepucmuKu: Mara3uHbl )KEHCKOH ofex bl «/ledu [llapwy»
(0. Yasaiina, 12); «benas Jleou» (6. YasaitHa p, 36); Mara3uH mapproMepuu 1 KOc-
Metuku «La belle» (6. YaBaitHa, 16); canon kpacoTsl «Osobay (6. Yapaiina, 43);
cBaneOHbIi canon «Koponesa bana» (6-p Yasaiina, 36); Marasun «Bcé 04 orcen-
wun u myscuuny (0-p Yapaitna, 12); mara3u My>KCKOU OfexX bl «/[mumpuiiy (6. Ya-
BaifHa, 12); MarasuH >KeHCKOM JAEKOPAaTUBHON KOCMETHKHU U mapdromepun «/lunu-
anay» (yn. baymana, 29); OyTHK My>KCKO ofieK bl «Pioneer Londony (yn. baymana,
38); cayion kpacoTsl «Barbershop chair» (yn. baymana, 82) (My>kckasi mapukmaxep-
CKasl); My>KCKasl mapukMmaxepckas «Bolton barbershop» (0. YasaiiHa, 40); «DIVA
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beauty» (yn. baymana, 82) (camoH KpacoThl JIs ’KCHIIMH ); MEIUIIMHCKAsI OpTraHu3a-
1Us1 TI0 KOMITJIEKCHOMY BeIEHUI0 OepeMeHHOCTH «Mup scenuyunvry (0. Yapaiina, 36);

B) npogheccusn u poo oeamenbHOCMU: Mara3uH PHIOOJIOBHBIX MPUHAIICKHO-
creit «llonnasox» (6. Yasaiina, 12); TypuUCTHUECKOE areHTCTBO «bpudoxc myp»
(0. Yagaiina, 8); Mara3uH TOBapOB JJIsl PEMOHTA BUJICO U AyJHOTEXHUKH «DKCnepm»
(6. YaBaiina, 16); atenbe-peMOHT oaexabl «Pykodervnuya» (6. YaaiiHa, 16);
MacTepckasi o peMOHTy onexabl «Macmepuya» (6. YaBaiiHa, 12), calioH cBA3M
«Macmep-gsmy» (0. YaaitHa, 12); Mmyxckas napukmaxepckas « Mybarbery (yn. ba-
yMmaHa, 47); 3KCKypcuoHHOe 0r0po «Ixcnepm mypusmay (yin. baymana, 70); camon
ObITOBBIX yCIyT « VIP-Master» (yn. baymana, 51); kade-ctonoas «KyodecHux 6Kyca»
(yn. baymana, 20);

T') YKa3anue Ha COUYUAIbHBII U MAMEPUANbHBLIL CHAmyc: Mara3iuH >KEHCKOU
onex bl «Koponesckuii pasmep» (6. Yapaiina, 12); ractponad «@penobl» (6. Ua-
BaitHa, 36) (aHm. friend «pyr») — Temarudeckuid 6ap, oOpPMIICHHBII B CTHIIE
cepuana «Jlpy3ps» «FR.ILE.N.D.S.» (yn. baymana, 44, 47, 51, 62); OromKeTHBINA
pecropaH, ractponabd «For People» (yn. baymana, 13) — kade ¢ 7eMOKpaTHUECKUMHU
[IEHaMH M acCOPTUMEHTOM Outof] kiacca dact-dyn; cBaneOHbIN canoH «Munepa-
mpuya» (yn. baymana, 29); komnanusi 1o opraHu3anuu dkckypcuid no Tatapcrany
«Xan Typ Kazanv» (yn. baymana, 26); myHKT 0oOIIeCTBEHHOTO MUTaHUS «/[oOpast
cmonoegasy (yn. baymana, 21) — st kKaTeropuu noTpedUTENelt co CpeIHUMU J10-
X0/IaMH; TIOMYJIsIpHOE Kade I IMUPOKOTO Kiacca nmorpedureneit «/Ipocmas eoay
(6. Yagaiina, 45).

4. Yka3anue Ha ajgpecaHTa. boOJBIIMHCTBO SPrOHMMOB JAAHHOM T'PYIIIBI CO-
JepKUT B cebe nH(OpMAaIMIO O BIaeNblie MPEANPHUSITHS U MOTUBHPOBAHO Ha3Ba-
HUSIMH, OCHOBAaHHBIMH Ha UMEHAaX COOCTBEHHBIX: «AJIBOKAaTCKHI KaOUHET BuHOoK)-
posa C.B.» (6. YaBaiina, 36); kaOuHeT ncuxonorndeckon momomu «Ilcuxomor
3asumxesuy U.M.» (6. Yanaiina, 36); «My3zelt Koncmanmuna Bacunvesay (yn. ba-
yMaHa, 29); Mara3uH KOHAUTEPCKUX u3nennit «Enena» (0. YaaitHa, 29a); «Saxap»
(Bnamenen) (yn. baymana, 82); canmon kpacothl «7iffani» (yn. baymana, 82) —
no ananoruu ¢ Tiffany & Co. — aMepuKaHCKUI JOM O MTPOU3BOJCTBY MPECTHX-
HBIX IOBEJIMPHBIX U3/ICIIHIA U IW3aiiHa co mTad-kBapTupoi Ha [1aToii aBeHto B MaH-
xatrene, CIIIA. 14 centa6ps 1837 r. JIstouc Tuddanu u Hxon SIHr oTKpbLIM CBON
TIepBBIil MarasuH Ha LEHTPaIbHOM Toprosoii ymune Hero-Mopka — Bponsee, Ha3saB
ero «Tiffany & Youngy. bpenn u3BecTeH npeameTaMu pOCKOIIH, 0COOCHHO OBE-
JUPHBIMH U3JIETUSIMU U3 cepedpa u OpUILTHAHTOB.

Psim iMEH cOOCTBEHHBIX BHIOpAHBI BIIAICIBIIEM B KaUe€CTBE SPTOHUMOB JIUIIIb
MOTOMY, YTO 3TH MMEHA BBI3BIBAIOT Y HETO MOJOKHUTEIbHBIE SMOLIUU: CaJIOH UIy0
«/Ircopoano» (yn. baymana, 51), Giordano / Giordano International Limited —
KUTalicKasi CEThb MarasuHoB M AUCTPUOBIOTOPCKUX LEHTPOB MYIKCKOM, )KEHCKOU 1
JIETCKOM OJIe)KIbI, U3BECTHBIN OpeHT (GUPMEHHOMN CIIOPTUBHOM OJICXK/IbI, B TOM YHCIIE
BepxHel. Komnanust ocHoBana B 1981 r. B [onkonre >xummu Jlaem. HazBanue B
WTaJIbsHCKOM CTHJIE CIIOHTAaHHO CKOIIMPOBAHO C HBIO-HOPKCKOM nunuepuu. Kax it
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Clly4ail BOSHUKHOBEHHUSI HAMMEHOBAHUSA B 3TOU TpyMIe HHANBUAYAJICH, HAIIpUMED,
Ha3BaHUs MAPUKMAXEPCKUX U CATIOHOB KpacoThl: «Paviov Studio» (yn. baymana, 26);
«Leopold Hair Studio» (yn. baymana, 70); ctynus kpacotsl «Kate Style» (6. Ua-
BaiiHa, 36); XyJI0KeCTBeHHbIN casioH «Enenun [lom» (0. UaBaiina, 45).

TonoHanMeHOBaHUSA ¢ KOCBEHHOM MOTHBALMEN IIPSIMO HE OTPAXKaIOT CBOMCTB
TOPOACKUX OOBEKTOB, HO «OHH COJEPKAT CTPYKTYPHBIM KOMIIOHEHT, TaK WJIK HHAYE
yKa3bIBAIOMIMIM Ha IPU3HAK 00BEKTa MOTHBAIIMHU, — TO €CTh MOTYT OBITh IOCTPO-
eHbl Ha MeTadope, METOHUMHUHU WJIM Ha COYETaHUU 3TUX TporoB» [4, ¢. 30]. Ocoboe
MECTO B HPrOHMMax JaHHOTO THUIA IpHOOpeTaeT KOHHOTaTUBHOE 3HaueHue. Tak,
TEKCT BBIBECKU KOHAUTEPCKOU «3amok cradocmeri» (yn. baymana, 47) He mpocTo
coo011aeT 006 aCCOPTUMEHTE JAHHOTO 3aBE/ICHUsI, HO U CBUCTEIBCTBYET O TOM, YTO
KYIUICHHBIE B Mara3uHe MUPOXHBIE U TOPTHI MPUHOCSAT cuacThe. IHTEephep npyroit
KoHIUTEPCKO «Crnadocmu u padocmuy (yn. baymana, 86) BEITIOTHEH B CKa304HOM
CTHJIE U TIPAMO YKa3bIBAET, UTO, NOKYIIask MPOAYKIUIO, KIMEHT rapaHTUPOBAHHO HC-
MBITaeT YyBCTBO pafocTu. Ha aHamornyHoi KOHHOTAIMU MOCTPOEHBI CIEAYIOLIUE
IPTrOHUMEIL: CBaIeOHBIH castoH «Cuacmuve na yiuye baymana» (yn. baymana, 5); cBa-
neOHbI canoH «Posza Jloosuy (yin. baymana, 15); nuBetounslit canon «J/laska Cua-
cmobsay (0. Yasaiina, 16); marasun KoHAUTEPCKUX u3nenuit «Craoxkuu mup» (6. Ya-
BaifHa, 12); mara3uHn ofexubl «/Jamckoe cuacmvey (0. Yapaiina, 12); ToBapsl 1ist
npa3aauka «Happy Day» (6. Yasaiina, 12). [TomoOHast ke KOHHOTaTUBHOCTH HAOJIIO-
JaeTcs M B CIEAYIOMIMX dproHuMax: MexoBoil canoH «Ckanounaeus» (yn. bay-
MaHa, 51) — CBOMCTBO MpeAsiaraeMoro ToBapa — COXPaHATh TEIUIO JIaXKe B yCIIO-
BUSIX CEBEPHBIX IIMPOT; CaJIOH MEXOBBIX u3nenuii « CHedrcnas koponesay (yia. bay-
MaHa, 51) — KOHHOTAaTUBHAs ceMa «CHEXHas»» MPOABUIaeT UACI0 O TOM, YTO MEXO-
BbIE M3/IEUS, peau3yeMble TaHHBIM CAJIOHOM, TIO3BOJIAT MOKYATeIbHULIE BBIIVIS-
JIETh KOPOJIEBOM Ja’ke B YCIOBHUSIX CYpPOBOM CHEXHOU 3UMBI, TypUCTHUYECKAs KOM-
nanust «Cnymuuk-I epmec-Kazanwy (yn. baymana, 51) — Bxozsiiue B COCTaB Ha3Ba-
HUSL PUPMBI KOMIIOHEHTHI BHIPAKAIOT MBICIH O KOM(POPTHOM COMPOBOXKACHUH B ITy-
TEIIEeCTBUH, TIOCKOIBKY ['epMec — apeBHErpeyecKuii 60r — MOKpPOBUTENb My Tel
Y TIyTHUKOB OyJI€T BalllMM CITyTHUKOM Ha MPOTSHKEHUH BCEH TIOE3/IKH.

DOproHUMBI C YCIOBHON MOTHBAIMEH HE yKa3bIBAIOT HA COMEPIKaHNE TTOHATHUSA,
3aKJIIOYEHHOTO B HAMEHOBAaHUU MpeaMeTa. JlaHHbIe 3prOHUMbBI OCHOBBIBAIOTCS HA
CUMBOJIMYECKOM MpPHU3HAKE MOTHBALIMHU, HapUMep, B Ha3BaHUAX OApOB U CHOPT-
OapoB: «Hemingway» (yn. baymana, 36) (pbIOHBIN pecTopaH, aJlTl03Usl HA TTOBECTh
3. Xemunryasa «Ctapuk u Mope»), «/[yms» (yn. baymana, 58a) (maymx — Gap,
KaJibsiH — 0ap, aBTOPCKHI KOKTEIIIbHBINA Oap, 4alHbIl cepBUC); «/[oimby (0. Ua-
BaitHa, 36) (6ap mapoBbIX KOKTEHIEH), calloH-Mara3uH Mo peanu3aluid MOOMIbHBIX
TenegoHoB Mapku Apple «H6noko» (0. UasaiiHa, 16).

JlaHHBIE OHUMBI HE BCET/Ia COOOIIAIOT MOTPeOUTETI0 HHPOPMAIIHIO O Ha3HAYE-
HUH MIPEIIPUATHS, HO CO3AI0T 00pa3 B cO3HaHUM MoKynaress. OTCyTcTBUE MOTH-
BHPOBAaHHOCTU B CEMAHTHUKE MPUBEJCHHBIX 3PrOHUMOB TpeOyeT OT aapecara oOpa-
HICHUSI K POJIOBBIM 0003HAYCHHSM, KOTOPBIC BBICTYIAIOT B KaUe€CTBE KOMMYHHKA-
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TUBHBIX OIO3HaBaTelsel (calloH-MTapuKMaxepcKas, KHMKHBIN Mara3uH, Ipo10BOJIb-
CTBEHHBIN MarasuH M T.N.): OOLIECTBEHHbIN MYHKT nutanusa «Cmonogas Ne 1»
(yn. baymana, 50) (myumias cronoBasi); anteka «/laoywxay» (yn. baymana, 47) —
rapaHTHs B BBI3JJOPOBICHUH, YIXHBAHUU NPOOIEM CO 3I0POBBEM, YCHIEHHOE
YMEHBIIUTEIbHO-TIACKATENbHBIM Cy(h(PUKCOM -yuuk-; pa3BiIeKaTeNbHbIH, KyJIbTypPHO-
JIOCYTOBBIN 1IEHTp «Smile Park» (yn. baymana, 17) — mony4eHue MOJIOKHUTEIbHBIX
SMOLIMH; CaJIOH MaHUKIOpa U nefukiopa «/lanvuuku» (ya. baymana, 36) — yxoxxeH-
HOCTb HOTTEH PyK M HOT;, Mara3uH o0yBH «/oean» (yn. baymana, 42) — coBepiieH-
HOE BOIUIOLIEHHE YEro-I1u00, BICIIAs CTENIEHb KaueCTBa; CTOMATLEHTPBI «Cmaiiny
(6. Yasaiina, 13a), «Kemuyorcuna» (6. YaBaitna, 200) — 310poBbIe U Oenbie 3yObl;
caJioH onTHKU «/Ipecmuoicy (0. YaBaiiHa, 16) — M3BECTHOCTH (PUPMBI, OCHOBAHHAS
Ha BBICOKOM OIlEHKe; CTyIusl KpacoThl «/ 1sHey» (OynbBap YaBaiiHa, 12a) — Gnmeck
YXOKEHHOTO JIMIIA; MyHKT pea3allid MPOTE3HBIX M OPTONEAMYECKHX TOBApOB
«Opmoneduueckuti yeump Ne 1» (6. YaBaiina, 45) — npeBOCXOICTBO HAJ IPyTUMHU
MarasuHam¥ JTaHHOU c(]ephl.

5. DproHMMbl, YKa3bIBalolIie HA PerHOHAJbHYIO IPUHALIEKHOCTh H Ha-
IHOHAIBLHYIO criequpuKy obbexta. s ropoos Momkap-Ona n Kazaus HanGo-
Jiee Perpe3eHTaTHBHBIMHE SIBIISTFOTCS:

— Ha38aHUA, 0OPA30GAHHBIE ¢ NOMOWBIO OOHOUMEHHBIX OliKOHUMOE Viowm-
kap-Ona u Kazanbs, Mapuit On u Tarapctan u ux npou3BoAHbIX: «HanimonampHbIM
06ank Pecnyonuxu Tamapcmany (yn. baymana, 37); «Axkagemust HayK PecnyOnuxu
Tamapcmany (yn. baymana, 20); KHIKHBIH Marasul «Tamapckoe KHWKHOE H3/1a-
tenbcTBO» (yi1. baymana, 51); «Tamapckas xyxus National food» (yn. baymana, 47);
Pectropan «Jlom mamapcroti xynunapumn» (yia. baymana, 31); anreka «7amxum-
dbapmmpenaparey (yi. baymana, 49); Mara3uH HaIlMOHAJIBHBIX TPOXYKTOB «Tam-
[IponykT» (yn. baymana, 29); mara3sun nmonapkoB u cCyBeHUpoB «Tatar Bazary
(yn. baymana, 76); «Kazanckue cnanocti» (yn. baymana, 62); «Kazanckuii akaze-
MHUYECKHUI pycckuil Oonblnoi apamaruueckuit Teatp uMmenu B.U. Kawamosay»
(yn. baymana, 48); Ousnec-LieHTp «Kasarnckoe Ilonsopbe» (yia. baymana, 9a); «STAND
UP CLUB KAZAN» (yn. baymana, 51); Boenkomar «BoenHslif komuccapuar Pec-
nyonuku Mapuu On» (6. YasaiiHa, 44); opuc npoaaxxu X0J0AUIBHOTO 000py1oBa-
uus «Mapnpomxonony (6. Yasaitna, 32); penakuus CMU «[aseta Howkap-Ona»
(6. Yagaitna, 35); «Hona-mapker» (6. Yasaiina, 11, 40): M-Ona — cokparenHoe
HazBauue r. Momkap-Omna; 6yTik MoaHO#H onex sl «Olamarito» (6. Yasaiina, 41) —
KOMITOHEHT 0J1a YKa3bIBaeT HAa HANMEHOBAHUE TOPO/Ia, Mar- 03HAYaeT «MapUHCKUID
BeO-CTyUs MO pa3paboTke, pacKpyTKe, COMPOBOKICHHUIO caifToB T. Momkap-Ona
«YO-Design» (6. Yanaiina, 36); MarasuH MapuicKux CyBeHUPOB «[]apés [opoo»
(6. YaBaiina, 40) — nexcema L{apéB BOCXOAWT K CTAPHHHOMY HA3BAHUIO CTOJHUIIBI
Mapwuit D1 — [{apeBoKoKIIIaliCKy — Mara3uH mocaouHbIX MarepuanioB «Can Mapuy
(6. Yagaiina, 35); marasun «Mapuiickue cyBenups (0. UaBaitna, 33) — iaBka 1o
peanuzanuu MopoxkeHoro «MapuAiicy (6. Yasaiina, 33);
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— Hazeanus, 00paz0eanHvle OM HAUMEHOBANHUIL PATIOHO6 U HACETEHHBIX NYHK-
moe Pecnyonuk: mara3uH MICHBIX U3eNi «36erucosckut» (0. YasaitHa, 8) — 3Be-
HUTOBCKUH (palioH) — aJIMMHUCTPAaTUBHO-TEppUTOpUaIbHas equHuna PMO; mara-
3UH MOJIOYHBIX MPOayKTOB «Cemon» (0. Yapaiina, 16) — xomnoneHT Ce — COKpa-
IIEHHBIH BAPHAHT OT HAUMEHOBaHHUs cena CeMEHOBKa B TOPOJICKOM OKpyre «lom-
kap-Ona»; pupMeHHBbII Mara3uH MSCHOU MPOAyKIMHU «Akautesox (0. Haaitna, 16) —
arpoxonguHr «IItunedadbpuka AxameBckas» oopazoBan B 2005 r. Ha 6a3e nTHIIe-
(habpukm « AKaleBcKas, pacIoyIoKeHHON MePBOHAYAIILHO B . AKaIieBo; GUpPMEH-
HBII Mara3uH MoJjiouHo# nponykunn «Ceprypckuti ceip3aBoay (0. YasaitHa, 12) —
1. CepHyp — aaMuHUCTpaTUBHBIN LeHTp CepHypckoro paiiona PMO;

— HA36aHUsA, ompadicalouiue HAUUOHAINLHYIO Kyabmypy, CAMOObIMHOCHb
Hapooa: «Ax bapc Ianepes» (yn. baymana, 44) (kpeutarerit benbiit bapc — cumBon
Tarapcrana, koTopsiit ¢ 1992 rona pacnonaraercst Ha rocyaapcTBeHHOM repbe Pec-
myOuKy; TOTeMHast GUTypa Ui Tatap); KHWKHBIN Marasud «Kumannapy» (yn. ba-
ymaHna, 19); Restorant «KHTAII CLUB» (yn. baymana, 19); kade «Kvicmuloviti —
tatar-food» (yn. baymana, 9) — xade OBICTPOTO MUTAHUS C TPATUIIMOHHBIM OJIFO-
JIOM TaTapCKOM KyXHU «KBICTHIOBIN (0OXKapeHHas MpecHas Jienenika, HaUnHeHHAs
yaie BCero KapToQenbHbIM MI0pe WU MIIeHHON Katei); «Tybamaul /| Trobemeit»
(yn. baymana, 47) — ceTb pecTOpaHOB COBPEMEHHOM M TPaJULIMOHHOMN TaTapCKou
kyxHu. Ty0oroit («Troberelika») — ONMH W3 HAIIMOHAJIBHBIX TPEBHUX TOJIOBHBIX
yOopoB Tarap, HeOonbIIas, HaJieBaeMasi Ha BEPXHIOI YacTh T'OJOBHI LIAMOYKY;
MarasuH nonapkoB «Yak-Yax» (yn. baymana, 86) — yak-4ak — HallMOHAJILHOE
KyJIUHApHOE U3/IeNUe TaTap U APYTUX TIOPKOS3bIUHBIX HAPOAOB, MPEICTaBISIONICe
co0oi My4HOI1 ecepT U3 00KapeHHBIX BO (PPUTIOPE KyCOUKOB TECTA, IEpEeMeEIIaH-
HBIX C MEJOBBIM CHPOIIOM; JI0M 4asi «Auixana» (TaT. awl «eAa» + XaHa «JI0M», TO
€CTh «CTONIOBAs»; «CTOJNOBBIM, KyXOHHBINY) (yi. baymana, 64) — tarapckas HaIu-
OHaJIbHASA KyXHS M KyIUHApUs (KbICTHIOBINA, TMMOHHBIN MUPOT, 2YNBIYMAaK, OCKKEH
C KammycToH, ry0abs ¢ KOPTOM H Jp.); Mara3uH XJeOoO0yTOYHBIX U KOHJAUTEPCKUX
uznenuii «bynxo» (6. Yapaiina, 19);

— HA36aHUA, OMPAdICAIOUiUE PETUSUOZHYI0 OPUEHMAWUI0 OTIPEICIICHHON Ya-
CTH HaceJIeHUs, HanpuMep: pectopad «Xanyma Halal» (baymana, 68) — Bce Omtona
pecTopaHa COOTBETCTBYIOT CTaHIAPTy XaJsib, TO €CTh «UTO Pa3pPEIICHO U JIOMy-
CTHMO B Hcliamey; rpymnmna komrmanuii T-Family ¢ yHukanbpHO# KynbTypoit Xamsuib,
peanuzyemoit 6peHaoM «1yb6amati», OJHOW W3 MEPBBIX TATAPCKUX XaJSIb-CETCH
obicTporo nutanus (yia. baymana, 47).

6. IloIMITHHYHOCTH ypGanonnmoB ropoaos Homkap-Ona u Kasans. B mo-
JUKYJIBTYPHOM U TOJWJIMHTBATHBHOM MPOCTPAHCTBE 3aKOHOMEPHBIM SIBIISIETCS TIPO-
L[ECC MPOHUKHOBEHUS U B3aMMOBIIUSHUS SJIEMEHTOB PAa3HBIX HALIMOHAIBHBIX SI3bI-
KOB U KYJIBTYD:

" pyccKuil: peCTOpaH pycckoit KyxHu «Pycckuit» (yn. baymana, 9a); kade 6nun-
Has «Macnenuyay (yn. baymana, 42); skcripecc-kade « CCCPy» (6. YaBaiina, 36) —
CCCP — Coto3 Coserckux Conupanuctiuueckux Pecryommk, n3sectHblil kak CoBeT-
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ckuii Coro3, o3HadaeT (enepaTMBHOE TOCYIapcTBO, CyllecTBoBaBiiee ¢ 1922 mo
1991 r.; Mara3zuH-macTepcKas 0 U3rOTOBJICHUIO FOBEJIMPHBIX U3JEIINN Ha 3aKa3
«Ckanvy (0. Yasaitna, 36) — ckaHb (Ip.-pyCCK. CKamb «TIHYTHY», «CBHBATHY) —
9TO TEXHUKA PAOOTHI C IPAroleHHBIMU METAIAMHU;, «AKademuueckuil pyccKuti me-
amp opamvl um. I Koncmanmunosa» (0. YaBaiina, 28); HEHTp paHHETO pa3BUTHUS
«Peyenvra» (0. Yasaiina, 36). Ha ypoBHe rpaMMaTH4eCcKOro CTPOsi PyCCKOM Kyib-
Type CBOICTBEHHA 3MOLIMOHAIbHASI HACBIILIEHHOCTb, BhIPAXKEHHAs! OOJIBIINM KOJIH-
YECTBOM IJIAroJioB, cyddukcamu: ractpodap «Xouy u byoy» (yn. baymana, 25); 6ap-
nab «He Jle3v 6 bymuiiky» (yn. baymana, 42); 6e3ankoronbHbiid ¢hpami-6ap «Xouy
Koghe» (6. YUasaiina, 15); crannus 3apsiaku tene@oHoB «bepu 3apsad!» (0. Yapaiina
33); anteka «/Iadywxka» (yn. baymana, 47); cajaoH MaHuKopa 1 nenukiopa «/lans-
yuxuy» (yn. baymana, 36);

" 3anaoduoesponeiicKue:

— aHenutickuy: cTynus TaHna u puraeca «New Life» (6. Yasaiina, 13); mac-
CakKHBIU calloH «Brauni» (6. Yasaiina, 15b); mapukmaxepckas «RE STYLE» (6. Ya-
BaiiHa, 16); HorTteBas ctynus «THE QO» (0. YaBaiiHa, 33); Ki1y0 HacTOJIbHBIX MID
«WOW QUIZ» (6. YanaiiHa, 33); Mara3uH OACK/IbI 1Ji1 OEPEMEHHBIX U KOPMSIIIX
Mam «Happy Mammy» (6. YaBaiina, 12); kade-6ap «If You Know» (6. Yapaiina, 36);
TabauHbld MarasuH «Smoking Shopy» (0. UaBaiiHa, 45); xodetins «YourTime xode
& Badm» (6. YaaitHa, 41a); ceTb mara3suHoB «Fix Price» (6. YUasaiina, 10); pas-
BJIEKATEJbHBIN, KyJIBTYPHO-I0CYTOBBIN LIeHTp «Smile Park» (yn. baymana, 17); cbip-
HbIll pectopan «Cheeseria» (yn. baymana, 44); mapk BUPTyallbHOM peaibHOCTH
«The Deep» (yn. baymana, 44); «Meat grill» (yn. baymana, 74); kade maHa3uarckoi
KyxH1 «OmNomNom» (yn. baymana, 82) — aHanor Belpa)kK€HHs Ha PYCCKOM SI3bIKE
«aM-HSM-HSIM», KOTOPbIM OOO3HAYalOT aKTUBHOE MOEJaHHWE NMHIIM WIH TPOCTO
4ero-To o4eHb BKycHoro; «Coffeeshop company» (yn. baymana, 38); cymm-6ap
«Rock 'n"Rolle (yn. baymana, 21); «Relab cocktail bary» (yn. baymana, 9a); OyTuk
MYKCKOU oiek bl «Pioneer London» (yn. baymana, 38); pa3BiekaTeabHbIA IIEHTP
«FFUNBOX» (yn. baymana, 35); xopniopauus pa3siedeHuil «Big Funny» (nep. bonb-
o cmemHoi) (yn. baymana, 35); ceTb (pMpMEHHBIX Mara3uHOB TEXHUKU U aKcec-
cyapoB co cratrycoM Apple Premium Reseller B Poccun «Re:Storey (yn. baymana,
35); xade, marasunsl «Gudini» (yn. baymana, 42) — aurn. Houdini ucrionb3yercst
JUIs OMCAHNUS YeJIoBeKa, 00J1a1al0Ier0 CIOCOOHOCTBIO BEIXOANUTD U3 CIIOKHBIX CH-
Tyaluii, 0CBOOOXKIAThCsI U3 3aTPyAHEHHUH WIIH YCKOJIb3aTh OT OTPaHUYEHUI, TOJOOHO
3HAMEHUTOMY WJUTIO3MOHUCTY U Mactepy noderoB ['appu ['ynuan); kade BocTouHOU
kyxHuu FireChef (yn. baymana, 9);

— UManbAHCKUll: PECTOPAH UTANBSHCKON KyxHU «Ipammopus Dito Italianoy»
(0. Yagaiina, 31); Hounoii kiy0 «Burlesque» (yn. baymana, 44) (burla «urytka») —
BUJI KOMHUYECKON M033UH, CPOPMUPOBABIIMICS B 310Xy Bo3poxnenus, marazux
onex bl «FABIANA FILIPPD» (yn. baymana, 44) — utanbsHCKUN OpeH]I, OCHOBaH-
HBI AByMs Opatbsimu Mapwuo u J[xxkakomo @ununmu B 1985 1.; «Cicheti Italo Bistroy
(yn. baymana, 9a) — uyukertu (cicheti) — 3aKyCku ¢ pa3HOW HAYMHKOU, KOTOPBIE
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MOJAIOTCS B TPAJIULIMOHHBIX Oakapyu — UTAJbIHCKUX Oapax W 3aKycouHbIX Bene-
uuu;

— ucnancKuii: pecTopaH-6ap TaTHHOAMEPHKAHCKON KyXHi «PANCHITOS» (6. Ya-
BaiiHa, 33) — ci0BO «panchitos» MOXeT UMETh J1Ba 3HAYCHUS: 1) XKapeHble apaxu-
COBBIC OpEIIKH; 2) HapulaTeIbHOe UMsS ISl 0003HAYCHHs JTaTMHOAMEPUKAHIICB;
pecTopaH MEKCUKaHCKO#M KyxHU «Sangrital2.ruy» (6. Yasaiina, 36); 6ap peBomrou-
onHot kyxuu «Cuba Libre» («CBobomnas Ky6a») (yn. baymana, 58) mo3BomsieT mo-
4yBCTBOBaTh atMocdepy coBeTckoit KyObl Omaromaps opuruHalIbHOMY AM3aRHY
3aBe/IeHU s, KyOMHCKOM 1 MEKCUKAaHCKON KyXHE, MacTep-KjlaccaM JJaTHHOAMEpPUKaH-
CKHMX TaHIIeB; Kade maTuHOaMepuKaHCKOW KyxHH «Paloma cantina» (yn. bay-
MaHa, 9a) — kaHTHHA B MeKcuke — 3T0 Hepoporoe kade, rae Bce coOuparoTcs 3a
o01IMM KOMMYyHaJIbHBIM cTosioM; La Paloma — 3To u3BecTHas mecHs MCMaHCKOTO
xomno3uropa Cebactbsina Mpansepsl («palomay B mepeBoie 03HaYaET «TOTyOKa»
U SIBIISIETCS] cCOOMpATEIbHBIM 00Pa30M roCTEIPUUMCTBA);

— ppanyysckuii: Mara3uH napgromepun u kocMetuku «La belley (6. Yapaiina,
36) (belle «xpacuBasi»); otaen onexasl «Illapwy» (6. YapaitHa, 12) (charme «o4apo-
BaHME); CEPBUCHBIN IIEHTP MO PEMOHTY MOOMJIBHBIX YCTPOUCTB «Pedanty (pédant
«yuutenby) (yn. baymana, §82);

— nopmyeanvckuii: CTyaus Tanna «A¢gpo Kuzombay» (6. Yapaiina, 33), tue xu-
30mMba «BeYEPUHKA, IPA3THUKY;

— aamunckuil: «Cinnabony» (yn. baymana, 82) — cinnamon «(1ieiaoHcKast)
xoputiay (yat. Cinna «poJi MHOTOJICTHUX TPaBIHUCTBIX PACTCHHUI CEMENCTBA 3I1aKmy
+ nat. bona «xopolas») — MEXIyYHapOoIHas CETh 3aKyCOUHBIX Kade-TeKapeH, TIe
OCHOBHBIMU OITFOIaMU SIBIISTIOTCSI OyJIOUKH C KOPUIIEH, CITMBOYHBIM CBIPOM U KEKCHI;
MarasuH 3am4acTei i ObITOBOM TEXHUKH U akceccyapoB «Ultra» (6. Yasana, 14) —
nar. ultra «cBepX, Upe3MepHO»); anTeka «Bumay (0. Yapaitna, 16) — nar. vita «KU3HbBY;

—namunuya: «SCURATOV CAFFEE ROASTERS» (yn. baymana, 9); xomma-
Hus «InvestGT» (yn. baymana, 9A); Hounoit kiy0 «RV CLUB» (yn. baymana, §82);
MarasuH JH3aiHEPCKOU KEHCKON oxexanl «Pop & Popl» (yn. baymana, 82) —
«[Tomm» 00pazoBaH OT CI0Ba «IOTIABOKY, «Ilom» — oT pamuimu ocHoBarens GupMsl
«lTonoBay», marazun cnagoctedl At aeted U B3pocablX «PIRATMARMELAD
(yn. baymana, 51); xkanesin-6ap «Atmosfera» (6. Yasaiina, 33); nugppoas poto-
crynust «@omoDomy (6. Yapaitna 36); neHTp JaHamadTHON apXUTeKTypbl «Travay
(6. YaBana, 36);

" gocmounsie: I'yanmkoy — kade xumatickou KyXuu «Bacs uz Iyanuxicoy»
(6. YaBaiina, 31) — onuH U3 KPyIMHEUITNX MerarmomcoB Kuras, cTonuia npoBuH-
unu ['yaHayH, a Takke TOPrOBbIA U SKOHOMUYECKHUM IIEHTP CTpaHbl; pectopan Ku-
Taiickuii 1BopuK (ya. baymana, 49); xape maodorcuxcroii kyxuu «Cumopay» (6. Ha-
BaiiHa, 13) — «3Be3ma»; pectopaH azepbdatioxcarckou KyxHu «barawex» (6. Ya-
BaiiHa, 23); snonckuti 6ap «Nami Izakaya» (Oyn. YaBaitHa, 36) — wu3akasi (SIoH.
upy «OCTaBaThCS», CAKAs «Mara3vH CaKe») — TPAJAUIMOHHBIN STOHCKHUI racTpo-
0ap, cymmu-6ap «AInonuxa» (0. Yasaiina, 13); evemuamcxuii pectopan «SaiGony
(yn. baymana, 35) — mpexHee Ha3zBaHHE Topoja XomuMuH (BeeTHam) — Hanme-
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HoBaHMe ropoja CallroH mpon30ouuIo OT TepMHUHA « Tail HTOHY», YTO 03HAYAET «JIaHb
c 3amanay» (Tait Konr); kade «Food Hanoi» (yn. baymana, 33a) — Xawnoii (gvem.
Ha Noi, Thbi-HOM A AJ, TOCII. «TOpOI MEXKIY PEK» Ui «(MECTO) OKPYKEHHOE pe-
KOi1») — cronuia BeeTHaMa 1 BTOpOH 1O YUCIEHHOCTH HACEJIEHUs TOPOJl CTPaHBI;
apabckoe kade-kounurepckast «Cyrman Cyneiumany» (yn. baymana, 7) — Ha3BaHue
nepeBoauTcs (apad.) «My>KeCTBEHHBIH MU BEIMYECTBEHHBIN MPAaBUTEIh, KOPOIb /
KoposeBay; Yalixana «Mapxaba» (yn. baymana, 7), tne Mapxaba — jK€HCKOE UMsI
CO 3HAYEHUEM «I00pO MOKAI0BaThy», «3APABCTBYHTE»; mMIOPKCKUE HAUMEHOBAHUS:
Mmarasul «Typeykas npooykyus» (ya. baymana, 68); pecropan «¥prox» (yn. bay-
MaHa, 36) oT TIOpK. orpek «abpukoc» < «cinuBa»; cutu-kade «Xanyma» (yn. bay-
MaHa, 68) — TIOpPK. XaHym BBIpAXKaeT 3HAYEHHME «TOCIOXKA; MaJaM, CyJapbIHI»;
orenb «KATAHAT KAGANAT» (yn. baymana, 68) — rocyznapcTBo, riiaBa KOTOPOTO
HOCHJI TUTYJI KaraHa, OT Ap.-TIOpK. kagan «BBICHIMNA TUTYJ CyBEpPEHA B CPEAHEBEKO-
BOM KOUEBOW HEpapXuM, XaH XaHOB»; KAGKA3CKue: TPy3UHCKOe OUCTpO «Shavi»
(0. Yagaiina, 31) — Shavi «4€pHblit» — JII0OOUMBII LIBET IPy3UHCKUX AU3aHHEPOB,
pectopaH «/ pysunckue Hcmopuuy» (yin. baymana, 54).

DProHOMHYECKOE MPOCTPAHCTBO roponoB Momkap-Omsl n Kasanu, sABIssCh
HEOTHhEMJIEMOH 4acThI0O OHOMAaCTHUYECKOTO MPOCTPAHCTBA, IEMOHCTPUPYET OOIIHe
TEHJICHIIMM K II100aIM3aluy ¥ CTaHAapTU3aluu. 3apyOeKHble TPUMEph! GyHKLIHO-
HaJIbHOM OpraHU3aliK MEHIEX0AHBIX 30H HCTOPUUECKUX FOPOJIOB TAKXKe JJEMOHCTPHU-
PYIOT SIBHYIO CTaHAAPTHU3ALNI0 — JOMUHHPOBAHUE CYBEHHUPHOW TOPTOBIHU M J10-
ctynHoro nutanus [14—16]. SI3pikoBas cuTyalusi OKa3bIBaeT BO3ACHCTBUE HA MPO-
1eccsl (POPMHUPOBAHUST IPTOHUMUYIECKOTO MIPOCTPAHCTBA U KAaK COLMOJIMHTBUCTH-
YECKOE SBJICHUE OTPAXXacT YPOBEHb dTHUUECKON U KYJIBTYPHOU COCTABIAIOLIEH CO-
uyMa. DproHUMbI IEMOHCTPUPYIOT CIEUU(UKY JTEKCHKO-CEMAaHTHYECKOTO COlEp-
KaHUS, COLMATIBHBIX YCIOBUNA OHOMACTHYECKOIO MpOoCcTpaHcTBa cTonul [ToBomxk-
CKOTO PEruoHa B JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTMYECKOM M COLMOJIMHIBUCTUYECKOM aCIeK-
tax. Kak nokaszano uccienoBanue, Haubosnee ynoTpeOUTENbHBIMU B IPOLIECCE HO-
MUHAIUU SBJISIOTCS QHIVIOSA3bIYHBIE Ha3BaHUS (LEHTPbI, TOPrOBbIEC MPEANPHUATHS,
3aBeJIeHUs] OOIIECTBEHHOIO MUTAHUSA), MHOTOUHCIEHHO MPEACTABIEHbI 3aMMCTBO-
BaHUS U3 POMAHCKHX ((paHIly3CKH, UTATbIHCKUNA, NCIAHCKUNA, TOPTYTAJIbCKUI),
BOCTOYHBIX (KMUTAWCKUM, STOHCKUHM, BLeTHAMCKUI), apaOCKHX, TIOPKCKUX S3bIKOB.
SI3bIKM pecryOIMK MOCTCOBETCKOTO MPOCTPAHCTBA (KaBKAa3CKHE — TPYy3UHCKUH U
CpenHea3naTCKue — TAJDKUKCKHUH, a3epOaiiyKaHCKHi ) 3aHUMAIOT 3aMETHOE MECTO
B HOMUHAIIUHA OOBEKTOB C OPUEHTAIBHON CIICIIM(PUKOM.

SIBnsisiCh TMHIBOKYJIBTYPHBIM 00pa30BaHUEM, IPTOHUMBI OTPAKAIOT HALUO-
HAJIbHO-KYJIBTYpHBbIE OPUEHTUPHI U COLMANIbHBIE MPHOPUTETHI COBPEMEHHOTO 00-
IIECTBa PACCMOTPEHHBIX PErMOHOB. DPrOHUMHUYECKUHN JIAaHAMA(PT LEHTPATbHBIX
YJMII HOAYMHEH UMIIEpaTiBaM TypUCTHUYECKOTO OM3HECa, YOBIETBOPEHUIO 3aMpo-
COB MacCOBOTI'0 MOTPeOUTEIs, MPUOPUTETHOMY MCIIOJIb30BAHUIO 3aMMCTBOBAHUH U3
3aMa/IHbIX U BOCTOUYHBIX S3bIKOB, O()OPMIICHHIO HAIIMOHAJIBHBIX TEKCTOB MM TEK-
CTOB Ha PYCCKOM SI3bIKE C UCIIOJIb30BAaHUEM NPEUMYILIECTBEHHO JATUHHULIBI.
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3aknuyeHve

DOproHUMbI PETHOHOB COZAEpX)aT MHQPOPMAIMI0 O MHOTOHAIMOHAIBHOM CO-
CTaBe HACEJCHUs TOPOAOB, JEMOHCTPUPYIOT OCHOBHBIE HAlpaBlIeHHUs SKOHOMUYE-
CKOTO U COIIMAJIbHO-KYJIBTYPHOTO MPOCTPAHCTBA TOPOJOB M peruoHoB. HazpaHus
KOMMEPUECKHX MPEANPUATHH, (YHKIMOHUPYS B PEUEBOM IEATEIbHOCTH, BBIpa-
KAIOT TEH/ICHIINH B M3MEHEHUH XapaKTepa TOpOJICKOH KOMMYHUKAIMH. XapaKTep-
HOM 4epToi SproHMMHUH PETMOHAJIBHBIX CTOJHUIL SIBJISETCA MCIOIb30BAaHHUE B Kaye-
CTBE Ha3BaHUI BHYTPUTOPOJCKUX NPEANPHUATUN U YUPEKICHUNA MECTHBIX TOIOHU-
MOB W WX IPOHM3BOAHBIX, OTPAKAIOUINX B ceOe Ha3BaHUs ropona u pernona. Cre-
unuka ypoanonumoB Momkap-Onsl 1 KazaHn oOBSCHACTCS TeppPUTOPHAIBHOI
CaMOOBITHOCTBIO, BKIIFOUEHUEM B CTPYKTYPY 3PTOHUMOB KOMIIOHEHTOB, YKa3bIBalO-
X Ha MECTOIOJIOKEeHHE 00BEKTOB — Ha OynbBape / OyapBape Yaraitna, Ha bay-
MaHa. O0 o0muX TeHACHIUAX (YHKINOHHUPOBAHUS YpOAHOHUMOB PErHOHATIBHBIX
CTOJIMI] CBUJIETEIIHCTBYIOT CIIAYIOIINE SI3BIKOBBIE W BHESI3BIKOBBIE (DaKTOPHBI: pac-
MpOCTpaHEHHE 3aMMCTBOBAaHHOM JIEKCUKHU, Kpeosin3auus Ha (OoHe AECTPYKIUU Tro-
MOTEHHBIX JIEMEHTOB, a TAKXKE JECEMaHTH3AIUN YCTONUUBBIX S3bIKOBBIX CTPYKTYP
U UX CyOCTUTYIIMH HE CBOMCTBEHHBIMH HALIMOHAJIBHHBIM SI3bIKAM KOMIIOHEHTAMHU U
JUHTBUCTUYECKUMHU KOHCTPYKIUSMU, UCIIOJIb30BaHUE CPEJCTB S3bIKOBON BBIpa3u-
TEJIbHOCTH, aKTyaJU3alHsl PETHOHATBHOTO KOMIIOHEHTA.

BaxHO# 0COOCHHOCTBIO TOPOJICKUX HA3BAHUM SIBIISIETCS CTIOCOOHOCTh CXBAThI-
BaTh KYJIBTYpHBIE, COI[MAIbHBIC, SJKOHOMHUUECKHE U MPOUME XapaKTePHBbIC YEPTHI
smoxu. BMecTe ¢ TeM B SproHuMudeckoM npocrpanctse Momxap-Onel u Kazanu
OTMEYEHBI HEKOTOphlE OCOOCHHOCTHU: MpeoliaJaHue B IPTrOHUMHUKOHE CTOJHUIIBI
PecnyOnuku TatapcTaH HalMOHANBHBIX apTe(aKTOB, HATMYHE STHOKYIBTYPHBIX
9JIEMEHTOB TOCYIapCTBEHHOW CHMBOJIMKHM, HANMEHOBAaHUH PETUTHO3HOTO Xapak-
Tepa; 1yt cTonuiel PecryOniku Mapuit O XxapakTepHBI pacCpeIoTOYCHHE TOPTO-
BBIX TOYEK, HAJTMUUE OTACIHHO B3SATHIX pAalOHHBIX MPOU3BOACTBEHHBIX MPEATIPUS-
TH, UCTIOJIb30BaHIE KOMIIOHEHTA CTAPUHHOTO HAa3BaHUS TOPOA.
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PenpeseHnTtayusa koHuenTa Wynbik
‘3popoBbe / XXn3HeHHasa cuna / 6narononyumne / cyactbe’
B ANCKYypCe MapuiNCKON 3STHNYECKON pennuruv

JI.A. AGykaeBa

Mapuiickuii 2ocyoapcmeennviii ynusepcumem, 2. Howxap-Ona, Poccuiickas Pedepayus
P4 sylne@mail.ru

AHHoTanusi. B xoHnenrochepe MapuiicKoil 3THUYECKON PEIMIHU U)IbIK ‘300POBbE / JKUZHEHHAS
cuia / Gnaronoiyuue / c4acTbe’ OTHOCUTCS K OJHOMY M3 MHOTO3HAYHBIX, MHOTOTPaHHbBIX, 3HAYH-
MBIX, TPEOYIOMHX ITyOOKOTO HCCIEHOBaHMS KOHIETTOB. Llens nccnenoBaHust — BBIIBUTH COIeEp-
JKaHUE KOHIICNTA wUl)/IbIK, ONNCATh 0COOEHHOCTH ero (YHKIIMOHUPOBAaHHS B JUCKypCE MapHUCKOH
STHUYECKOH peluruy. AHaIMu3y MOJABEPrHYTHI HOHATHIHOE COiepikaHUe KOHIIENITa, MHTEPIPETALUN
B TPyAaxX PEJMTHOBEOB U CIY)XKUTEEeH KyIbTa MapUICKON 3THUYECKOW PENIHH, criocoObI perpe-
3CHTAINH KOHIIENITa B TEKCTaX MAPHIICKUX MOJHTB, €ro 0Opa3Has COCTABIAIONIAs M CMBICIOBBIE
CBSI3U C APYTHMH KIIFOUEBBIMHU KOHIIETITAMH MAapPHICKONW STHUYECKOHN penuruu (ceprasviu ‘3aIinTa,
MUIIOCTB’, nepke ‘U300UIIHE, TUIO0POIHUE, TNIOAOBUTOCTE ). B 3STHOPEIMIMO3HOM KOHIIETITE UL)IbIK
AKTYaJIM3UPYIOTCS TAKHE CEMaHTHISCKUE IPU3HAKH, KaK IIOIBEeM, TIOJTHOTA, POCT, PAIOCTh, JKA3HEH-
Hasl CHJIa, DHEPTHsl, JONTOJIETHE, CYacThe. YCTaHOBIICHO, YTO HAPALy C APYTUMH 0a30BBIMU KOHIIETI-
TaMHM U4)J1blK BOIUIOIIAET AyXOBHO-HPABCTBEHHbBIE IIEGHHOCTH Hapo/a, OCHOBBI BEPOYUYCHUs] MapHid-
CKOM ATHUYECKOH PEUTUU U OTPAKAET KYJIBTYPHO-UCTOPHUYECKHE CBS3H 3THOCA.

KutioueBble ¢JI0Ba: MapuUHCKUN SA3BIK, MApUHCKas TPAAUIIMOHHASI PEJIUTHUS, TEKCT MOJUTBBI, JHC-
Kypc, KOHLIETNT

Hcropus cratbu: moctynmia B pegaknuo 12.10.2024; npuasaTa k medatn 12.12.2024.
KoHQuKT HHTEpecoB: aBTOp 3asBIISIET 00 OTCYTCTBUU KOH(IIMKTAa UHTEPECOB.

duHaHCHPOBaHHeE: HCCIIEIOBaHUE BEHIIIONHEHO 3a cUeT rpaHTa Poccuiickoro HaydHoro hoHIa
Ne 25-28-00064 «CaxpanbpHble TEKCTHI MAPHICKON STHHYECKON PENUTHH KaK JWHTBOKYJIBTYPHBII
(beHoMen».

Jdas nutupoBanus: A6ykaesa JI.A. Penpesenranus xoHnenrta Lynsik ‘370poBhe / KU3HEHHAS
cuia / Onaromnosy4ue / cyactbe’ B IUCKYpCe MapHUCKOil dTHUYecKol pesuruu // [lonunuHreuanb-
HOCTb U TpaHCKynbTypHble npakTuku. 2025. T.22. Ne 1. C. 67-76. https://doi.org/10.22363/2618-
897X-2025-22-1-67-76

Introduction

Linguocultural analysis, religious conceptology through the study of language
as a means of communication between members of an ethnic group, methods and
means of recording, preserving and transmitting the most important aspects of
culture allow us to reveal the essential characteristics of such a unique object as the
ethnic religion of the Mari. The religious picture of the world, verbalized by means
of language, ‘becomes the cultural heritage of the people and is reflected in the
linguistic picture of the world’ [1. P. 40].

The basic Mari religious concepts that form the foundation of the worldview
include the following:
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tomo ‘god’, omo / kjcomo ‘sacred / prayer grove’, onany ‘sacred / prayer tree’,
Kymanmuiu ‘prayer’, nepke ‘abundance, fertility, fecundity, prosperity’, wyasix
‘health / vitality / well-being / happiness’, cepracvuu ‘protection / mercy’.

Represented primarily in the texts of prayers, as well as in descriptions of
rituals, and in general in Mari folklore, they embody the spiritual and moral values
of the people, the foundations of the doctrine of the Mari ethnic religion.

Results and Discussion

In this article, we rely on the definition of I. Postovalova, who defines a religious
concept as a multidimensional mystical-semiotic formation in the unity of its three
main planes — spiritual-ideological, cultural-historical and linguistic [2. P. 139].

The conceptual content of the concept ‘shulyk’ is revealed by analyzing
dictionary entries. V.M. Vasiliev in ‘Mapuit myT3p’ presented two meanings of the
word shulyk: ‘3mopoBbe, xu3zHeHHas cuna’ — ‘health, vitality” and provided the
following illustrations:

Ulynvik, mazanvik, coyavik (Y. M.) — health. llyrvik masxca unviiuvin tiooviia
‘We ask for a healthy life’; wynsikan 1uii — be healthy, be happy [3. P. 274].

In the multi-volume Dictionary of the Mari Language, two meanings are
defined for this word. The first is interpreted through a number of words of the
Russian language: happiness, good, well-being — and a reference is given to the
dictionary entry for the lexeme mman ‘happiness’. For the second meaning of the
word, a reference is proposed to the word tazalyk ‘health’ [4. P. 333].

Etymological analysis leads to the conclusion that the word shulyk is of Turkic
origin. Cf.: Tatar caynwix ‘health, healthy state’ [5. P. 471], Turkish saglik ‘health’,
Turkmen saglyk ‘health’.

Comparative analysis of lexicographic data and etymological analysis indicate
that the primary meaning of the word shulyk is ‘health’. As a result of the expansion
of the meaning of the word in the Mari language, the semes ‘vital force’, ‘inner
strength’, ‘power, energy’, ‘harmony of divine energy’ arose, and in the meadow
dialect of the Mari language the took on the meaning of ‘happiness’.

This thesis is confirmed by the combinations wynsix euti ‘life force’, uynvixan
suti ‘life force, literally, the force of health’ from prayer texts:

Llynvik suemvlm nopo nawiauime 4amanvioe Ky4blimMMemiaH muliam @yuHam
casena [6. P. 33] ‘For the fact that you use your life force in good deeds without
sparing, we bow our heads’; Mranoe Asa oene nvipra Aeasatipem Kyzy Omo
WYNILIKAH  BULIM  NYIH  UWO2bI3A, BONIbLIKAAH, MYKIUBINCIAH, NYUEeH2blIaH,
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CACKAaNaH, KUHOBLIAH, WUUBYHOBLIAH WYILIKAH BUlibiM nysH wozo [6.P.32]
‘Goddess-mother of the earth, together with the God of the holiday Agavair
(Spring holiday of arable land, plow — L.A4.), give life force, for cattle, for bees,
for trees, for fruits, for bread, for silver, give life force’.

Combinations from the texts of the prayers wynvikan nypvivaw ‘happy fate,
destiny’, wynvikan karwaw ‘good instruction’ indicate that the word shulykan has a
broader meaning than it is noted in the aforementioned ten-volume dictionary of
the Mari language.

The word-formation nest of the lexeme-name shulyk includes the adjective
wynvikan ‘1. happy; 2. (Hill Mari) healthy’; verb wyneixnianaw ‘(Hill Mari, book
var.) to say hello, wishing someone to be happy’:

Ulynvikan nui, Kym mypad 6oavbik nepke 2viy FOmo muitibim vindce Kypbi-
muikmo [7. P. 204] ‘Be happy, let Yumo not deprive you of the abundance of
three different types of cattle’; (Hwnaii) 6dmsi dono nypvinok wiynvikianwi.
V. Petukhov. ‘Yashpay greeted the woman warmly’ [4. P. 333].

When identifying the conceptual content of a religious concept, definitional
analysis based solely on linguistic dictionaries seems limited, so let us turn to the
works of religious scholars and ministers of the traditional Mari religion. The
religious scholar N.S. Popov defines shulyk in the following context: ‘For a righteous
life, deities can endow a person with an additional guardian angel, confirm the
existence of a person in God, thereby ensuring the ability to contemplate and
experience God, the harmony of divine energy (shulyk) and the human soul’ [8.
P. 137]. He also deduces the meaning of the word wynsix from such concepts as
maszanvik (tazalyk) ‘health’, xopaé euii (korgo viy) ‘inner strength’, kyam (kuat)
‘power / energy’ [7. P. 249].

When interpreting the meanings embedded in these concepts since ancient
times, one cannot help but turn to the works of clergymen. V. M. Mamaev gives the
following interpretation:

Ilynvik — mude suii-kyam, Ilepxe — 6aut Kuli0aim wocsbiuo HUMYHAULObIME
nosinavik, Cepaacvius — unviw nackanvik [9. P. 12] ‘Ilyneix’ is strength and
power, Ilepke is the interconnected manifestations of endless wealth, Cepracoiu
is life’s well-being / tranquility.

In lexicographic and religious studies interpretations, there is no complete
coincidence of semantic features of the main representative of the analyzed concept,
however, native speakers have fairly stable ideas about its components. For clarity
and completeness, we will consider the functioning of the word mrymeik and its
synonyms for each of the dictionary meanings in prayer texts.
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Representatives of the concept wyneik ‘health / vitality / well-being / hap-
piness’ and their implementation in the texts of prayers

The meaning of ‘correct, normal functioning of the body, its complete physical
and mental well-being’ in the Mari language is also expressed by the word tazalyk
‘health’, borrowed from the Turkic languages. This word is also productive in the
texts of prayers:

Tovineu 6apa unaw mazanvikelm 1ioovina. Ewnanam, eéonveikianam, cypmaanam,
Ky2y Cepaacblidbim, Ky2y mazanblkelm 1ioovina [7. P. 158—159] ‘After this, in order
to live, we ask for health. And for the family, and for the cattle, and to protect
the home, we ask for good health.’

In the collection of prayers compiled by N.S. Popov, it appears as more
frequent: 96 uses of the word fazalyk and 48 uses of shulyk were noted. The word
tazalyk is commonly used and neutral, while the lexeme shulyk is present in the Hill
Mari language and mainly in the religious discourse of the Meadow Mari people.

In the texts of prayers pleonastic combinations wybix masza uneiid, ULyibiK
maszanvlk are used to intensify semantics:

a maue y keuyem 0ene, apy Mo2vip OeHe KO KyMal Woad 2blH, myOiiaH NOpo UWLYIblK
MA3ATBIKbIM, UTLILUALL KYICY YMBIDbIM, WOYULO-6TIAKUbLIAH MA3ATbIKbIM, NUA-
JAbIM, cepaazviutblm nysn woaewiza [7. P. 63] ‘And today, on a new day, whoever
is clean in body and prays, give him good (lit. healthy) health, longevity, give his
children health, happiness, protection.’

The meaning of ‘a state of absolute satisfaction with life, a feeling of the
highest pleasure, joy’ in the Mari language is expressed by the commonly used
literary word nuan (pial) ‘happiness’ and the Eastern Mari dialect of Turkic origin
puickan (ryskal) ‘happiness’. Both lexemes are found in the texts of prayers,
in particular in the collection ‘Mapwuii kymanteim myt’ the word pial — 70 times,
ryskal — 22 times:

Ilepxe Oen nepkem saut viwumenam, nuan 0eH nuanvim eaus viuumenam [7. P. 135]
‘You have united abundance with abundance, you have united happiness with
happiness’; ...KjuwwLn mymuvipam yavikd 6onmeH, yuvli Mymulpam Kyul Ky36IKmMeH,
KOK mMymulpam 6aui KOHOEH, Hbllle UK Nadyaul 4apuiaymuvlM HOYbLIMAPEH,
KYpuLImObIMO pe3viKembiM NY3H, NblMblObIMe PBICKAILIM NYSH, KYM MYPIO el
2bIYbIH, MYPAO BOTbBIK bIUbIH, KYM MYPIO WYPHO YOM SbIUbIH, KYM MYPI0 naKia
KOP2O MYKWL YOM 2blublH, KyM Mypad wutl kasxa oene unaut, Kyey IOmo, virreati-
avikeim ny! [7. P. 107] ‘Lowing the upper fog down, raising the lower fog up,
connecting two fogs, opening forty-one curtains, giving continuous sustenance,
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giving endless happiness, with three different families, with different cattle, three
different types of bread, with bees in three different apiaries, with three reserves
of silver, Great Yumo, give the opportunity to live!’

The lexemes pial, tazalyk, shulyk in the texts of prayers are used in the same
context in texts of prayers:

blnoe mor muumaw ymbauvin nopews nuanvim ny! Tuoe muumaw ymoauvin,
ol Kyeeue FOmo, KVWHO 1OMbIH CYPA NOYBLIMBIH, YIHO MIAHOE CYPA NOYbLI-
MbIH, KOK MYMblpa KOKIAuime eapcenee 2ae blublMameH, YMid 2ae 08apaeH,
NOPCHIH 2de YMblp ulyeH uiaui, nopo Kyey WYIAbIK nepkem ny, WyablK OeHe
bIUMbIME NOPO el NepKem MY, eubloce-81aKbiM YUAH-AKbIIAH blUme...
[7. P. 143] ‘Now, by prayer with this whole gift, grant happiness in goodness.
By prayer with this whole gift, God of the Kugeche holiday (spring holiday
of remembrance of ancestors, lit. Great day — L.4.), the divine castle opened
above, the earthly castle opened below; to live between two fogs like swal-
lows, rejoicing like hops, multiplying like silk, prolonging life, give good,
great abundance of health, created by health, give well-being to the family,
let everyone in the family be smart, reasonable’; A Byiiymoan Kyey FOmo, wixe
Tusmbapem Oene, uvlia ewiem OeHe, MEMHAH COPLIMbIM KOJbIH, Yblld 0CA-
JIbIM NOKmeH Konmo. 11opo wynslKelm 0a MAa3anblKelm nysH, Uiaul NOJULEH
woeo [7. P. 9] ‘And the Great Yumo above our heads, with his Prophet, with
his whole family, having heard our promise, drive away all evil. Giving good
happiness and health, help us to live’.

The polysemantic word scennbik of Turkic origin has a similar semantic
content to the word shulyk: Cf.: scennvix 1. health; normal vital activity of the
organism; the presence of strength, fortitude of the organism. 2. well-being; calm,
successful course of life, affairs; contentment, security; good, kind’ [10. P. 141] and
ucaunvix health, as well as uconnvik-caynvix [5. P. 178].

This representative of the analyzed concept is found in the prayers of the
Eastern Mari:

Mep xanvik tlodvin Kymaneut cypm KOped AMa2amuibliaH ICEHIBIKbIM, KyM
Mypaé BOAbLIKUBLIAH ICEHABIKBIM UOObIH, KYM MYPIAO JOLIMO ULYPHBIICIAH
ICEHBIKBIM UOObIH, NAKYA KOP2O MYKUBINHCIAH ICEHIABIKbIM UOObIH, COUbIUL
Katvlue canmake-e1akian ICEHAbIKbIM U0ObIH, COHObIK KOP2O WUl OKCa OeHe
Unaw LIH2AUIbIKbIM 100, Kasvll viime manvin [7. P. 92] ‘The people pray,
asking for well-being for the family, well-being for three different types of live-
stock, well-being for three different types of sown grain, well-being for the bees
in the apiary, well-being for the soldiers who have gone into battle to live with
silver in their chests, saying: accept’; ...unaw-xacaus ICEHIbIKbIM, ULYILIKbIM,
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KYpuLimobimG nopo nopwvlavikeim ny, Ilopo Kyowipamne Kyey FOmo [7.P. 112]
“To live and prosper, well-being, health, endless goodness, grant me, Kind Mighty
Great Yumo.’

Attributive combinations with the word mynsik allow us to determine the
properties and features of the analyzed concept. In the texts of prayers, the word
shulyk is combined with the epithets-adjectives xyey (kugu) ‘big’, kyaced (kjzhgo)
‘thick, dense’, nopo (poro) ‘kind’:

...OUL NOPCYIH 2ane YMbIp CYLeH uiaul Kyzy wiyavikelm moiti oevem, Kyzy FOmo,
toowin kymanvina [7. P. 81] ‘To live like white silk, prolonging life, we ask for
great happiness from you, Great Yumo, and pray’; Hii eviu utivlii, manyx iy
MAyKel, Moli3e ebld MulI3bll, Keue 2bly Keublul, op Keye 2ail HONMAalmylH,
sapcemze 2ail blUbIMAMEH, NOPCLIH 2all APLIMAMbIH, YMIA 2all 08APEH, Wiblme
2ail NeyKkaimouit, uiaul Kyxiczo wyaslkoim nyon wioeo [7. P. 14] ‘From year to
year, from summer to summer, from month to month, from day to day, like the
morning sun, rising; like swallows, rejoicing; like silk, blossoming; like wax,
illuminating, live, give us great happiness’; Op jorcapa eaii 6onearmoin, uyesep
Keue 2atl HOIMAAMbIH, Mbli3e 2ali HOIMATMbIH, WYOblp 2ail MyneH UIbluaul
nopo wiyasikoim ny! [7. P. 216] ‘To live, like the morning dawn, shining; like
the red sun, rising; like the moon, rising; like the stars, multiplying, give good
health.’

One of the above epithets is a permanent epithet of the characters of the Mari
pantheon. Among them are Ow Ilopo Kyey FOmo ‘Bright, Kind, Great Yumo’.
According to the beliefs of the Mari believers, such deities as Kyey [Llynvix (Kugu
Shulyk) ‘Great Happiness/Health’, Kyzy Cepnacviu (Kugu Serlagysh) ‘Great Savior/
Guardian/Defender’, Kyey Ilepxe (Kugu Perke) ‘Great Abundance’ exist in unity,
harmony, and constant creation. In prayerful addresses this unity is emphasized in
a special way:

L Iynvix Oene viuimuime el nepKem, eus OeHe blumvime 801bblK NePKeM, B0TbbIK
OeHe bllumbiMe KUHOe nepkem, Kunoe OeHe blmvlme MyKul nepKem, WutiyHoo
nepxem ny [7. P. 26] ‘The well-being of the family created by health, the abun-
dance of livestock created by the family, the abundance of bread produced by
livestock, the abundance of bees created by bread, give us silver’; Cepaacwviiu 6au
ky2y wynvikeim woowvina [7. P. 129] ‘We kindly ask for good health’. Their unity
receives a symbolic material embodiment in the pinches that are made with three
fingers of the right hand (thumb, index and middle) on the gift of bread before it
is baked. The priest sends this part into the fire for the god in whose honor the
prayer is being performed. Each of the pinches symbolizes the prayer requests of
believers for health (happiness) — shulyk, for abundance — perke, for protec-
tion, mercy — serlagysh.
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According to the beliefs of the Mari believers, Tyns romo ‘God of the bright
world’, Aeasatipem romo ‘God of the Aeasatipem holiday’, Unan Kyey romo ‘Great
life-giving god’ manifest themselves in maintaining health and happiness,
endowing all living things with health, well-being, and vitality.

In the Mari religious discourse, nrynsik is harmoniously and inextricably linked
with such categories as muumaws (tichmash) ‘tullness’, nepxe (perke) ‘abundance’,
yu-axoin (ush-akyl) ‘lit. mind-mind’:

A mude muumaw eau unawi, Ilopo Kyey FOmo, wynvikeim ny. [llyneik Oene
KyubiMo eus nepke 2oiy tvigvipmoikme [7. P. 191] ‘And in order to live with this
whole goodness, Great Good Yumo, give me health. Bring joy to a large family
created by health.’

The figurative component of the concept is formed by comparisons and is
revealed in comparative constructions that function as part of chains of 3, 5, 7 or 9
members, which expresses the full manifestation of shulyk ‘health, happiness’:

Cypm kopeb ews Oenam ueau eapcerze 2ai 8blYblMAameH, NOPCLIH 2all WAaApia-
MbIH, OWl Wblme 2all KY8bLIMbIH, CACKA Needblil 2ail UNauam nopo uwyivlk
nepKem NYsH w020 muuime KOpeé KAalblKIaH, pPooo NOWKYOO-UAMbIYIAH
[7. P. 64] ‘So that we and our families in our houses live rejoicing like swallows,
spreading like silk, separating like white wax, like flowers, bestow an abundance
of health on the people of the area, relatives and neighbors.’

The chains of comparative constructions are expanded by the following
variable figurative-symbolic comparisons:

ap yorcapa eau eonearmuit ‘like the morning dawn, shining’, FOmwin 6onewido cae
soneanmuin ‘like God’s light, shining’; uesep xeue eaii noamanmein ‘like the red
sun, rising’, op keue eae noamoin ‘like the morning sun, rising’; moize eai Ho-
manmwin ‘like the moon, rising’, msiize eae memwin ‘like the moon, filling’; wyosip
eati mynen ‘like stars, multiplying’, wyosip eaii voneviocoin ‘like stars, shining’.

The construction can be supplemented with the following comparisons:

wivtume 2au neukaamoit ‘like wax, illuminating’, nsin eaii oéapen ‘like a cloud,
filling up’, ap vonnan eaut nénmein ‘like the morning dawn, rising’, wypuwo 2au
mopwmuin ‘like a flea, jumping’, ymowip eane nocvim nocen ‘like a beaver, col-
lecting the good’, nypca eait mopwmein ‘like peas, bouncing’, cacka eaii nene-
owin ‘like flowers, blooming’.

Of the folk ideas about happiness and health, each of the images highlights the
most significant component: a prosperous life is seen as bright, long, fulfilling,
cheerful:
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Op Yorcapa eaii 8oneanmuit, yegep Keue 2aii HONMAIMbIH, Mbli3e 2atl HOMMAIMbIH,
wyowip eati mynen unvtwaws nopo wiyavikeim ny! [7. P. 216] ‘Like the morning
dawn, shining, like the red sun, rising, like the moon, rising, like the stars, mul-
tiplying, give me good health / happiness to live!’.

A prosperous and happy life as desired in traditional religious views of the
Mari is presented in detail. The idea of procreation, of children, is given special
significance:

Kyay Omo, wouwio uxuwivl@blian UOHILIOLIMO YUL-AKBINGIM NYIH, KABAH 2aHe
Kanau blmen, ymM1a 2ame 086apmeH, 3p mymulpa 2ane HOIMuIKMeH, Wyuo KuHoe
eamne nemavioe blumeH, NeHeblObLILIKGIM NYIH, Keue 2ane UsH-KeuaH blulmeH,
molize 2ane MUYMAUIbIK6IM NYIH, WYObID 2aHe 80ICbIObLILIKGIM NYIH, WblUme
neuxen eane mop ULbIUbBIM NYIH, BAPAKCUM 2AHE GbIYbIMAMEH, OUL NOPCLIH 2aHe
Vmbip cynen unaws Kyey wyavikbim mutii 0evem, Kyzy FOmo, 1i00vin Kymanvina
[7. P. 81] ‘Great Yumo, giving unclouded reason to the children who are born;
making them as tall as a haystack; like hops, raising; like the morning mist, rais-
ing; like ripe grains, making them firm; like the sun, making them long-lived;
like the moon, giving fullness; like the stars, giving light; like wax, giving an
even life; like swallows, rejoicing; to live like white silk, prolonging life, we pray
to you, Great Yumo, asking for great happiness.’

Conclusion

The concept of shulyk, actively presented in the Mari religious discourse, is
manifested as polysemantic, reflecting the evolution of religious ideas of the ethnic
group. In the ethno-religious concept of mryneik such semantic features as light, rise,
fullness, growth, joy, vitality, energy, longevity, happiness are actualized.

Synonyms of the word wynsik, their differentiation by dialects is an indicator
of the significance of the concept both for the people as a whole and for all ethnic
groups. Systemic connections of the analyzed concept with the concepts of perke
‘abundance’, serlagysh ‘protection, mercy’, tichmash ‘fullness, integrity’ clearly
demonstrate the antiquity of the concept, the peculiarities of not only religious
views, but also the mentality of the Mari.

Further analysis of Mari religious concepts, the religious picture of the world
as a whole, must be carried out taking into account that in the context of believers
turning to the lost traditions of the Mari ethnic religion, new elements arise in it
[11]. The key concepts of the Mari ethnic religion reveal the peculiarities of the
Mari views on the nature of the divine, and allow us to comprehend and come closer
to understanding the spiritual values of the people.
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Abstract. In this study an analyze the paroemias with the lexemes osh / osho ‘white’ and shem /
sheme ‘black, including as part of semantic oppositions is performed. The research was carried out
on the material of the national corpus of the Mari language, as well as materials from dictionaries,
collections of folklore. The work describes the semantic content of the paroemias, provides a
decoding of some cultural codes, and describes the value system of the Mari people. In the structure
of the opposition to osho — sheme, in addition to the lexical semantics proper, evaluative semantics
is actualized: osho ‘white’ embodies light, pure, real, true, sheme ‘black’ contains axiological
components of the meaning ‘dark, evil, bad, joyless, heavy, harmful, oppressive’. The semantic
opposition under consideration reflects the idea of unity of opposite principles: Osho pelen kech-
kunamat sheme liesh ‘There is always black next to white.” The opposition is interpreted
ambiguously in the national consciousness: Sheme da sheremet, osho da keremet ‘Black but dear
(cute), white but damn’, Shem shorykat osh pacham yshten kertesh ‘Even a black sheep can produce
a white lamb’. The semantic opposition osho — sheme ‘white — black’ to a certain extent embodies
the people’s worldview and perception, the assessment of reality.
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BBepeHmne

Lens uccnenoBaHust — aHaIU3 CMBICTIOBBIX HAIIOJIHEHUH MApeMUi CO CIIOBaMU
oui(o) ‘Oemnblit’, wiem(e) ‘“depHBIN’, B TOM YHCIIC B COCTABE CEMAaHTHYECKUX OIIO3H-
Ui, pacimrpoBKa HEKOTOPBIX KYJIETYPHBIX KOJOB B TAPEMHUSIX C YKa3aHHBIMU JICK-
CEMaMH.

HccnenoBanue nmapeMuil MapuiCKOTO sI3bIKa MTPOBOIMIIOCH HA OCHOBE OMYOIH-
koBaHHBIX MaTepuasioB A.E. Kutukosa [1-3], T.E. EBceesa [4], ®@.T. I'paueBoii [5],
JILA. AGykaeBoii [6], a Tak)ke KOpITyca MapuiCKOTO sI3bIKa. AHAJIU3Y TOJBEPTHYThI
MapUHCKHE MOCIOBUIIbI, TOTOBOPKH, 3araJIki, IIPUCIIOBBS, 3allpeThl. Mcnonbp30BaHbl
OMHCATENIbHO-aHATUTHYECKUI METOJI, KOMITOHEHTHBIN, KOHTEKCTYaJIbHbBIN U JIUHT-
BOKYJIBTYPOJIOTHYECKNI aHann3. [IepeBo HEKOTOPBIX MILTFOCTPALIMI OCYIIECTBIICH
ABTOPOM CTaThU B IEJSIX OTPAKCHHUSI HAITMOHATLHON CIIEU(MUKN TTAPEMHUIA.
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PesynbTaTtbl n 06CcyxaeHne

B nacrositiee BpeMsi HHTEpeC K MCCIEJOBAHUIO MTAPEMUOIOTHUECKOTO (POoHAa
SI3BIKOB 3HAYUTEIBHO BhIpoC. OHAKO A0 HACTOAIIETO BPEMEHM Yy HMCCIIEN0BaTENEN
HET OZJHO3HAYHOI'0 MHEHMSI 110 TIOBO/lY TOUHOT'O OIIpEeIeHNs napeMuu. B HekoTo-
PBIX paboTax TepMUH napemuss 0003HAYAET KIacChl HAPOAHBIX ahOPU3MOB, TAKHX
KakK TOCJOBHIIbI, TOTOBOPKHU, 3araJIKU, TPUMETHI, IPUCITIOBBS, MpubayTku [7; 8].
B coctaB napemuii BKIIO4AIOT U TAKUE KaHPbl YCTHOTO HAPOJIHOTO TBOPUECTBA, KaK
3anpertsl (Tady) [6].

0030p cyIIEeCTBYIOUIUX OIPEIEICHUN MapeMuil U HICTOPUN UX U3YUEHUSI IPEI-
ctasneHsl B Tpyaax M.A. Uepkacckoro [9], ['I. Marseeoit u M.A. Ceperunoii [10],
E.A. Cenusepcrosoii [11], M.JI. KoBmosoii [12], M.A. bpeauc, M.C. Jlumorno,
O.B. Jlomakunoii [13], JI.b. 3axaposoii u E.B. 3axaposoii [ 14].

OnHUM U3 aKTyaJbHBIX 00BEKTOB UCCIICIOBAHUI HAa MaTepurase MapeMui B 1mo-
CJIEZIHME TOJbl CTAHOBUTCS] CEMAHTHKA M CUMBOJIMKA [IBETA. Y U€HbIE IIPU ITOM HC-
XOJAT U3 TMIIOTE3bl, CONNIACHO KOTOPOM BOCHPUATHE KAKOTO-THOO I[BETA MOXKET OT-
JIMYaThCsl y pa3HbIX HapoaoB [15].

B mapuiickom napemuonornyeckoM (poHzae u3 1BeTo0003HAYEHUH CIIOBO 0ul0
‘Oenblil’ ABNIAETCS OHUM U3 IVIABHBIX 2JIEMEHTOB CUMBOJIMKY HE TOJIBKO 11BeTa. s
MapuiCcKoro Hapoja Oenblil I[BET BOILUIOIIAET B cebe CBETIIOE, YNCTOE, CBAILEHHOE
Hayana. Tak, 3[IUTeTOM CJI0Ba oMo ‘60T’ B MapUHCKOM 3THUUECKOM peluruu, Hapsay
C MOCTOSTHHBIMHU JMIUTETAMU K2y ‘BEIUKHIA , nopo ‘N0OpBIA, MUJIOCTUBBIN, SIBIIS-
€TCS CJIOBO outo ‘OeIblid, CBETbINA . B 3TOI CBS3M HEKOTOPHIC KUBOTHBIC, MTHUIIHI,
HACEKOMBIE 0C000 MOYUTAEMBI, UTO (PUKCUPYETCS B KyJIBTOBBIX 3amperax: Oul K-
CHIM IYAUL OK UOPO — ewt unvluvluime nyovipanuvik aueut [6. C. 45]. ‘benbix nebde-
JIell CTPeNsATh HelTb3si — B CEMEWHOM KU3HU BOSHUKHET OeCTIOPSIIOK ; JIbinbiHbbiM,
NOCHAK OWbIM, nRywmaui oK U6pé — mude Kyzesze Kouau-Kysasaii-enax ‘badbodex,
0co0eHHO OenbIX, youBarh Henb3s1. JT1o Hamu npenku’ [6. C. 165].

OnureT owo ‘Genblil’ BHICTYNAET U KaK MMOCTOSHHBIM B CAMOHA3BaHUM MapH.
Coueranue ow mapuii ‘CBETIIBIN / OBl Mapy’ MMEET 3HAYCHUE CIIPUBEPIKEHEI] Ma-
PUICKON STHUYECKON PETUIUU, UCTUHHBIA Mapu». OHO IPEICTaBIEHO B JPEBHEMN-
mux Tekcrax. [IpuBenem npumeps! 3 MapuiCKOM MOJIUTBBI:

Me s3vIKaH YIbIHA, YBLIANCHIM OHA NAJe, 8YYEH UOSbIKMEH YblHA mbltiviM. Ho ow
Mapuii KaJbIK MOHOeH o2bll, muiam, ITlempo FOmo, um MoHOO ow mapuil Kolibl-
kotm' ‘MBI TPENIHBI, BCETO HE BelaeM, 0OemanHoe MoJleHue nposenu. Ho ceer-
b1 / Oenblii Hapo Mapu TeOs He 3a0bu1, CBstoii [leTp, u ThI He 3a0bIBaii CBET-
TIBIH / Oenblii Mapuiickuil Hapon'; A mese, 8yuker mognen tiopamer auti, Ilopo

! Texcr mapuiickoit momTssl // Kopiryc Mapuiickoro sizbika. URL: https:/corp.marnii.ru/ (zata
obpamenus: 26.09.2024).
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Kyzy Kasa Omo! Tene xeuvin nyObIH-800ICHLT UNbIMEKe, maye mese, KyeapHs
KeublH 571 Maputl NOWKY00 OeHe, Pation KOped NowKyoo 0eHe UK OUbIM blUlMeH,
MUYMaul Meana Kulbll 0eHe, muumaui cacka copma oere Kasa FOmo oeuwin ow
Mapuil Kanbik ajM 0ere nopo masanbikbiM, Cepaazbluibim tio0blH KyMALaulL 1eKHa
‘A BOT ¢ M000BBIO U MIJIOCTRIO TipuMH, J[oOpsiii Bemukuit bor ne6a! IIpoxus
3UMHHE JTHH B CTpaxe, B CTECHEHHH, CETOJHS BOT, B JICHb IATHHIIBL, C ICPEBEH-
CKUM HapOJIOM, COCEISIMH, TIPUJISI K €TUHOMY COTJIACHIO, C HETMOYaTOW CTOMKOM
OJIMHOB, C HEIOYaTOW BOCKOBOW CBEUOW BBIIIUIA MBI MOJIUTHCS, IPOCUTH Y bora
HeOa 1715 cBETJIOro / 6€10ro HapoAa Mapy 370POBbS, 3aLIUThI / MUJIOCTH .

Coueranue ow mapuii ‘CBETIbIN / Oelblii HApOA Mapu’ aKTHUBHO (DYHKIIMOHH-
PYET U B COBPEMEHHOM PEIMTHO3HOM JUCKYpPCE, @ UMEHHO B ITyOJIMIIMCTHYECKIX
CTaThsIX CIY)KHUTENICH KyJbTa MapHICKON 3THUUECKOM peNurum, B paboTax *ypHa-
JMCTOB, OCBEIIAIOIINX COOBITHS U3 PEITMTHO3HOM KU3HU:

Mapuii IInyti Onnam, Iopo Jlemoemyp Kypoix Kyevizanam, Owt mapuii Kanvik
HU2YHAMAM MOHObIUAL 02bl]1 O MYObIH KUIbIME 8EPACLIM CAlbIH COPACMAPEH,
KjKubin axnen Kywoiwau” ‘Hamero Cesaroro kusss, JJo6poro Crapuxa I'opel,
CBETJIbIH / Oesblil Hapoa Mapy HUKOT/Ia He JOJKEH 3a0bIBaTh, U MECTO €TI0 YIIO-
KOCHUS, YKPACUB, JOJKEH BBICOKO UTUTD ; FOmbinan may. Lnyi Onvim Ow ma-
Ul KanblK HUSYHAMam oK MOHOO. Tuovim KypviMmew: wiapHer uiaud, Kuliblme
8EPIUCHIM APYH KYUAU, IpeaK cOpACmapen wo2aul moeamJieH, yebld 8auliutimen
yegepnacouum® ‘Brarogaprocts bory. CBATOro KHs3s CBETIIbIH / Genblif Hapo.
Mapu HUKOTa He 3a0yneT. [ToKIsIBIIMCh TOMHUTH BEYHO, COACPKATH B YHCTOTE
U YKpaIlIeHHBIM MECTO €T0 YIIOKOEHHS, 0 CJICAYIOIIEeH BCTPEUH paclpoIaInch’.

Macrepa Xy0KeCTBEHHOTO CJI0Ba, UCTIOJIB3Ysl COYETAaHUE Ol MApUll ‘CBETIbIH /
Oenblit Mapu’, MOTYEPKUBAIOT CBOIO MIPUBEP)KEHHOCTh TPATULMSM, BKIIOYAIOT €r0
B MIPOM3BEICHHSI COBPEMEHHOMN TeMaTUKU:

Owt mapuii yimMbina — Kypuimaui cy2oiib mym> “To, 4TO MbI cBeT/IbIE / Oerble
Mapu, — BEKOBOM 3aBeT’; Yorcap omo ymbanne kyuind uxk mypuii Tynsam moxmen
mypa. Jlaowvipa nywerrze noweawme ow maputi Kaea FOmvinan kymanvin woea®

2 Tekct Mapuiickoit MomTBbI // Kopiryc Mapuiickoro sizbika. URL: https:/corp.marnii.ru/ (zata
obpamienus: 26.09.2024).

3 Mamaes B. TlaraneH, ByliHam caBeHa = [IposiBiisia yBaxkeHue, mosumcs // Kopryc Mapuii-
ckoro si3bika. URL: https://corp.marnii.ru/ (nata odpamenus: 26.09.2024).

4 lHlamuee b. Mep-nionutuk uibi. [1§M-40H sHaapibikHa emapantern = O6uecTBEHHO-TIO-
JIMTHYeCcKast )KM3Hb. YueroTa Hammx aym npubasisercs // Kopryc mapuiickoro sizeika. URL: https://
corp.marnii.ru/ (nata obpamenns: 26.09.2024).

S Iyouna 3. Ctuxotsopenns // Kopmyc Mapmiickoro s3eika. URL: https://corp.marnii.ru/ (zata
obpamenns: 26.09.2024).

¢ Acaes A. «Oto» Hepren myt = CrioBo 06 «Oto» // Kopryc mapuiickoro szeika. URL: https://
corp.marnii.ru/ (zata odpamienus: 26.09.2024).
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‘Han 3enenoit pomieit, BocxBaiisisi Beenennyto, pacneBaer »xaBOpoHOK. Mexy
PACKUIHUCTHIX JIepeB CBETIIbIH / Genblit Mapu Monutcs bory He6a’; Hvipeaw mo-
mop ow maputi cemvin Bonearm xas Mapuii nna’ ‘Tlono6Ho ceeTnomy / Genomy
Hapoay Mapu cuseT kpyroMm Hama Mapuit On’; Ow maputivin yno Lllxensicoin
woumo een, Yonviw uwvln, wepee, Coline Mapuii 8. °Y cBernoro / 6enoro
HapoJa Mapy €CTh CBOS pOJIMHA, OJIH3Kast ISl Ty rpekpacHas Mapwuii Oi’.

CnoBo owi0, KaK ¥ B I3bIKOBOM KAPTUHE MUPA APYTUX HAPOAOB, CEMAHTUYECKHU
MMPOTHUBOIIOCTABIIACTCS JICKCEME weme ‘depHbIii’. PaccMoTpum crioBapHbie nedu-
HULIUY YKa3aHHBIX CJIOB.

Ouwo ‘Genblii’ B MApUICKOM SI3bIKE UMeEET 8 3Ha4YeHMit: 1. Oenblit (mpu 00603Ha-
YEHUU 1[BETA); 2. CBETIIBIN, O0JIEE CBETIIBIH 110 CPABHEHUIO C APYTUMH, OCIOKYPBIA;
3. 6nenHbIi, c1a00 OKpallleHHBIH; 4. YUCTBIN, HE TPSA3HBIN (00 ofexe); 5. neper.
Oenblii; HAXOASIIMUNCS Ha CTOPOHE KOHTPPEBOMIONUHU; 6. cyuy. Oemblii; OET0NMHIIbIH,
OeJIOKOXKHIi YeNIOBeK; OJIOHANH; 7. Ccyuy. nepeH. OENblii, KOHTPPEBOIIOIUOHED; 8. cyuy.
nepen. 6enoe BuHO, Boaka [16. C. 361].

CnoBo wieme B MapUiCKOM S3bIKE UMEET OOJIbIIIE 3HAUCHUH, ueM owo: 1. uep-
HBII; LBETA CaXW, YIJIsA; 2. YEPHbIN, TEMHBII; MIVIUCTBIM, MpauHbIid, CyMpPaYHbIi;
MOTPYKEHHBIN B MPaK; 3. CMYIJIBI; C TEMHBIM LIBETOM KOXKH; 4. YEpHBII1, BOPOHOM
(o momazasix), MMEIOIIMMA CIUIOUIb YEPHYIO HIEPCTh, YEPHBIM C JTOCKOM HJIU C CHHE-
BaTbIM OTJIMBOM; 5. TPSA3HBIN; MOKPBITHIA I'PSI3bI0, HEUUCTBIN, UCITAYKAHHBIA YEM-I1. ;
6. nepen. pase. Y4EpHBIN, YSPHOBOU, HEKBATH(DUIIMPOBAHHBIHN, TOJCOOHBIH, PU3NYe-
CKH TSDKEJBIH (0 Tpye, paboTe); 7. neper. YepHBIN, OTPUIIATEIBHBIH, TUIOXO0M, TPeo-
CYIUTENbHBIN; 8. nepen. 4epHbIN, O0e3paOCTHBIN, TSKEIbIA, TSKKUN, MpPAYHBIH,
CTpalIHbIi; 9. nepen. 4epHbIN, 3701, 37100HBINA, 3I0CTHBIM, HU3KHI, KOBAPHBIN;
10. nepen. yepHbId, TEMHBIN, YapOJECHCKUH, KOIIOBCKOW, CBA3aHHBIN C HEUHUCTHIO;
11. nepen. TeMHBIN, HEBEKECTBEHHBIN, OTCTAJIBINA, OECKYIBTYpHBIN, HETPAMOTHBIH;
12. 6 3nau. cyw. 4to-i. 4epHoe, uepHota, yepHsiii uset [17. C. 80-81].

B mapuiickux mapemMusix cioBa ouio U uieme ynoTpeOisitoTcsi Kak B CBOUX Ipsi-
MBIX, TAK U B IEPEHOCHBIX 3HaYeHUAX. [[prueM B aHAIM3UpyeMbIX Marepuaiax He
BBISIBJICHBI TAPEMUU, B KOTOPBIX CJIOBO OUL0 PEATTU3YET CBOU 3, 5, 7 U 8-€ 3HaUCHUS,
CJIOBO uieme — 6-¢ 3HaYeHHe, YTO BIOIHE O0BSICHUMO, MOCKOJIbKY YKa3aHHbIE 3Ha-
yeHus (KpoMe 3 y CIIoBa 0ul0) SBISIOTCS HOBBIMH.

B nocnoBunax cioBo ouwio 0TpaxaeT BOILIOIIEHHE YUCTOTO, IPABEHOTO:

Ouwew gouwvim mosap oene pyan naiaws ok auu ‘Uto nermo Ha Genoe, TO He
BeIpyOHIIL TOnopom’ [3. C. 89].

7 Anucumos D. Ctuxorsopenms // Kopmyc mapuiickoro sseika. URL: https://corp.marnii.ru/
(mata obpamenus: 26.09.2024).

8 Pezeaic-I'opoxoe B. Ctuxorsopenus // Koprryc mapmiickoro s3sika. URL: https://corp.marnii.ru/
(mara obpamenus: 26.09.2024).
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[lleme B MapuHCKUX MapeMUSX HECET JBE OCHOBHBIE CMBICIOBbIE HArpy3KH:
1) yepHOe, HETaTUBHOE: Apaxa wikexice aHoap, oa kviwadice weme ‘Boaka cama 4u-
ctas, na ciensl ee uepHsie’ [2. C. 27]; 2) HeuTo 0e3paiocTHOE, MpauHOe, THETYIIIEE:
Orizo KypwiK 0eu Henvlpak, neatyo oey wemvipak ‘Tope Topbl TKesee, MOIyHOUN
Mmpaunee’ [2. C. 189].

Tem He MeHee weme “depHBI’ HE BCeraa 1 He 0053aTeIbHO 03HAYAeT MJI0XO0H,
OTpHULIATEIBHBIN, HENPUTOAHBIN U T.10.: [[lem mnanoew xunde wovew ‘Ha uepHoii
3emute xJied poautcs’ [1. C. 52]. IIpu 3ToM owo ‘Genblii’ OTHIOND HE 3HAYHUT XOPO-
W, TONOKHUTENBHBIN: JIymam owo, da kouxawt ox 1opo [1. C. 48] ‘Cuer-to Oe-
JIBIA, 12 B TIUIILY HE TOAMTCS .

Haubomnee sipko, KOHTPACTHO CMBICJIOBbIE HATIOTHEHHS TAPEMUN MPOSIBIISIOTCS
B T€X KOHCTPYKIIUAX, B KOTOPBIX MPEICTABICHA CEMAaHTHUECKAS OMIO3ULIUS OULO —
wieme ‘OCIBI — YEPHBIN .

B coBpeMeHHOM $I3bIKO3HAHUH W3y4Y€HHE OCOOCHHOCTEH CEMaHTUYECKUX OIl-
MO3UIINI, 0COOEHHO B COCTaBE MAPEMUIA, BBI3BIBACT OOJIBIIION HHTEPEC, TAK KaK OHU
SBJISIIOTCS YHUBEPCAJIbHBIMU JUISL OTPAXKEHHsI OKPY>KAIOLIEr0 MUpa U MHOTHE MO-
TSN TIOCJIOBUI] ¥ IIOTOBOPOK OPTaHU30BAHBI 110 TPUHITUITY MPOTUBOIIOCTABICHUSI.

PaccmarpuBaemasi cemMaHTHUECKasi OTMIMO3UIMS B MApEMUAX NEperaeT MpoTH-
BOTOJIOKHOCTH IIBETOBBIX 0003HAYeHUI O€I0T0 U UEPHOTO, K IPUMEPY, MaCTeH KH-
BOTHBIX:

Ow nuii kowwwidico, wem nutiian vonaxce ‘Cnena 0enas codaka, a mogo3peBaroT
gepuyto’ [3. C. 89]; Ow wopvixwo kauviw, wemvloce kodo (n1ym) ‘benast oBia
yuna, yépHas ocranach (cHer)’ [18. C. 44].

B ocHoBe aHanu3upyemoil onmno3unuyu B MapuiCKON JIMHTBOKYJIBTYPE JICKUT
OLIEHKA: Weme Yalle acCOLMUPYETCs ¢ OTPULIATENNbHBIM, a OUl0 — C TIOJO0KUTEIb-
HBIM:

HTumvi Oon outbim ativipen mviiuma, nypsvi 00K Xyoam ndrd ‘YepHoe u 6enoe pas-
nryaer, 1o0po u 370 3Haetr’ [S. C. 67].

Mapuiickue napeMuu J1EMOHCTPUPYIOT, 4TO UieMme BOILUIOIIAET B ceOe HEBEkKe-
CTBO, IO3TOMY OHO HE CIIOCOOHO K BOCIIPUATHIO CAMOTO OUYEBUIAHOTO:

Lllem mymnanan ow keuwvlgandicam — nvrukemuiud 1yo ‘YepHoMy cbiay U OenbIit
cBeT Kak TeMHas Houb  [2. C. 283].

[TpoTHBOMOCTAaBICHHOCTh TPAKTYETCS B HAPOJHOM CO3HAHUHM HEOHO3HAUHO:

Llleme oa wepemem, owo 0a kepemem [3. C. 143] ‘UepHsblii n1a noporoi (Mu-
nbIi), Oenbiid ma ueptoB’; [llem wopvikam ow nauyam viwumen kepmeut ‘U ot
YepHOH OBILIBI MOXKET POAUTHCS Oenblii sirneHok’ [3. C. 143].
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[ToaToMy wieme HEe 3HAYUT HE JOCTOIHOE, HE COOTBETCTBYIOIIEE HOPME:

Ouw kunoe wem poxew wouew ‘benprit xae6 Ha yepHoit 3emute poaurcs’ [3. C. 89];
Ywrxanice weme, oa wopocé owo ‘Koposa uepnasi, qa mosoko oemnoe’ [3. C. 128].
U owo e 00s13aTenbHO 3HAYHUT 100poe, YrcToe, cBetioe: [llem mriandew Kunoe
wouew, ow maanoew us ey3saneus ‘Ha uepHozeme (OyKB. Ha YEpHOU 3eMie. —
A.M.) xned ypoaurcs, Ha 6esoit 3emie yeptH 3aBoasrcs’ [3. C. 142].

Wcxonst u3 3T0T0, yUUTHIBAS OIEHOUHYIO CEMAHTUKY ONITIO3UIIUU OULO — UieMe,
€€ CMBICJIOBBIC HAIIOJIHCHUS B MapI/IfICKI/IX napeMme B HCKOTOpBIX cnyqaﬂx MOXXHO
HMHTEPIPETUPOBATH I0-Pa3HOMY, UMes B BULY U TO, UTO IIOPOU COIEpKaHUE I1OCIIO-
BUI[ MOXET OTPaXaThb MPOTUBOIOJIOKHBIE CMBICIIBI.

B ropnomapuiickom Hapeuun (pyHKIIHOHUPYET MOCIOBUIIA C BApUAHTAMU, B KO-
TOPOM TpHUIaraTeabHbIe KaK YWICHBI CEMAaHTHYECKON OIIO3UIIMK BHICTYIIAIOT B 00-
paTHOM MOCIE0BATEIBHOCTH:

Lvipeoicsi owbl, tidnexcsl wumsi ‘Jluno 6enoe, agyma yepnas’ [5. C. 12];
bluxesicsi owwi, tidnexcsl wumst ‘Cam O6enblit, nyma yepnas’ [5. C. 89].

OTH MOCIOBUIIBI BHIPAKAIOT MBICIH O TOM, YTO MOXKET OBbITh MTOJTHOE HECOOT-
BETCTBUE MEXY BHEIIHUM IIPOSIBJICHUEM U BHYTPEHHHUM COACPKAHUEM.

ITocnoBuIel ¢ aHATU3UPYEMON CEMAHTUYECKON OIIO3ULIMEN IIEPENAIOT UJIEH,
KOTOpBIE SABJSAIOTCSA YHMBEpCadbHbIMU. Cpeln HUX U cleAylolas: Ba)KHOE 3Haue-
HUE UMEET HE BHEIIHOCTD, @ BHYTPEHHSIS KpacoTa:

Llleme evinam, yoHxico owo (anoap) ‘XOTb U CMYTJIBIN, 1 AyIIa cBeTIas (du-
cras)’ [1. C. 62].

B paCCManHBaeMOﬁ CEMaHTHYECKON ONMO3UIIUHN OTpaXaceTcCAa UACA CAUHCTBA
MPOTHUBOIIOJIOKHBIX HAYaJI:

Ouwio nenen xkeu-kynamam weme auews ‘Psaom c GenbiM Beersa ObIBaeT yepHoe’
[1.C.92].

HOCJIOBI/IHBI, BKITIOYAOIMKME HECKOJIBKO CEMAHTHYCCKHUX OHHO3HHHﬁ, SBIIAIOTCA
HauoOoee BBIPA3UTCIIBHBIMU

] Owvim owemoam, wemvim wememoam ‘benoe o6enar, uepHoe uepusat’ [3. C. 89].

Bo3moxHO, 3Ta MapemMusi — COKpAIICHHBIH BapuaHT MOCIOBUIBI Cap owbim
wememoa, wemvim ouwemoa ‘Boitna 6enmoe uepHuT, ueproe oemmt’ 3. C. 107], cmbica
KOTOPOI MHTEPIPETUPYETCSI TAKMM 00pa30M: BOMHA pacCTaBIseT BCE HA CBOU Me-
cta. baromapst aHIIcuCcy MOCIOBHIA pacIIMpHiIa CBOE 3HAYCHHE.
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B 3aragkax xak B cBoeoOpa3HbIX crioco0ax MeTaopudeckoit penpe3eHTauu
MUPOTIOHUMAaHUS, TIO3HAHUSI OKPYIKAFOIIEH AEHCTBUTEIHLHOCTH IIUPOKO MPEICTaB-
JICHBI OCHOBHBIC ITPUHIUIIBEI MCHTAJINTCTA MapHﬁCKOFO 9THOCA:

Llem ywxan uviiam noluima, owl YUKan ysliam Kulneama (iyo, xkeue) ‘U€pnas
KOpOBa BCEX YIOXKMIa, Oenas MpHIuia — BCeX MoaHsIIa (Houb, Aeub)’ [18. C. 75];
Lllem jwkvioie Oen out wiopvik opeedviaivim (1Yo, keve) “UEpHBIN OBIK ¢ Oeroit
0BI10# 60oaaeTcs (HOUb, eHb)’ [18. C. 75]; Owibiorcolm KOUKbIM, ULEMBIHCHIM K)-
oarmam (copma) ‘benoe enst, uépHoe 6pocator (cBeua)’ [18. C. 262].

[TpoTuBOMOCTaBICHMS, TOJIOKEHHBIC B OCHOBY OMUCAHUI MMPEIMETOB B 3ara/l-
Kax, MMO3BOJISUIA KPATKO M B TO %K€ BPEMS €MKO IIPECTaBUTh UX OCHOBHBIC CBOICTBA!
Lllem gynem ow novan (ume) ‘YépHas xoObLIa ¢ 6enbIM XBOCTOM (uroika)’ [18.
C.230]; Ow anawa wem opxcan (ume) ‘benwiii >xkepeber; ¢ 4€pHON TPUBOU
(uronka)’ [18. C. 230].

braromapst HarIITHOCTH B 3arajiKax co3aaBajicsi 00pa3HbIi psill, YTO B OIpee-
JICHHON Mepe 001ervyaio moucK Hy>KHOTO OTBETa, MPHOIMIKATIO Pa3raKy:

Jlym oeu owo, wiyu deu weme (wocepmen) ‘benee cHera, uepHee yris (copoka)’
[18. C. 155]; Owo — nym eaii, weme — xonwaree eati, Yocapee — wiozan eai,
nopoew — gymerne eau (wozepmer) ‘bena — Kak cHer, 4epHa — KaK XYK,
3eneHa — Kak JIyK, BEpTUTCS — Kak KyJuk (copoka)’ [18. C. 156]; Hepoice owo,
wikedice weme, Ilakua eokmen Kowmeus, 1omawbim nozaneul (wemeopax) ‘Cam
y€pHbIil, KItoB Oenblif, [To rpsakam xomut, xEépaouku cobupaer (rpau)’ [18.
C. 158]; Ow népmews wouvew, wem arviume una (kymko) ‘Ponurtcs B 6emnoit
n30e, KuBET B ué€pHoit nepeBHe (Mypaseid)’ [18. C. 165]; Lllem cocna owt yowbi-
PpulH Jnwsim wepew (wondaw) ‘U€pHasi CBUHBS pacu€chiBaeT JEBYIIKY-0JIOH-
nuHKky (uecanka)’ [18. C. 235].

B Mapuiickux 3araskax npeacTaBiIeH TaKKe CUMBOIIMUECKUU PsJL U3 TPEX KOM-
IIOHEHTOB:

Asadice owio, Yovipoico uegep, spevloice uteme (komaka, myn, wiyt) ‘Matb — Oe-
Jasi, 104b — KpacHasi, CblH — uepHbIi (neuka, yriau)’ [4. C. 83]; Yoowvipauwme
weme, Hypulumo wapa, MOH2vlumo owo (heimviwume) ‘B necy depHa, B mose
cepa, B n30e Oena (Monomas nuna)’ [18. C. 95].

3aKnoueHve

B cocraBe Mapuiickux nmapeMuiit 0co60e MeCTo 3aHUMAIOT MOCIOBHIIBI CO CJIO-
BaMHM outo ‘0enblil’, weme “4epHbI’ . 3HAUUTEIbHAS YACTh U3 HUX OpraHM30BaHa Ha
OCHOBE CEMaHTHUYECKOW OMMO3UIINH 0uL0 — uieme ‘Oelblii — depHbIii’. B mapemusix
OHa MCIOJIb3YETCs 111 0003HAUEHHsI IBETOBOM CUMBOJIMKH, BBIPA)KEHHSI OL[EHOU-
HOM CEMAaHTUKH, CMBICJIOBBIX HAIPy30K.
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B cTpykType onmo3uiiuu ouwo — weme, IoOMUMO COOCTBEHHO JICKCUIECKOM ce-
MaHTHUKH, aKTyaJIM3UPYETCs OIICHOYHASI CEMAHTHKA: ou/0 ‘OCIIbIii’ BOILIONIAET CBET-
JI0€, YHCTOE, HACTOSIIEEe, UCTUHHOE, Weme “UYePHBIN’ CONEPKUT aKCHOJIOTUYECKUE
KOMITOHEHTHI 3HAYE€HUS ‘TEMHBIN’, ‘37101, ‘TI0X0ii’, ‘0e3paJOCTHBIN’, ‘TSHKEbIN’,
‘BpeIHBbIN’, ‘THETYIIMIL .

CemaHTHYECKasl OTIMO3UIUS 0ul0 — wieme ‘OBl — YEpPHBIM® B MapUHCKOM
SI3BIKOBOM KapTHHE MHpa MPEACTaBICHA CIEAYIOUMMHI BUIaMU CMBICIIOBBIX HAIOJI-
HEHU: TMPOTHBOIMOJIOXKHBIE Hayaja MPOSBISIOTCS KaK HEpa3pbIBHOE €IMHCTBO;
MEXy BHEIIIHUM IPOSIBIICHUEM U BHYTPEHHHUM COICPIKaHUEM MOKET OBITh MOJTHOE
HECOOTBETCTBUE; BaXKHOE 3HAUCHHE MMEET HE BHEIIHSAS, a BHYTPEHHSS KpacoTa.
O1u uaeu, 6€3yCI0BHO, SIBISIIOTCS YHUBEPCATHHBIMH U HAXOJAT OTPAXKECHHUE U B TIO-
CJIOBUIIAX IPYTHX HApOJIOB.

[TepcrieKTUBHBIM TIPOAOIDKEHUEM Pa0OThI MPEACTABISETCS aHAIHU3 JAPYTUX
MPOIYKTUBHBIX CEMAHTHUYECKUX OMIMO3UIMH B MapUHCKOM MapeMHOJIOTHYECKOM
¢bonze, a Takke pacPpoBKa 3aT0KEHHBIX B HUX KYJIBTYPHBIX KOJJOB ITyTE€M JIMHT -
BOKYJIBTYPOJIOTHYE€CKOTO KOMMEHTHPOBAHHS.

CnucoK nuTepartypbl

Kumuxkog A.E. KaneikmyT = [ocnosums!. Momkap-Ona : Mapuii kaura u3atensctso, 1981,
. Kumuxos A.E. Mapuii KanbIkMyT MyTep = CIoBaph MapHICKHUX ITOCIOBHII U IOTOBOPOK. Mom-
kap-Oda : Mapwuiif KHUTa U31aTenbpeTBo, 1991.

3. Mapuii kansik oiiroro: Kansikmyr-iak = CBoj Mapuiickoro (oJbKIopa : OCIOBUIIBI U MO0~
Bopku / coct. A.E. Kumuxos. Viomkap-Omna : MapHUUSIJIN, 2004.

4. Esceeg T.E. Kaipik oitrioro: Tomro rogco Mapuii OiIbIMan, HoMaK, OHYBIK JIMHINATI Tajie, OMO
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Comparative Models and Images in Mari Folk Songs
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Abstract. The work is aimed at studying comparative (structural) models and comparative images
(semantic features) of comparisons functioning in Mari folk songs. The structural comparative
models in the analyzed texts of calendar-ritual and family-ritual songs are the following: “noun in
the nominative case + postposition gaye / gane / gay / gayak”; “noun in the nominative case + noun

9, 6

in the nominative case”; “noun in the nominative case + postposition semyn / semynak™; “noun in
the nominative case + suffix -/a”. In the folk songs of the most productive semantic comparative
models in which a person or animal is compared with the object world (the plant object: snege
peledysh gaye udyr-tangem kodesh ‘girl-girl, as the flower of strawberry, remains’; zoomorphic
object: shyrchyk gae latik unycam ulo ‘1 have eleven grandchildren like skvorushka’; natural
religious object: vutash petyryme shem ushcalet vud gych lekshe Vudava gae ‘black cow in the stable
as the Mother Goddess of the water coming out of the water’; the real object: ‘chewer muginde gay
udyr-tangna kodale ‘as the carrot painted, left our soul-girlfriend’). The comparisons are symbolic
in nature, reflect the people’s view of the world, and demonstrate the manifestation of linguistic
creativity of speakers of dialect speech. Some comparisons in the works of Mari oral folk art have
become symbols, national-specific stereotypes.
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BBepeHune

YcTHOE HApOIHOE TBOPYECTBO 3aHUMAET BaXKHOE MECTO B CTAHOBJICHUU U Pa3-
BUTHH MAapHICKOTO JIMTEPATYPHOTO s3bIKa. DTOT MPOIECC 0COOCHHO aKTUBHO MPO-
ucxoaui B konue XIX B., Koraa cTaiu mejaeHanpaBieHHO coOupaTh U MyOIMKOBaTh
TEKCTHI Mapuiickoro donbkiopa. Tak, B 1887 . @. Bacunbes B cBoto kuury «Iloco-
Oue K M3yYeHHMIO YEPEMUCCKOTO SI3bIKa» BKIIOYMI OKOJIO 70 HapOIHBIX MECEH U
1 MmonutBy. Oco00€e BIMSHUE HA CTAHOBJIEHHE JIUTEPATypHOTO s3bIKAa UMEIHU BbI-
IIyCKH MapUICKOro KaJeHAapsi, B KOTOPBIX Haps Ly ¢ APYTUMH (OIbKIOPHBIMU TEK-
CTaMH B Ka)KJIOM HOMEpE Me4aTajuch U MapHilCKue HapoJHbIE IIECHU. 3aTeM II0-
SIBUJICh OTJENIbHBIC KHUTH HApOIHBIX meceH. VcTopus myOnmuKanuy U u3y4eHus
MapuHCKUX HapOJHBIX NECEH C 0COOBIM aKIIEHTOM Ha IOCTEBbIE ECHU U3JIOKEHA
B MoHorpaguu JI.A. AbykaeBoil «Mapuiickue rocTeBble IECHH B KOHTEKCTE TPAIU-
M rocrenpuuMctBay [1].

HccnenoBarenu cXoaaTCsl BO MHEHUH, YTO MAPUIICKHE HAPOAHBIE IIECHU BO BCEX
CBOUX Pa3sHOBUIHOCTSX (JMPUYECKHE, KOJIBIOEIbHBIE, TPYIOBBIE, OBITOBBIE, UTPO-
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BBI€, XOPOBOJIHBIE, OOPSIOBBIE, CONJIATCKHUE) OTPaXKatoT GUI0coPCKoe, STHOKYIb-
TYpHOE, TICUXOJIOTHYECKOEe HauajJo MEHTAJIUTETa B paKypce KpyMHEHIINX UCTOPH-
YECKHUX, OOIIECTBEHHBIX COOBITUH B JKU3HU 3THOCA, a TAK)KE ONPEICICHHBIX K-
JIOB BPEMEH Iofia, YEJIOBEYECKON JKU3HU, TPYLOBOM AECATEIBHOCTH. B Kaxx1oi u3
yKa3aHHBIX PAa3HOBHIHOCTEH IMeCeH (YHKIMOHUPYIOT H300pa3HTEIbHO-BBIPA3H-
TEJbHBIE CPEICTBA, KOTOPHIE TIOMUMO CTUIUCTHUECKUX (DYHKIIH BBITIOIHSIIOT POJIb
penpe3eHTaNH KyJIbTYPHBIX KOIOB. B 3TOM KOHTEeKcTe 0c000€ BHUMAHUE YUEHBIX
MIPUBIIEKAIOT 00pa3Hble CPaBHEHUSI.

B 2019 1. 611 n31aH JeKCUKOrpaduIecKuii TPy, COCTaBICHHBIN Ha 0a3e Haru-
OHAJILHOTO KOPITyCa MapHUIICKOTo s3bIKa, B KOTOPBIA BOLLIA O0pa3HblEe CPaBHEHMUS,
(YHKLIMOHUPYIOIINE B TEKCTaX MapUHCKOTO (OIBKIIOpA, aBTOPCKUE CPABHEHHS U3
TEKCTOB MAapHICKON JTUTEpaTypbl U MyOnuucTuky [2]. ABropamu «CioBaps cpas-
HEHUI MapUICKOTO sI3bIKa» ObUIM MpEACTaBleHbl 176 KoMmapaTHBHBIX KOHCTPYK-
Ui U3 HApOAHBIX TeceH. [laHHas cTaThs HalleleHa Ha aHaJIN3 KOMIAapaTHBHBIX
(CTpYKTYypHBIX) MOJIENIel M KOMIIApaTUBHBIX 00Pa30B (CEMAaHTHYECKUX OCOOCHHO-
CTeii) cpaBHEHHI, ()YHKIMOHUPYIOIIMX B MapUIICKMX HapOTHBIX MECHSAX Ha 0a3e
5TOTO CIIOBaps, a TAKXKE HALMOHAIBLHOTO KOPITyca MAPUIHCKOTO A3bIKa'.

CpaBHHUTENIbHBIE KOHCTPYKIIUH 3aHUMAIOT B SI3bIKE 0CO00€ MECTO, MOCKOJIbKY,
no BeIpaxkeHuio A.A. [loteOHu, «cam mpoliecc MO3HaHUS, €CTh MPOIECC CpaBHE-
Hus» [3. C. 162]. B nanHoil paboTe U3 MHOXECTBA ONpeAEICHUN CPAaBHEHUS MIPU-
HaTHI cienytomue. CornacHo A.®D. [IpuaATKUHOM, CpaBHEHHUE — HTO XYA0XKECTBEH-
HBII TIpyeM (TpOIT), TPH KOTOPOM 00pa3 CO3MaeTCsi MOCPEICTBOM CpPaBHEHHUS Ofl-
HOTO 00BEKTa C JIPyTUM. ABTOp OTMEUAET, YTO CPaBHEHHE OTIIMYAETCS OT APYTHX
XyIAO)KECTBEHHBIX COIOCTAaBICHUM, HampuMmep, ymonoOneHuil, Tem, 4To Bcernaa
uMmeet crporuii popmanpHblii npusHak [4. C. 197]. B.B. BunorpanoB ykasbiBad,
YTO CpPaBHEHHE — ITO JIOTUYECKUN MPUEM, C TOMOIIHIO KOTOPOTO YCTaHABITUBACTCS
CXOZICTBO U pa3jinuue MPeaIMEeTOB, BICHUI 0OObEKTUBHOTO MUpPA. YUCHBIN cUUTal,
YTO CpaBHEHHE 001a/1aeT 0CO00H CEMAaHTHYECKOW M JIOTUYECKON CTPYKTYpOH, KO-
TOpasi 00yCJOBJI€HAa €ro KOMIIApaTUBHBIM 3HauY€HUEM. B JTMHIBUCTHYECKOM OTHO-
LIEHUH CPAaBHEHUE IPECTABIISAET COOOM CIIOKHOE EAMHCTBO 3HAYMMBIX JIEMEHTOB,
¥X 0COOYyI0 OpraHM3aIyio, T.€. MoJenb Win CTpyKTypy [5. C. 6-31]. M. /1. Ky3nen
MoJpa3esieT CPAaBHEHUE HA TPU COCTABHBIC YAaCTH, HO BBIJIEISIET X OoJiee CTPyK-
TypupoBaHO U 0003HauaeT Ooyiee JTAKOHMYHO KaK: CyObEKT CpaBHEHHS (TO, UTO
CpaBHHUBAETCS), OOBEKT CpaBHEHUS (TO, C YEM CPABHUBACTCA) U MPU3HAK (MOIYIIb)
cpaBHeHHs (0O1Iee y cpaBHUBaeMbIX peanuid) [6. C. 11]. MccnenoBarenu He equHO-
JTYUTHBI B UMEHOBAaHHUH OJTHUX M TeX ke aneMeHToB. H.J[. ApyTioHOBa, B CBOIO OYe-
penb, 0003HaUaeT UX TaKuM 00pa3oM: mpeameT (To, 4YTO CpaBHUBAETCs ), 00pa3 (To,
C YeM CpPaBHUBAETCS) M MPU3HAK (Ha OCHOBAaHMU KOTOPOT'O U MPOUCXOAUT CPAaBHEHUE
nepBbIx AByX) [7. C. 28]. TeM He MeHee 3aMETHUM, YTO Kak Obl IO-Pa3HOMY HU UMeE-
HOBAJIKCH 2JIEMEHTHI CPABHEHHSI, €70 CTPYKTYpPa BOCXOIUT K OJHON U TOH Ke cXeMe.

! Kopmryc mapmiickoro s3eika. URL: https://corp.marnii.ru/ (nata o6pamenus: 04.12.2024).
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O6cyxpaeHune

CpaBHeHHE B SI3bIKE UMEET J[Ba MPUHIMITHAIBHO Pa3HBIX pe3yjbraTa — ycTa-
HOBJICHME PABEHCTBA WM yCTAHOBJICHUE HEPABEHCTBA.

PaBeHCTBO noipa3yMeBaeT, YTo HEKUi MPU3HAK MPEACTABICH Y CPAaBHUBAEMBbIX
00BEKTOB B OJJMHAKOBOH CTEIICHH.

B npoTHBOMNONIOKHOCTE 3TOMY 3JI€MEHTBl MUKPOIIOJISi HEpAaBEHCTBA YCTaHAaB-
JMBAIOT O0JIee BHICOKYIO MM 00JIee HU3KYIO CTETIEHH KauecTBa 10 CPABHEHHIO C HC-
X0mMHOU (hopMor. MUKPOTIOIIO HEPABEHCTBA NPHUCYIIE «OOBEIMHEHNE CpaBHUBAE-
MBIX NPEIMETOB (SIBICHUH, JIUI]) IPU KaYECTBEHHOM TOXJIECTBE KAaKOr0-TM00 CBOM-
CTBa U HETOXKAECCTBEHHOCTH KOJIMYECTBA ATOTO CBOICTBA B ATHX MpenMeTax (sBiie-
Husx, aunax)» [8. C. 181]. Mukpormone HepaBeHCTBA B MAPUHCKOM SI3BIKE MPE/I-
CTaBISIOT Pa3IMYHbIC TUIBI CTENICHEH CpAaBHEHMS: CpaBHUTEIbHAs CTENEHb (Cyd-
(buKC -pak), IPEeBOCXOIHAS CTETICHD (CIIOBA «MOMKOY, Newl, Nymvlpakx, dH»), TAKKE
MopGoJIOrHYecKre CocoObl BEIpaKEHUs CTeTieHel npu3Haka (Cyh UKkl -aee, -ma,
-ama, -Ka, -aka) ¥ CEMaHTUYECKUE XapaKTEPUCTHKH KOHCTPYKLUH MUKpPOTIONS He-
paBeHCTBa (CpaBHEHMs, HAlpaBICHHbIC HAa ONMCAHHME YEJIOBEKAa MJIM CIIy)Kallue
OIMCAHUIO OKPY>KAIOLIEH Cpeibl MU MPEIMETOB).

B nccienoBaHHBIX TEKCTAaX MECEH aHAM3Y MOABEPTHYTHI KOHCTPYKIIMH MHK-
PO PaBEHCTBA, /1€ ONPE/IEIEHHbIC TPU3HAKU CPABHUBAEMBIX ITPEIMETOB M 00b-
€KTOB IPE/ICTaBIECHbI B OJUHAKOBON CTEIICHH.

B mapuiickux HapOTHBIX MECHSX BBIICISIOTCS CIEAYIONINE BBl KOHCTPYK-
LM C MUKPOIIOJIEM PAaBEHCTBA.

CpaBHHUTENIbHBIE KOHCTPYKIIUH C MAapKepPOM -1 UMEIOT MOJAETbh «UMS CyIle-
CTBHUTEJIBHOE B IMEHUTEIHHOM Majieke + cydukc cpaBHUTETHHOTO Majeka -1ax»:

Toitioim oHuem azana, tisipem népoam kazana ‘3a TOOOH yXxa)XuBaro, Kak 3a pe-
OEHKOM, BepUyCh Ipet ToOoM, kKak ko3a’[2. C. 224]; Make gyl wunuasice mynina
KolibiH noubiimew ‘MaKoB 1IBeT packpbiBaetcs, 6yaro orons [2. C. 182]; Hozviuo
eyona nekmoin kaena Mpbl yiaéMm, kak Tekymas Boga’ [2. C. 165]; Keinena kywikoin
YyaviHa, navauina otiviparmuina ‘Kax KOHOIUIS pOCIH MBI BMECTE, KaK IMOCKOHb
pacctaémcs’ [2. C. 148].

Oco00i1 MPOAYKTUBHOCTBIO paccMaTpuBaeMasi MOAENb OTIIMYAETCS B Mapuil-
CKHX CBaJICOHBIX TMECHSIX, B KOTOPHIX C MOMOIIBIO KOMIIAPATUBHBIX KOHCTPYKIIHIMA
CO3ar0TCsl 00pa3bl MEPCOHAKEH TPATUITMOHHON CBaIbOBI:

Topcuvin apvimaa canvim notwmoiuna ‘I1010XKUIKM MBI BOXIKH, KaK IIEIKOBbIE
npsinn’ [2. C. 301]; Memnan xonovimo kauwloce mocko musakaa eeie koeut ‘Xe-
HUX, KOTOPOT'O MBI IIPUBEIH, 110100€H MOockoBckoMy nucapro’ [2. C. 107]; Mem-
HAH Hareaubluau Yoblipaico mowbim neneoviuina éene koew: ‘Hesecta, KOTopyo
HaM IpeCTOUT 3a0paTh, Kaxkercs: BeceHHUM LBeTKoM™ [2. C. 359]; Meowce mo-

JIbIH YIIBIHA 0a, MYKWUSHLAA MOObIHA ‘Mbl IPUOBITN 1 BECETMMCS, KK ITIETTHHBIHA
poit’ [2. C. 190].
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ITocnenoxHble CpaBHUTENBHBIE KOHCTPYKIUU OPraHU30BaHbI CYIIECTBUTEIIb-
HBEIM B UMEHUTEJILHOM HaNleXe + 2au / 2ae / 2ane / 2aaK ‘Kak’.

[Tocnenor B 3TOM MOAENU MpPEICTaBIEH B CBOMX BapHaHTaX. YHOTpeOieHHe
TOTO WM MHOTO BapHaHTa 3aBUCUT OT PUTMUYECKOW OpraHu3alliyd HapOaHOMN
MIECHHU, a TAK)KE KAHPOBOI pa3HOBUAHOCTHU. Tak, MOCIENOr 2aii B OObIIEH CTETIEHN
UCHONB3yeTCs B KOPOTKHX CBaJIOHBIX MECHAX, B YACTYIIKAaX U B PEKPYTCKUX Iec-
HSX:

Hluii 2aii soneanm unviza ‘XKusure, cusist, ToaHo cepedpo’ [2. C. 56]; En koxna
2blY OHUbIMAUme MeMHaH pooo oima zail ‘Kax mocMoTpuiibs cpenu JrojeH,
Harma pojaHs TouHo s10mouko’ [2. C. 293]; Kynconasicwin mapuiisice — ymvlaeu
Kyuo srrvioie eait, Llleprypoicoin yovipoco — keuews Kyuio creze eati ‘Kynconun-
CKHI )KEHHX — TOYHO MaJIMHA, CO3PEBIIas B TEHH, CEPHYPCKasi HEBECTa — TOYHO
3emMIIsiHUKA, co3peBmias Ha conHie’ [2. C. 359]; llare mapuiivin yovipocé —
upew wouwo up oama 2au, Mapwan maputivln Kausidce — J0neul Wo4ulo J10n-
wyoo eaii ‘JleBymku u3 nepeBHu lllamm — TouHO auKue si0JI0YKH, BHIPOCIIIHE
Ha BOJI€, MapIIaHCKUE MAapHU — TOYHO JOMYXH, Beipociue B Hu3uHe [2. C. 360];
O, yowipocam-momopacam, KyblH wyuwo MOp 2au. DHbIC 2l YYPUUICHIM
IHBIAHCEOHOO KoKAau nanviwna ‘OH, 1eBUIa-KpacaBHIIa, CIIOBHO CIIeNast IT0/IKa.
Pacnioznanu me1 e€ MmanuHoBoe auunko B MmanmmHaMKE [2. C. 360]; Mbiiivin u3su
Vowipemoice — yorewmen moauto cykco 2aui. FOMbIHyOblp 2ail nuanau autiice,
Tusmbap yowip 2ait noau autidice ‘J{oueHbKa MOS TOYHO aHTEJI, COMICIINHN ¢ Heba.
[Tycts oHa OyneT cyacTiinBa, Kak 10o4b bora, mycTs oHa Oyner Oorarta, Kak J104b
IIpopoxka’ [2. C. 355]; Yesep myeunoe eaii yovip-marna xooanie, Katbiuie KoMOo
eau wxedce kaer xonmviwna ‘Kak NpsSHUK pacruCHOM, OcTanach Halla Jylia-
NO/IPY’KEHbKA; KaK I'ycH TUKHe, ynerenu (Oyks. ynum) mbl camu’ [2. C. 108].

[Tocnenor eae B cBoeM ynotpebnenun He nuddhepeHupyercs o KkaHpaM: OH
NIPE/ICTAaBIICH U B TOCTEBBIX, U B CBa/ICOHBIX MECHSX, a TAK)KE B YACTYIIKAX:

Ilypasice nutivlioen Myl 2ae, WOHICO TUUbLIOeH Kynubik 2ae ‘KBac momomén mo
BKYyCY, KaKk M&j, neHa ero crayia cioBHo noaymka’ [2. C. 271]; Boaewioviocoim
RYpMblUo MOp3a pamem — copma 2ae yicap nyHuvlH pyovioco ‘OKoOHHaAs pama,
MPOITyCKAaroIIas CBeT, — 3eJEHON COCHBI CTPEKEHb, CIOBHO cBevka’ [2. C. 291];
ITlopcwin apviv 2ae memuan ymoipocam apmananviy kasntew ‘JKU3Hp Hallla, TO-
noOHas npsian ménka, mpoxoaut’ [2. C. 364]; Caovice onma 2ae nanwaw youl-
pem xkodew ‘Kak s6mouxo B cany, Heecta Mosi octaéres’ [2. C. 355]; Oput my-
HemulH UY10a1am viie 2blH, Opul 2ae yegep autivblioaram viie ‘Eciv ObI sl BBITIIT
ANI0 CHErupsi, TO ObLI ObI Kpacus, kak cHerups’ [2. C. 376]; Mopo nenedviu 2ae
Kaue-marem kodew ‘Kak iBeTok KiryOHUKH, ocTaéTrcst Mot apysxok’ [2. C. 108].

Oco0eHHOCTE (I)YHKI_[I/IOHI/IpOBaHI/IH IIOCJICIOTa 2edHe 3aKJII04YacTCsa B TOM, YTO OH
XapaKTCpPCH JIA BEJINYaJIbHBIX TOCTCBBIX U CBa)IC6HLIX, a TaKKC CUPOTCKUX IICCCH:
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Memnan maroce oima 2ane ‘Ham npyxodex Toano ss6mouko’ [2. C. 313]; Ozawn
MUK 2ane Kauvina yavim Y Xaxeépbl HalM Kak kazaHckue nucapu’ [2. C. 108];
Memnanam ymvipna spmanewt Keve wudMawl 2ane, 1o2an Kasieuw wwlice Jibl-
wmaw-nai 2ane YKW3Hb HaIIa IPOXOAUT, OyATO COJTHIIE 3aKATHIBAETCS, OCHINA-
ercs, Oynro ocenusisa muctBa’ [2. C. 204];, Memnanam-naii ymvipna nopcuit
2ame ... Opman xas neneoanute, ail, cad zane ‘Hama xu3ap Oyaro ménk. [Ipo-
XOIUT OoHa Kak 1Berymmi can’ [2. C. 204],; Jlauax yrno ymbarnem woxme zane
muioicepem ‘Tonpko ecTh HA MHE KadTan TouHO cuto’ [2. C. 204]; Op reuvioce
J1e2bl10a wopmuvo 2aue ... Musnanvin wiunuanew, au, wuti 2ane ‘CoITHIE yTPOM
BOCXOJIUT, KaK 30JI0TO, 3aKaTbIBaeTCs, Kak cepedpo’ [2. C. 114].

ITocnenor eati ¢ yCunUTEIbHONW YaCTULEH -ak UMEET 3HAUUTEIbHBIN BbIpa3u-
TEJBbHBIN MOTEHLMAN 33 CYET TAKOTO KOMIIOHEHTA 3KCIIEPECCUBHOCTH, KaK NHTEH-
CUBHOCTB:

Lllapsou cask tibl10bIPHA, WOBLLY 2AAK Newl Yegep, Wil uiepeaul 2at new Momop
‘Kpusnsiercs (Ham apyxok. — FO.I1.), Kak yTKa, KpaCUBBIN, KaK TUTATOK, H3SIII-
HBIH, Kak cepedpsiHoe xonbio’ [2. C. 313]; Otuviprawvidice oliviprena necan
8yublco Mambik 2aak ‘Pacctaémcs Mbl, Kak IMyX pa3jeTaeTcs ¢ TOJIOBKH OcoTa’
[2. C. 217]; Kywkawsionce KyuKksiHHG UK mywKkace woean uyoo 2aak ‘Buipac-
TaTh-TO BBIPACTAIHM MBI, KaK JTyKOBbIE iepbsi B oHOM myuke’ [2. C. 148].

[TepeBoa, k coxaneHuIo, He OTpaXkaeT J0O0ABOUHOE MO/IaTbHOE 3HAYEHHE KOM-
MMapaTUBHON KOHCTPYKIMU. B KauecTBe MpenyiokeHus sl IEPEBOAUYNKOB Mapuii-
CKHMX HAapOAHBIX IMECCH Ha pYCCKI/II\/JI SI3BIK MOXKHO 0603Ha‘~II/ITI) BapHaHT NEpeBOaAa
KOHCTPYKIIMH C COI030M c108HO kak. Cp.:

Hlunuviwe 670 2aaK wunubii koowloa, Hozviwo 6y0 2aax tioeen kaena ‘Kak cro-
siyas BOJa, Bbl OCTAHETECh, KaK TeKylas Boaa, Mbl yitném’[2. C. 122]1 u ‘CnoBHO
KaK cTosiyasi BOJa, Bbl OCTAHETECh, CIOBHO KaK TEKylIash BOJa, Mbl YHJIEM’;
Hlouawwisice woublHHA UK NbIJICAUDBICE KAUBIK u2e 2aaK ‘PoauTLCA-TO MbI POJIU-
JMCh, Kak NTeHLbI B ogHoM THe3ne  [2. C. 436] u ‘PoauTbCs-T0 Mbl POAMIIUCH,
CJIOBHO KaK NITEHIIbI B OJTHOM THE3/1E’ .

Monens ¢ mocnenoramu eati / eae / eane / 2ask ‘Kak’ B MapHUCKAX HAPOIHBIX
MECHSIX OTIINYAETCst HAaUOOIbIIEH MPOAYKTUBHOCTBIO.

[TocnenoxkHble CpaBHUTEIbHBIE KOHCTPYKIIMUA O(QOPMIISIOTCS TAaKXKe C MOMO-
IIHI0 UMEH CYIIECTBUTEIHHBIX B UMEHUTEIBHOM TAAEKe + ceMblH / ceMblHaK ‘Kak,
CJIOBHO, TOUHO, TOA00HO: O, YOHeMIHCAm-KYMbLIEMACAM NOPCHIH CEMbIH POHYbLI-
mew ‘OH, Tymia Mosi, AyII€HbKa pa3MaTbiBaeTcs, cioBHO mENK’ [2. C. 293]; Oocno,
uegepem 200bIM, KatiblK CeMbLH unblubiv® ‘B IpeskHue rofpl, Koraa s OblTa Kpacu-

2 HeoGpsimoBsie necau // Kopmye mapuiickoro sseika. URL: https://corp.marnii.ru/ (zata o6pa-
menus: 04.12.2024).
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BOM, JKWJIa, CIIOBHO NTauika’; OnblKblld KAeH, neneovlid CeMblH neieo uo2aiau oK
aut ‘Henw3st, oTnpaBUBLIKMCH HA JIyT, pacuBecTH, kak uBeTsl’ [2. C. 243]; Oocho,
yegepem 200biM, KaliblK cemblH unviubim ‘Panbiie, korma ObuTa s KpacuBa, KUIIA,
cinoBHo nituna’ [2. C. 57]; Llvipubik tibiivim Kbluaime cemMblH MblliblH YOHEM euleM-
wauvim eyyer una ‘Kak CKBOpyIIKa UIIET YEPBEH, Tak U AyIla MOS )KUBET B OXKHU-
nanun Moux Oomuskux’ [2. C. 40]; Kanoe kasa uivimanne, yacap mianoe ymoanine
Kowmam mypuil cemotn wxemovin Tlom TomyObIM HEOOM, MO 3eNEHOM 3eMIIe XOXKY
OJIMH, KaK >xaBopoHOK’ [2. C. 421].
ITocnenor cemvin NCIOAB3YETCS TAKXKE C YCUIMTEIBHON YaCTHUIIEH -aK:

Yesep maxe cemblnak oa cau tonmauiem, 4esepvin ‘CIOBHO MAKOB IBET Jia JI0
ceuzanus, Mol apyr’ [2. C. 71].

@OYHKIMOHUPYIOT B MapUUCKUX HApOAHBIX MECHSIX U CPABHUTEIbHBIE KOH-
CTPYKIIMH C YaCTHLIAMH ublam / ublimak ‘OyaTo, KaK, CIIOBHO, KaK Oy/ITO, TOYHO

Tarrem, moliibln UyKemuie YblIMAK WUNLIKbIH 2ae  JIpyKOoK MO, TOJI0C y Te0s
To4HO y cofioBhs’ [2. C. 80].

HemapkupoBaHHbIe CpaBHUTEIbHBIE KOHCTPYKIIMHM B TEKCTax MeceH 0(popM-
JICHBI 110 IBYM MOJICJISIM.

[TepBast UMEET CTPYKTYPHYIO CXEMY «HMMsI CYIIECTBUTENBHOE + dey / dewam /
OeublH + UMsI CYTIECTBUTEIILHOE

Jlombo evina nvievipee, 10M00 nbigbIp2e, 10MOO deuam sy NApHAM Nbl6blp2e
‘Uepémyxa rudkas, yepémyxa rulkas, ruoue uyepéMyxu TBOU (TapMOHHUCTA) Je-
cath nansies’ [2. C. 240].

BapuaHT ¢ ycHIMTENbHON YaCTULIEH -am aHAJIOTMYeH PACCMOTPEHHBIM BBIIIE
MOJEJISIM C YacTHuIel -ax.

JlanHas MoJie;Ib OMOHUMHUYHA U IPYTUM CHHTAKCUYECKUM KOHCTPYKIIHSM, T. €.
HE MPEeIHA3HAUYCHA TOJIBKO JJI BHIPAXKEHUS 3HAYCHUS] CPABHEHUSI.

Bropas mozens He nMeeT crienuaabHBIX (POpPMaNbHBIX MTOKA3aTeNe U OpraHu-
3yeTcsl O CXeMe: «MMsI CyIIeCTBUTEIbHOE B (PYHKIMHU MOJIEkKAIIETO + UMS CyIile-
CTBUTEIIHOE B (DYHKIIUU CKa3yeMOTO0»; «UMSI CYIECTBUTEIHHOE B UMEHUTEILHOM
najiexe + UMsl CyleCTBUTEILHOE B MUMEHUTEIILHOM ITaJICKe»:

eeopaoice nue wiyonlp, 6y06apasice — WiOHAHNBLL ‘BEAPA CTAIN 3BE3AMU, KO-
pompbiciio-to — paayra’ [2. C. 44]; Keweowc n1bi6e — wionvbim yio ‘Jletnss 6a-
O6ouka — Opat moit muaammii’ [2. C. 428].

OO0pazHoe cpaBHEHHE B MAPUICKOM SI3bIKE MOXKET O(DOPMIISITHCS TaKKe C TIOMO-
IIBIO JICKCEM yuewmapaus ‘“HarlOMUHATh , yuiaeaul ‘ObITh TIOXOXKHIM , CbIHAH ‘OTIpe-
JEEHHOTO BUAA , mycaHn ‘ONpeAeEHHOTO 1IBETA; C BHEIIHOCTHIO, BUJOM, JIUI[OM:
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Tol 2blHA-1AT WUHYATME WKE WOYULEM DH'IIC 2bIHA 02bll, MOp mycan® ‘Cuns-
1Iee 37eCh MOe TUTATKO JINKOM He TOJIBKO YTO MaJliHa, a KITyOHHUKa .

MeHbIel MPOAYKTUBHOCTBIO B MAPHUIICKOM SI3bIKE OTIMYAIOTCS KOMIapaThB-
HbIC KOHCTPYKITHH, TTIOCTPOCHHBIE TI0 MOJCIIA «MHOUHUTUB B (YHKIIHH TOJICIKA-
IETO + UMS CYIIECTBUTEIBHOE B (DYHKIIMU CKa3yeMOT0»; KOHCTPYKIIHH, OCIIOKHEH-
HbIC BBOJAHBIMHU CIIOBaMU. B aHanmu3upyeMoM HaMu MaTepuayie CpaBHEHHs C yKa-
3aHHOW MOZIETIbIO HE OOHAPYKEHBI.

Coto3Hble CpaBHUTEIbHBIE KOHCTPYKIIMH (CpaBHUTENbHBIE 000OPOTHI U MPUAA-
TOYHBIE CPAaBHEHUS, BBOJIUMBIE C TOMOIIbIO 3aMMCTBOBAaHHOTO U3 PYCCKOTO SI3bIKA
coro3a nyumo ‘OyITo’ M COI03a Ky3e) HaXOMATCs Ha nepudepun CpeacTB, BeIpaka-
IOIINX 3HAYCHUE CPABHEHMS, U B AaHATTM3UPYEMBIX MTECHAX HE 3a(UKCHPOBAHBI.

B n3ydeHHBIX HAMH TeKCTaX MAPUHCKUX HAPOIHBIX MIECeH (YHKIIMOHUPYIOT U
OTpHIIaTeIbHbIC CPABHCHHUS:

Op yocapa nexmuln, uda wWoHo — MeMHaH erean cepzadce iekmuin ‘He mymaiire,
YTO B30LLIA YTPEHHSIS 3aps — 3TO Halled CHOXH cepbru Hauwmes’ [2. C. 303].

CemaHTHYeCKHE KOMIIApaTUBHbBIE 00pa3bl — 3TO JUHTBUCTHUECKOE BOILIOIIE-
HUE 00pa3HOCTH, BKIIIOUAIOIIee B ce0sl Bce CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUYECKUE BU/IbI M-
taopsl 1 00pa3zHOTO cpaBHEHUSI. OCHOBOM JAHHOTO OOBEIUHEHUS SABIISICTCS OOII-
HOCTb MeTa(opbl 1 00PA3HOrO CPAaBHEHMS C TOUKU 3PEHUS CTPYKTYPbl, CEMAaHTUKU
1 (YHKIMOHUPOBAHHSA, a TaK)Ke OOITHOCTH JISKAINX B MX OCHOBE KOTHUTHBHBIX
nporieccos [9].

B ocHOBe cpaBHUTEIBHBIX KOHCTPYKLHMH JIe)KAaT KOMIIapaTUBHBIE 00pa3bl, OT-
pakarolre MUp NpUpPo/Ibl U yesioBeka. OHU OXBATHIBAIOT OTHOLIEHUS YIIOA00IEHUS
iy nooOust. OTHOIIEHUS TOJ00Ms B TAKUX 00pa3ax TUHAMUYHBI U CyObEKTUBHBI,
MOTYT HOCUTh NOCTOSIHHBIM MM BPEMEHHBIN Xapakrep, yrnogoosss cyObeKT 00b-
€KTy C pasHOpOIHBIMU pedepentusamu [10].

[To KOTrHUTHMBHO-CEMaHTHYECKOW HANpPaBICHHOCTH KOMITApaTHBHBIE 00pa3bl
Qg QepeHIUPYIOTCS Ha TPU BUAA: aHTporioMopdHbIe, HaTypMopdHbIe 1 apTedakT-
Hble. [Ipu UCMOIB30BaHUU AHTPOIIOMOP(HBIX KOMIIAPATUBHBIX 00pPa30B MPUPOJ-
HBIHA, NPEAMETHBIA WM aOCTPaKTHBIH MHUp HaJAEseTcs 4yepTaMH 4eloBeueCKOn
BHEIIHOCTHU. JIJI1 MapHiCKUX HapOIHBIX MECEH 3Ta CEMaHTHYECKas MOJENb CpaB-
HEHMsI HE XapaKTepHa.

Harypomop¢Hsbie, nim aHUMaIMCTHYECKO-(PIOPUCTUICCKUE (PACTUTEILHBIN
WM 300MOPQHBINA 00BEKT), KOMITApaTUBHBIE 00pa3bl MPEANOIAratoT, YTO YeI0BEKa
WIA KaKOW-TO MPEAIMET XapaKTepU3yIOT IMyTeM CPAaBHEHUS MX C SBICHUSIMHU MPHU-
POABI, KUBBIMHU CYILIECTBAMH:

3 HeoGpsnosrie iecuu // Kopryc mapuiickoro sizbika. URL: https://corp.marnii.ru/ (mata o6pa-
meHus: 26.11.2024).
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WUHYAm weme, WONMbvlp 2ane, aid Yusimenam, aia-mo? ‘TIa3Ku y 1e0s uép-
HbIe, KaK CMOPOJIMHA, TO JH MojaKpacuia, To 11 uto?’ [2. C. 407]; wem wwloce
2a5AK MEMHAH YMbIpHCam 3pmandl Kasiewl ‘v Halla >KM3Hb IPOXOANT, KaK 4Ep-
Hast oceHb’ [2. C. 474]; ou, smwidicuue, sHblICULE, UOWKAD MYCAH CONBIK 2all ‘O,
MaJMHKa-TO, MaJIMHKa, KaK 1uatodek, kpacHas’ [2. C. 472]; usu nvizviiome 2aii
wyocapem kodew ‘Kak KycT psOMHKH, Miaamas cectpa octaéres’ [2. C. 448].

N3m06ieHHBIM B MapUIICKUX HAPOAHBIX MECHSX SABISIETCS] 00pa3 MTUIIBL:

WLIPYBIK 2ae TAMUK YHbIKAM Y10 ‘€CTh Y MEHS OJIMHHA/ILAaTh BHYKOB, OJIOOHBIE
ckBopyuikam’ [2. C. 349]; kyky eane wike yram, KyKy MYHO 2aue 3p2blM Yo,
KGeOpuen 2ane WewKbvlM Y10, Mapakau 2ame aiaudam yio... ‘caM s Kak Ky-
KYIIKa, CBIH y MEHS KakK U0 KyKYIIKH, KaK roJiyOKa y MeHsI CHOXa, KOHb MO
Kak Tapakas...’ [2. C. 473].

ApredakTHbie 00pa3bl CO3AAI0TCS NMPH CPABHEHUH YEIOBEKA WM OOBEKTOB C
TEM, YTO CO3/1aHO UCKYCCTBEHHO, C IOMOUIBIO YETIOBEKa:

yegep Myeunoe 2aiu YOovlp-marHa Kodale ‘Kak TPSHUK PACIMCHOM, OCTalach
Hamia nyma-nojapyxenska’ [2. C. 360]; memHan yjmvipHa spmaneut, nNOPCoiH Apbim
eau spmanews ‘KU3HB HAIlIA IPOXOJIUT, CJIOBHO IENKoBas npsan’[2. C. 364]; keine
2ae WOo4bIHHA, KbIUDbLI 2ae YyMbIpeend, apea 2de wialaHena ‘POJUINCH MBI, KaK
KOHOILJIS, COOMpaeMcsi MBI Kak CTOMKa (OJIMHOB), pa30iaéMcst Mbl, Kak MsIKHHA’
[2. C. 448]; nocmo eaii nowkyovina K000, mapai eati MawHa KOOO ‘CIOBHO CYKHO,
COCe/IM Halll OCTaJHUCh; CIOBHO KyMmad, Ipy3bs Hamu octanuch’ [2. C.313];
cvipasice nue neamuvime yil 2a, WOHICO ue WwMyl 2ati TIMBO-TO CJIOBHO TOT-
JIEHOEe Maclio, a TIeHa-TO CIOBHO cimBo4YHOE Macio’ [2. C. 310].

PaccmoTpenHbIe 00pa3bl OTPakaroT KyIBTYPHO-UCTOPHUECKUE PEaiu, ObITO-
BOM OIBIT HAPOJIA.

Ecnu oxapakrepr3oBaTh KOMIIapaTHBHBIE 00pa3bl 10 HCTOYHUKY 3aUMCTBOBA-
HUsl 00pa3a CPaBHEHUS, TO MOXKHO BBIJICIIUTh CPABHUTEIBHBIC KOHCTPYKIIMH, CBSI-
3aHHBIC C:

— )KU3HEHHBIMU HAOTIOICHUSAMU: MEMHAHAN MbIPHA 3pMaieul Keye uudmaul
2aHe, 102any Kasiew wboloice Iblumani-1atl 2ane JCU3ib Hawa npoxooum, 6yomo
conHye 3axamuléaemcs, ocvlnaemcs, 6yomo ocenuss aucmea’ [2. C. 303];

— BHYTPEHHUM COCTOSIHUEM YEJIOBEKA: MbliblH YOHeM MY 2aHe, CABbIPEHAK
omulil 0bip? ‘Oyuia Mosi 20pum 02HéM, He 3a8opodicuii(-a) iu mol mens?’ [2. C. 381];

— ¢usnosioruel (BHEIIHOCTHIO, BO3PACTOM): MbLUbIM OHYEM A3aid, Ublpem N
poam Kazanaé ‘3a mooOoll yXaxcusaro, Kaxk 3a pebEHKOM, 8epuycb nped mooou, Kax
koza’ [2. C. 224]; ayii eau weme me YIviHa, AYULA MOOAU MOJIbIH YIbIHA ‘Mbl CM)e-
JIble, CNIOBHO KYHUYA, U NpUexaiu mvl uepams (c6aovy), ciosno kynuya’ [2. C. 402];

— Mucgonozueti: B Tall NETHIPbIME IIEM YIIKAIIET — 6 0 2bly JeKue B dasa cae
‘uépnaay y y koposa 6 xnesy kax Mamw 600w1, eviuedwas usz 6oowvt’ [2. C. 354].
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3aKnlouyeHve

AHanu3 KOMIapaTUBHBIX MOJieel 1 00pa30B B MAPHICKUX HAPOIHBIX MECHX
MO3BOJIIET OCYLIECTBUTh CEMAaHTHUECKOE OMUCAHUE HAPOIHOTO SI3bIKA, B PE3Yyib-
TaTe KOTOPOTO BHICBEUMBAIOTCS OCOOCHHOCTH CO3HAHUSI MAPUIICKOTO HApo/a.

Tak, B paMKax JaHHOW CTaThU MPEACTABICHBI CTPYKTYpHAsl M CEMaHTHUYECKas
KJlaccu(hUKauM CPaBHUTEIBHBIX KOHCTPYKIIUI B HAPOJHBIX MApUHCKUX TMECHSX.
Haunbonee yacTOTHBIMU CTPYKTYpPHBIMU KOMITAPATUBHBIMHU MOJIEIISIMU CPEIIU BBIIC-
JICHHBIX B XOJI€ aHAJIN3a CPABHUTEIIBHBIX KOHCTPYKIIHH B 176 mpumepax GhoIbKIop-
HBIX IICCCH OKAa3aJIMCh CICAYIOIMIUC: «KCYHICCTBUTCIBHOC B UMCHUTCIIbHOM IAACKCE
+ mocnenor eae / eane / 2ail / 2aAk»; «MMs CyLUIECTBUTEIbHOE B UMEHUTEILHOM
ITacKe + M CYHICCTBUTCIIBHOC B MUMCHUTCIIBHOM IMAACKE» ; «UMS CYIICCTBUTECIIb-
HOE B UMEHHUTEILHOM MaJieXkKe + MOCIENOT ceMblH / CeMbIHAK); «UMS CYLIECTBU-
TEJIHLHOE B UMEHHUTEIILHOM Tajzexe + cypdukc -za». Cpeau nmpoaHaInu3upOBaHHBIX
TCKCTOB HaI/I6OJI€€ JaCTO HCIHOJB3YCMbIMU ABJIAIOTCA CCMAHTUYCCKUC KOMIIApa-
TUBHBIE MOJIEIH, B KOTOPBIX YEJIOBEK WJIM >KUBOTHOE CPAaBHUBAETCS C OOBEKTOM
OKPY>KaIOLIer0 MUPA WU C MPUPOIHO-PEIUTHO3HBIM, (PU3HOTOTHUECKIM 00BEK-
ToM. OTJINYasICh HATTISITHOCTBIO, IPKOCTHIO, TAKHE CPABHEHUS CITy>KaT MIOKa3aTeaemM
00pa3HOCTH, BHIPA3UTEILHOCTHA HAPOIHON PEUH U SBISIOTCS 00pa3lioM Jis aBTOP-
CKUX CPAaBHEHUH B Xy/I0KECTBEHHBIX MTPOU3BEICHUSIX.

[TepcriekTrBa MCCIIEMOBAHUS CBSA3aHA C AHATU30M M PACIIH(PPOBKOM KYIBTYp-
HBIX KOZIOB, 3aJI0KCHHBIX B KOMITAPATUBHBIX KOHCTPYKITUSX.
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AnHoTauus. VccnenoBaHue mocBAMIEHO UHTEPIIPETAIIMUA U aHAJIM3Y OPHAMEHTAJIBHBIX KOMIIO3H-
LM B KOCTIOMHOM KOMIUIEKCE LIapeBOKOKIIaiickux Mapu koHua XIX — Hauana XX B. BelgBunyras
COBPEMEHHBIMU HCCIIEI0BATEISIMU-OPHAMEHTOBEIAMU MOJIENb U3YUYEHHUsI XYI0’)KECTBEHHOM U CMBbIC-
JIOBOM TPAKTOBKH KaK «3JIEMEHT — MOTHB — OpHAaMEHTAJIbHAS 30Ha» B KAUeCTBE KOHCTPYKTUBHOTO
narTepHa NpueMieMa Ipy aHajdu3€ KOMIIO3ULUK BBIIIMBKY 3THOTEPPUTOPUATIBHON TPYIIIIBI Lape-
BOKOKITaHiCKuX Mapu. B oOpa3HOW WHTepHpeTannyd OpHAMEHTAIBHBIX KOMITO3UIMHA KOCTIOMHOTO
KOMIUIEKCa [apPEeBOKOKIIANCKOM (MOIIKAapOIMHCKON) IPYIIBl Mapu Kak Hanbosee sipKoro Xynoxe-
CTBEHHOTO SIBJICHHS M OOTaTO HACHIIIEHHOTO BIOKCHHBIMH B HAX CMBICIIAMHU BBIPAXKAETCS STHOU-
IeHTA(UIIPYoNas 0COOSHHOCTh HApOJIHOTO TBOPYECTBA. BRIMHTOE OpHAMEHTAIBHOE H300paxke-
HUE SIBJISIETCS ICTOYHHUKOM MHOTHUX CUMBOJIMYECKUX 3HAYEHUM U CIY>KUT B KAYECTBE CPENICTBA KOM-
MyHUKaluu. B 5TOM BHUzE XyJO’KECTBEHHOIO TBOPYECTBA OTPAXKAETCSI KOCMOJIOIMYECKasi MOJEIb
MHpa, H3HAYAITBHO c(hOPMUPOBABIIASACS B M3ACTHAX U3 METAJUIAa M KEPAMHKH, a BIIOCIEICTBUN UX
n300pa3uTenbHas CHMBOJIMKA TIepellIa K BRIUBKE. OOpa3bl COJTHIIA COMPOBOMKAAINCH B BUJIC YHU-
BEpCaJbHBIX 3HAKOB poM0Oa, KpecTa, CBACTUKHU, U300paKCHUs JKUBOTHOTO MHUPA BKJIFOYAIH TaKUX
TIPEeICTaBUTENEH, KaK ME/IBEIlb, JIOCh / OJIeHb, KOHb, OPHUTOMOP(HBIH OPHAMEHT COCTOSUT U3 YTKH,
nebens, riryxapsi, TerepeBa. OcoObIi aKIIEHT OTBOIWIICS BEPTUKAIBHO pa3MENIEHHOMY 00pa3y Mu-
pOBOro AepeBa, aHTPONOMOP(HBIM H300paKEHUSIM U KPYITHO HaHECEHHBIM COJIIPHBIM 3HakaM. Ce-
TOJIHS CJIOKHOCTb JACIIN(PPOBKH OPHAMEHTAJIBHBIX KOMITO3UIMI 3aKIIF0YAETCSl B HACJIOCHUH OJJTHOTO
o0Opasa Hax IpyruM. B BEIpaKeHUUM CBOETO OTHOIICHUS K BHEUTHEMY OKpPYXKAIOIIEMy MUPY OpHa-
MEHT, TIPEXK]IC BCETO, XapaKTepeH JUlsi HanOoJiee KOHCEPBATUBHOW TPAUIIMK PYYHOTO TBOPYECTBA,
MIPOSBJISIBIIETOCS B O(OPMIICHUN TPA3THUYHON B 0OPSIIOBOM BBIIIMBKH KaK KEHCKOTO, TaK M MYyK-
CKOr0 KOCTIOMHOI'O KOMILJIEKCOB. B HUX Hapsiy ¢ 3CTETHYECKUMH U XYyI0>KECTBEHHBIMU IIPOSIBIIE-
HUSIMH PACKPBIBAIOTCS HCIIOTHUTEIBCKUE MPUEMBI )KEHCKOTO PyYHOT0 peMeciia. T abCTparupoBaH-
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Interpretation of Ornamental Compositions
in the Costume Complex of the Tsarevokokshaisk Mari

Vladimir G. Kudryavtsev
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Abstract. The paper is devoted to the interpretation and analysis of ornamental compositions in the
costume complex of the Tsarevokokshaysk Mari of the late 19th — early 20th centuries. The model
of studying the artistic and semantic interpretation as “element — motif — ornamental zone” as a
constructive pattern put forward by modern researchers-ornamentologists is acceptable in the
analysis of the embroidery compositions of the ethnoterritorial group of the Tsarevokokshaysk Mari.
The figurative interpretation of the ornamental compositions of the costume complex of the
Tsarevokokshaysk (Yoshkar-Ola) group of Mari as the most striking artistic phenomenon and richly
saturated with the meanings invested in them expresses the ethno-identifying feature of folk art.
The embroidered ornamental image is a source of many symbolic meanings and serves as a means
of communication. This type of artistic creativity reflects the cosmological model of the world, initially
formed in metal and ceramic products, and later their pictorial symbolism passed to embroidery.
The images of the sun were accompanied by universal signs of a rhombus, cross, swastika, images of
the animal world included such representatives as a bear, elk / deer, horse, ornithomorphic ornament
consisted of a duck, swan, wood grouse, black grouse. Particular emphasis was given to the vertically
placed image of the world tree, anthropomorphic images and large solar signs. Today, the complexity
of deciphering ornamental compositions lies in the layering of one image over another. In expressing
its attitude to the external world, the ornament, first of all, is characteristic of the most conservative
tradition of manual creativity, manifested in the design of festive and ritual embroidery of both
women’s and men’s costume complexes. In them, along with aesthetic and artistic manifestations,
the performing techniques of women’s manual craftsmanship are revealed. These abstracted or quite
realistic embroidered images are connected with ideological patterns and have received the most diverse
manifestations in the compositional solution of the costume complex of the Tsarevokokshaysk Mari.

Key words: folk art, costume complex, Tsarevokokshaisk Mari, ornamental composition, interpretation
of embroidery
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BBepeHme

B XxynoxxecTBeHHO-00pa3HOM BBIpaKEHHH OPHAMEHTABHBIX KOMIIO3HUIIUNA KO-
CTIOMHOTO KOMITJIEKCa IapEBOKOKIIANCKON (HOLIKapOIMHCKOI) IpyHIbl Mapyu Kak
OJTHOTO U3 HauboJIee IPKUX XyI0’)KECTBEHHBIX SIBICHUN M O0TaTO HACKIIIICHHBIX BJIO-
JKEHHBIMH B HUX CMBICJIAaMHA BO MHOTOM BBIPAXKAETCS STHOMACHTHU(PHUIIUPYIOIIAs
0COOCHHOCTh HAPOTHOTO TBOPUYECTBA. ITOT PCHOMEH 3HAKOBOTO OPHAMEHTAIILHOTO
HCKYCCTBa, TPEXkKIE BCEro, XapaKTepeH s HanOoiee KOHCEPBATUBHOU TPaTUIIUU
PYYHOTO peMeca, MPOSIBIISBIIETOCs B 0OPMIICHUH KaK )KEHCKOTO, TaK M MY>KCKOTO
KOCTIOMHOTO KOMIUIEKCOB. B HUX Hapsay ¢ pyHKIIMOHATBHBIMH, KOHCTPYKTUBHBIMU
Y 3CTETUYECKUMU TPOSBICHUSIMH PACKPBIBAIOTCS UCTIOTHUTEIbCKHE TPUEMBI JKEH-
CKOT'O PYKOJIEJIHSI, KOTOPbIE€ B CBOEH IIETOCTHON KOMIO3UIIMOHHON OCHOBE CO3Jal0T
00pa3HyI0 KapTUHY OKPYXKAIOIIEro Mupa. ITH abCcTparupoBaHHbBIC UM BIIOJHE pe-
QIMCTUYHBIC BBIIIUTHIC H300PAKEHUS CBA3aHBI C MUPOBO33PEHUYCCKIMH MTATTCPHAMH
Y TIOJIYYHJIM CaMO€ Pa3HOE CEMAaHTUUYECKOE MPOSIBIIEHHE UMEHHO B PEIICHUH OpHa-
MEHTAJIbHBIX KOMITIO3UIIUN B KOCTIOMHBIX KOMILJIEKCAX Pa3HBIX 3THOTEPPUTOPUATIH-
HBIX FPyHI MapuicKoro Hapoa. CHMBOJIMYECKOE COMPOBOXKIEHUE OPHAMEHTA, OITpe-
JESIEMOTO KaK 00BEKT XY/I0)KECTBEHHOH MPAKTUKU U TTOIPAa3yMEBAEMOro KaK yIio-
psAIOYEHHAs OpTraHU3aIUs ¥ YIIOPSIOYMBAIOIIEe Havaa0, UMEET Takue crenuduye-
CKHE XapaKTePUCTUKH, KaK PUTMHUYECKas, CAMMETPHUYECKass CUCTEMbI U CUCTEMa
MeTpuku. OHa co3faBajgach B COOTBETCTBUU C HYKIaMU 3alUTHON Maruu C LEeJbIo
3aKpPBITHUS JOCTYIA K YEJIOBEKY ITyTEM HAHECEHUS OXPAHUTEIbHBIX OPHAMEHTAIBHBIX
y30pOB, pa3MeUIEHHBIX Ha BOPOT, MO0, PyKaBa, CIIMHY U IPYTHe YaCTH KOCTIOMA.
B napagurme m3yueHusi HApOJHOTO MCKYCCTBA OPHAMEHTAILHOE TBOPUYECTBO pac-
CMaTPUBAETCS KaK B3aMMOCBSI3b H3HAYAIBHO MTPOCTHIX JIEMEHTOB, Pa3BEPHYTHIX MO-
THUBOB, CJIOXKHBIX KOMITO3UIINH, CTPYKTYPHPOBAHHBIX ¢ (hOpMOOOpa30BaHHEM TTIPE/I-
METOB U CBSI3aHHBIX C BHEIIHEH cpeioi U oPopMIICHHEM TTOBEPXHOCTHU MPEAMETA.

OpHaMeHTalbHOE TBOPYECTBO (PMHHO-YTOPCKUX HAPOJOB KaK opMa XymoxKe-
CTBEHHOTO BBIPAKEHUS STHHUECKOTO CAMOCO3HAHUS HEAOCTATOYHO U3Y4YCHO I'yMa-
HUTApHBIMU HaykaMu. Mapuiickasi BBIIIMBKA KaK SIBICHHE BU3YaJIbHOTO XY/IOXe-
CTBEHHOT'O TBOPUECTBA YACTUYHO MOJIYUYWJIa OCBEIICHUE B TPYAaX OTEYECTBEHHBIX
1 3apyOexXHBIX HccaenoBaresneii. HaydyHple MOMCKHA TEOPETUUECKUX OPUEHTHUPOB
KCCIIE0BAHMS TAKOTO BaYKHOTO MJIACTA TPAAUIIMOHHON KYJIBTYPbI, KAKUM SIBJISIETCS
OpHAaMEHTAJIbHOE TBOPYECTBO MAPUICKOTO HApOa, OBLITH 3aJI0’KE€HBI (PUHCKUMU HUC-
cnenoBarensimu A.O. XelikeneM, 0. Buxmann. Cpeau 0TeuecTBEHHBIX YUEHBIX W3-
BecTHbI Tpyasl T.A. KprokoBoii, T.E. EBceesa, B.fl. Sxosnesoii, ["N. ConoBbeBoii,
T JI. MonortoBoii, A.H. ITaBnoBoi, A.A. [leceuxoii u np.

OpHaMEeHT SBISETCSA OJHUM U3 KITHOUYEBBIX MOHATHI B TEOPUU HAPOAHOTO U JIe-
KOPaTHBHO-MIPUKJIATHOTO UCKYCCTBA. B HacTosIIIee BpeMs HCKYCCTBO3HAHKE, CTaJl-
KHBAsICh C TECOPETUYCCKUMHU M METO/IOJIOTMIECKUMH TTEPEMEHAMH, UCTTBITHIBACT W3-
MEHCHHS 110 HHCTPYMEHTAPUIO sl (HOPMATLHOTO aHAIM3a HCKYCCTBA M aKTyaJIbHBIX
XyJIO)KECTBEHHBIX MpakTUK. [IpencTaBuTen pa3iMuHbIX HAyYHBIX HAIPaBICHHM
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oOpaTuiay BHUMaHHE HA IIUPOKUN KpYyT MpoOJieM B U3YyYEHHH OPHAMEHTaJIbHOTO
nckyccra. OHU, OTMEYast MaIyI0 CTENIEHb U3YYEHHOCTH 3TOTO SBJICHUSI HAPOJHOTO
TBOPYECTBA, MPU3BIBAIOT BEIPA0OTATh B OTHOIICHWU HETO €IUHYIO METOHOJIOTHYE-
CKyI0 OCHOBY. B cTpyKType OpHaME€HTa OCHOBOIOJIATAIOUIMMHU SIBJISIFOTCS JTMHMS,
MOPSIOK, psiA. Jpyrue CylmHOCTHBIE XapaKTEPUCTUKU KaK yIOPsI0U€HHAsI, PUTMU-
YyecKasi OpraHu3aluy M OpraHu3anusi METPUKU IpeIMeTa TaKKe AOMUHUPYIOT B
3HaueHuU «opHameHTa». M.B. IlanaryTa, cchlnasich Ha aHIIMIICKOE CJIOBO pattern
KaK CHHOHMM OPHAMEHTa, TPAKTyeT €ro MIOHMMaHHE B KOHTEKCTE KakK JII00yIo pery-
JSIPHO MOBTOPSIOLIYIOCS KOMIO3ULUIO, PUCYHOK, COCTOSIIIUN U3 YEPENyIOIIUXCS
JWHUH, (HOPM U IIBETOB, ¥ IPEAJIaraeT TaKue MOIXOABI K M3yUYEeHHIO OPHAMEHTA, KO-
TOPBIC «JIOJKHBI 0A3UPOBATHCS HA CHHTE3€ METOJIOB €T0 MCCIICAOBaHus, BEIpabo-
TAHHBIX B paMKaX pa3JIWYHBIX HaNpaBleHUU W HayuyHBIX obOmacteit» [1. C. 52].
Hekotopele nepcneKkTuBHbIE MOIX0/IbI HAYYHOTO U3Y4YEHHs] OPHAMEHTAIILHOTO TBOP-
YyecTBa 0003HAYEHBI HA OCHOBE CPOPMYIHPOBAHHBIX B KpHUCTaIUIOrpaduu 3HAHUI
aszepOaiimxanckumu uccienoaresiMu. Cpenu Hux Xyny Mamenos, CusiBytn J{aganr
n T.I. bakupoBa, KOTOpbIE BBISIBUWIA CXO0KECTh OPHAMEHTAJIBHBIX KOMIIO3WIIMI
azepOaiiKaHCKUX KOBPOB CO CTPOCHUEM XUMHUYECKUX 3JIEMEHTOB B MOJIEKYJISIPHOM
CTPYKTYpE BEIIECTB U I0Ka3aJu MOCTPOSHUE OpHAMEHTA KaK CUCTEMY «COOPKI» U3
YCTaHOBJICHHBIX YacTeH U OOBSICHIIIN UMEIOIIEee YHUBEPCATbHOE 3HAYCHHE TI0100-
Hoe popmoobpazoBanue [2. C. 90]. U He TONBKO PUTM, XapaKTepHBIN A1 MHOTHX
MIPOSIBIICHUM KYJBTYpPBI, HO M APYyTHE 3aKOHOMEPHOCTU OTPAXKAKOTCS B OPHAMEHTE:
paBHOBECHE, KOTZIa OJHO MOXET OBbITh PABHO MHOXECTBY; TPOMCTBEHHOCTh MHpA,
MMEIOIIET0 LEHTP, CPETHIO YacTh U nepudepuro. Kak npenmonaraioT opHaMeH-
TOBE/bI, CUHTE3 PE3YJIbTaTOB (HOPMAIBHOTO, TEXHOIOTUYECKOTO, STHOUCTOPUYE-
CKOT'0, CEMaHTUYECKOTO U HCKYCCTBOBEIYECKOTO U3yUEHUs MPUBEIAET K BHIPAOOTKE
€IMHOTO Mo/X0/1a K MoHuMaHui0 GpeHomeHa opHamenta [3. C. 154].

Pe3synbraTtbl 1 06cyKaeHne

PacrnionoxeHHbIE B OpHAMEHTAJIBHBIX 30HaX JEKOPATUBHBIE OPHAMEHTAJIbHBIE
KOMITO3ULIUU U UX MHTEpHpEeTanusi B KOCTIOMHOM KOMIIJIEKCE LIApEBOKOKIIANCKUX
MapH He SBJSUINCH IIPEIMETOM CIIELMAIbHOIO UCCIEA0BaHusA. BBuay oTCcyTCTBYS B
OTIpe/IeICHUN OpHAaMEHTa TaKMX Oa30BBIX MOHATHH, KaK «3JIEMEHT», «MOTHBY,
«KOMIIO3UIIHSI ODHAMEHTa» U «OpHAMEHTAJIbHAsl 30HA», MbI OyZIeM IPUIEPKUBATHCS
paspaboranHoii 1.B. [lamaryra 31O TeopeTUueCKOH MOMIETN U3yUYCeHHs MPU aHa-
Jau3e TPAJAMLIMOHHOW BBIIIMBKHM IAPEBOKOKIIAWCKMX Mapu KaK OCHOBHOTO KOH-
cTpyktuBHoro narrepHa [3. C. 155].

KocTroMHBIH KOMIIEKC HaPEBOKOKIIAMCKOHN (HOLIKap-0JIMHCKON) TPy IPH-
HA/JISKUT 3THOTpauUeCcKoi IpyIiIe JyroBbIX MapH, MpOKUBaroux B Menseies-
ckoM, Opmranckom u CoBeTckoM paifoHax coBpeMeHHOU PecryOnuku Mapuii O,
a Taxke B SIpanckom u [Tmxanckom paitonax Kuposckoit o6mactu. OH cOCTOST U3
TYHUKOOOpPa3HOH pyOaxu ¢ IpaBbIM aCUMMETPUYHBIM TPYJHBIM pa3pe3oM, IITAaHOB
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C Y3KHM IIIarom, IMpsSIMOCITMHHOTO XajaTooOpas3Horo kadraHa, ToioBHOTO yoopa,
nosica, 00yBu. Pybaxa HazeBaach ¢ OONbIIMM HaIycKkoM. boraro BEIITUTEIMU OpHa-
MEHTAJILHBIMU KOMITO3UIMSIMA OPOPMISUTUCH pyOaxu B 00IAacTH TPyAH, PyKaBoOB,
0J101a, TAK)KE CBaJIeOHbIE MMOKpPbIBAJIA U MTPA3IHUYHBIE OSCHBIE TIoABECKU. JlonoI-
HUTEJBHO IIPU OTIEIIKE UCTIONIB30BaIACh IOMOTKaHas TECbMa TEMHO-KPACHOTO 1IBETa,
a 6ucep, Oychl, CTEKIApycC, ONECTKH, METAJTMUECKHE HAKIaAKH JOMOIHSIIN TKaHbIe
nosica [4. C. 244].

BusyanbHble XyqoxkecTBeHHbIE 00pa3bl, CO3aHHbIE MapHUICKUMHU MacTepu-
L[aMH, OTPAXKAIOT CJIOXKHBIE MMyTH STHOKYJIBTYPHON HCTOPUU U MTOMOTAIOT BBISIBUTD
MIPEEMCTBEHHOCTh OPHAMEHTAIIBHBIX TPAIHUIINHN C IITyOOKOH apXeosIoro-3THOTrpadu-
YECKOH IpeBHOCTHU. [IposBIIEHHE STHOONIPEACIIAIOIIECH YCTETUYECKON TapAJIUT MBI B
KOCTIOMHOM KOMIIJIEKCE CBSI3aHO ¢ MHOTMMH (pakTopamMu. ITO, MPEkKAe BCEro, Ka-
HOHHYECKHE M300pa3uTenbHble 00pa3bl, CBA3aHHbIE ¢ MU(DOIOTUYECKUMHU TPE-
CTaBJICHUSAMHU, OPUTHHAILHBIMU NIPUEMAMH PYYHON BBIIIUBKYU, CHHTE30M IIEJIOTO U
YaCTHOT'O B CJIIOKHYIO CTPYKTYPY OPHAMEHTAJIbHBIX KOMITO3ULINI; 3aIIUTHOHN (DyHK-
el OpHAMEHTa OT HETaTUBHOTO BO3ICUCTBHS B aHCAMOJIE MHOTOCIIOMHON OJIEKIBL.
C TeueHueM BpEMEHHU OCHOBHBIE AJIEMEHTHI OTAANISIIUCH OT CBOET0 peaIbHOro Mpo-
TOTHIIA, TIOIBEPraIuCh HOBOM 00Pa3HOI U CMBICIIOBOM TPAaKTOBKE. A OCHOBA CaMoO-
TKAaHOTO Marepuaa (XoJCTa), U3TOTOBJICHHOTO U3 HUTEH KOHOILIN, KPAaIluBhI 1 JIbHA
MIPH UX MEPIEHAUKYIIPHOM NEPeIIETeHUH, CIIOCOOCTBOBAJIA CO3AHHIO XapaKTep-
HBIX IPUEMOB CUETHOM BBIIITMBKYU B CTPOTOM reOMETpHUECKOr opme, KoTopasi Ipu-
oOpeTasia KUBOMNHICHBIE MEPEMBbI B CHJIy HalpaBiICHHBIX MO Pa3HbIMU YIIAMH
1IBOB. J{7151 cO3/1aHNs BBIIIMBKY UCII0JIb30BAJIACh MPSHKa IOMAIITHETO OKpaLTUBaHUS:
HIepCTh, MIENK, pexe Oymara. IllepcTs 1711 BBIIIMBAHUS TOHKO MPSUTH U CKPYYHBAIIH.
[TpuoOpeTénublii Ha sipMapkax JTUO0 y OpOASYUX TOPTOBLEB IIEIK-CHIPEI] TaKKe
MoJBEprajcs NpsIeHUI0 U mokpacke. JKuBonucHas pakTypa KOHOIUISHBIX U JIbHS-
HBIX CAMOTKAaHBIX XOJICTOB MOJIOTHSIHOTO U Cap>KeBOTO MEPETTICTCHHSI HE MOTJIa HE
MOBJIMATH Ha I[BETOBYIO TaMMy BBIIIMBKH. PaHee BcTpeuaBmirecs B opopmieHUN
KepaMHU4€eCKOH MOCY/bl U METAIIMUECKUX YKpalIeHUH n300paKeHUs NTHLL, 5KUBOT-
HBIX, PACTE€HUH, 3BE3/1, aHTPONOMOP(HBIE PUTYPHI TPAHCIUPOBAIUCH B CTPOTYIO
OpHAMEHTAJIbHYIO (popMmy.

OpHMM U3 Ba)KHBIX IIOKa3aTejedl B KOCTIOMHOM KOMILUIEKCE I1apE€BOKOKILAM-
CKMX MapH CTaJl TOJIOBHOH yOop copoka. Ero KoHCTpyKIus u popMa CBS3aHBI C Kap-
KacoM, COCTOSIIUM U3 BBIIIMUTOTO OYEIbsl MPSIMOYTOJIbHONW (OpPMBI U HAJETON Ha
XOJILIOBYIO IIANIOYKY — BOJIOCHMK — JIONACThI0. [10 MHEHHIO OTHUX UCCIIe0BaTe-
JIeil, 3TOT THUII TOJIOBHOTO yOOpa 3aMMCTBOBAH OT PYCCKOTO HacesleHus, Jpyrue —
MOJIararoT €ro UIMPOKOE PACIPOCTPAHEHUE Y BOIDKCKUX (DUHHOB, TBEPCKUX Kapenl U
TIOPKOSI3bIYHBIX HAPOJOB PErHMOHA, YTO MO3BOJSET MPEABUAETh MECTHYIO OCHOBY
[0 MPUYHMHE JPEBHOCTU €r0 MPOUCXOKICHHUS M apXandecKoro XapakTepa OpHa-
MeHTa. /|1 cpaBHEHUs, y MOPABBI-3PB3U OUENIbE COpoKa UMENo (popMy Tpaneuuu
Y BKJIFOYAJIO TO3aThUILHHUK, Y MOKIIN — TIOJ0OHBINA TOJOBHOM yOop naneo ObUT B
BH/JIE MEIIOYKA C JIONACThIO, JINIEBAsl YACTh TAKKE MMeJla KApKACHYI0 KOHCTPYKIIHIO
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u3 nouiedku [5]. Copoxa HaaeBayicsi HA OPHAMEHTHPOBAHHYIO IIAMOYKY, CBEPXY IO~
KpBIBAJICS KBAaJPATHBIM WJIHM MPSIMOYTOJIHHBIM TUIATKOM, JTUOO CBaIeOHBIM MOKPHI-
BaJioM gytieuosius. IlocneaHee MoKa3bpIBajIO CTaTyC NEPEXOHOTO COCTOSIHUSI HEBE-
CTHI / sxeHbl. boraro BbIKTas HanMOOHAsI YaCTh STOTO TOJOBHOTO yOopa Kak IeH-
TpajdbHOE 3BEHO OPHAMEHTAJIbHON 30HBI JOMOIHSIACH OTHOCUTEIBHO CKPOMHO
O0(QOpPMIIEHHBIM TMO3aTHUIBHUKOM U OOKOBHMHAMHU-KPBUIBIMU. Bhipazutenen aexop
LEHTPAJIbHON HATOOHOW YacTH, TJi€ B KOMIIO3MIIMOHHOM pa3MelleHnH Habmrona-
€TCs J1BA Ps1/1a IOBTOPSIIOLIEHCS BRIIIKUBKY. Yale BCero B BEpXHEM 4aCTH 110 LEHTPY
CUMMETPUYHO PACIONIOKEHO H300paskeHUE, 3epKaIbHO MOBTOPSIOLIEECS B HIDKHEM
sipyce; HHOT/A 10 00EUM CTOPOHAM B CTPOTOM CUMMETPHUHU BBIIIIHBAIIUCEH CIIOKHBIE
po3eTku. MOTHUB PO3ETOK B IPYTrOoM H300pa3UTEIILHOM BapHAHTE MTOBTOPSIETCS B 00-
koBHHaX. OHU UMEIOT CTPOTO BHICTPOEHHYIO IpadUdeCcKy o TPAKTOBKY U HHTEpIIpe-
TUPYIOTCS HAMU KaK 3aCEsTHHOE T0JIe ¢ N300paXeHHEM KBaipaTa B IICHTPE C OTXO-
JIAMIMMU TI0 yIIaM JAPEBOBUAHBIMHU, BO3MOXHO, aHTPONOMOPGHBIMU, 300MOpd-
HBIMH (TIapHBIE KOHCKHE TOJI0BbI), TAK)KE HAIPABIECHHBIMU BBEPX M BHU3 OCTPHIMHU
CTPEJIOBUIHBIMU 3aBepiieHusiMUA. Emi€ Oomnee ynopsimoueHHOE M300pakeHHe Mpo-
CMaTpUBaeTCsl ¢ TPeMs BIHMCAHHBIMHU JAPYT B JApyra poMOOBUIHBIMU (opMamH,
MEXAy KOTOPBIMH PacloJIOkKEeHbI IEPEeBEPHYTHIE MAPHBIE KOHCKUE rojoBbl. Hampas-
JICHHBIC BEpIIMHAMU BBEPX M BHHU3 M BIIMCAHHBIC OJWH B APYTrOd TPEYTrOJbHUKHU
BEPXHETO M HUYKHETO PsAJI0B BU3YaJIbHO MPOCMATPUBAIOTCS KaK CMBICJIOBOW MapKep
MY’KCKOTO M KEHCKOTO Hadall. B opHaMeHTalbHON MOJOCKE HIXKHETO psifia MapHO
pa3MelieHsl PUrypsl BOJOTUIABAIONINX NTHUI[ YTOK. YTKA, KaK M3BECTHO, CUMBOJI
TUIOAOPOAMSI, YMHOKEHHS YETOBEUECKUX KOJUIEKTHBOB M CPEJCTB, HEOOXOAMMBIX
JUTSL CYILIECTBOBAHMS ATUX KOJUIEKTHUBOB. M3BECTHBI Takue TPAaJULIUUA U Y JIPYTUX
(hMHHO-YTOPCKUX HApOJIOB. Y Hapo/aa KOMH HEBECTa OOBIYHO MPUBO3HIIA C COOOH B
JIOM KEHUXA B KaYECTBE MOJIapKa >KapeHYI0 YTKY U JEPEBSHHYIO COJIOHKY B BUJE
yTKUA. B MOpIOBCKHMX TIECHAX YOMHUCTBO OXOTHUKOM TTHIIBI BEPXHETO Mupa Bepe-
naza nam Xo3suku jgeca Bupvaswt (YTKU) BEIET K THOCIH BCEH €ro CeMbU M OTH-
crIBaeTcs Kak karactpoda. CeMaHTHUECKOE OOBSICHEHUE STOTO TPATUIIHOHHOTO TO-
JIOBHOTO YOOpa copoka CBSI3aHO C 3aIlIMTON T'yCTHIX BOJIOC, PACCMAaTPUBAEMBIX KaK
oOuue, MIoA0POANeE, MIIOAOBUTOCTH MO0 cekcyanbHas cuna [6. C. 44]. C nauana
XX B. pa3zMep Ouelbsl COpOKa CTAHOBUTCS TOPA3/10 MEHBIIIE MO pa3MepaM.

CBepxy Ha COpOKa HAKUABIBAJIOCH 3aKPBIBAIOILEE JINLIO FOJIOBHOE OKPBIBAJIO
win miatok. OHU, KaKk MHOTOCJIONHBIA BapHaHT TPAJAULIMOHHOTO CBaAeOHOTO KO-
CTIOMa, BBITTOJHSIIN 3aIUTHYIO (QYHKIMIO. B 60oraroii OpHAMEHTAILHOU BBIIIUBKE
CBaICOHBIX MOKPBIBAJ MOATBEP)KIAAECTCS BOCCOCAMHEHHE MYKCKOTO M >KEHCKOTO
Haydaj: pa3BEpHyTas MO BCEMY MEPUMETPY OpHAMEHTaIbHas KOMIO3HIHs (M300pa-
xeHue JlpeBa )KU3HU — CUMBOJI IIOJOPOAUSI — B IIEHTPE U MEJIBEICH IO €T0 CTO-
POHAM — CHMBOJI MY’KCKOTO HaJalla) CBEpXy JOIOJIHEHA Y3KO! MOIOCKOU ¢ (uUry-
paMHU yTOK C MOAHATHIMH KPBUIbIMHU (TAKXKE CBsI3aHA C KEHCKUM HAYaJIoM).

[pyrue Bu3yanbHble NaTTEPHBI TPAIULIMOHHON BBIIIMBKYU [IAPEBOKOKIIANCKUX
MapH, Kak U y JIPYTUX 3THOTEPPUTOPUAIBHBIX TPYII, COAEPKATCI B OCHOBHBIX
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OpHAMEHTAJIbHBIX 30HaX HarpyJHO! yacTu pyoax. 3aech U300pa3uTeNIbHas U CMBbIC-
JI0Basi CUMBOJIMKA HIMEET YCTOMUMBOE U XapaKTEPHOE KAHOHUYECKOE BOILIOIIECHUE.
OHO NpeeMCTBEHHO. PUTMHYHO ¥ CHMMETPUYHO PACIOI0KEHHbBIE CTPOTHE KOMIIO-
3ULIMH 3CTETHUUYECKH BBIPA3UTENIbHBI, XYI0KECTBEHHO TapMOHHUYHBI, MIPONOPILIHO-
HaJIbHO PacIpeIesICHbI 10 OpHAMEHTAJIBHBIM IJIOCKOCTSM HarpyAaHo yacT. B Hux
BBISIBJICHO HECKOJIBKO CHO’KETHBIX JINHUH, BOIJIOIIEHHBIX HA OCHOBE CETYaTOM KOM-
no3unuu. OJHa U3 HUX CBsI3aHa ¢ M300pa)K€HHWEM BOJOIUIABAIOIIEH NMTUIB! YTKH,
ABJISIFOILEHCS OJHOM M3 OCHOBHBIX B MHU(OJIOTMM U HUCKYCCTBE (PUHHO-YTOPCKUX
HapoJ0B. APXEeOoJIOrNYeCKUil MaTepuall NOATBEP)KIAeT X 00pa3bl KaKk Xapakrep-
HBIM apTedakT B 3THUUECKON KynbType ApeBHux Mapu [7. C. 17, 19]. B ancambne
KEHCKOTO KOCTIOMa BOJIOIIABAOINasi MTUIA yTKa SBIsUIach obeperom. Ourypku
YTOUEK UCIIOJIb30BAINCh B KAUECTBE HArpyJHOTO YKPAILIEHUs U KaK I0/IBECKa K I10-
scy U kocaM. KynbeT 3Toi NTHULIBI, )KEPTBYEMOU B SI3bIYECKUX MOJICHUSX B CBSILECH-
HOM polLEe, COXpaHWICA IO HACTOALLEE BPEMS.

JlakoHMuHOE N300paKeHNE YTKHU Ha HarpyJAHOM BBIIIMBKE CTUIMCTUYECKH CO-
elUHSET B ce0e KaK pealuCTUYECKOe, TaK M YCIOBHO-CXEMaTHUYECKOe WU TMOYTH
rpaduvecKkoe BOIUIONICHHE. B My3elHHBIX COOpaHUSAX W YaCTHBIX KOJUICKIHUSIX CO-
XPaHWINCh U300pAXKEHUS U IpyTUX NTUL, ITUL-0JICHEN U NTUl-KoHeil. OHM BIIONIHE
y3HaBaE€MBbl, a YETBIPEXKPATHOE MOBTOPEHHE 110 00EMM CTOPOHAM I'PyIHOTO pazpes3a
YCHJIMBAET UX CMBICIIOBYIO Harpy3Ky B 3HaU€HUU NMTULBI-TIOCPETHUKA MEXKIY MU-
pamu (BEpXHUM, CPEHUM, BOIHBIM / OJBOAHBIM). K ToMy ke 1o 6opatopy KoMIio-
3ULUH JEIMKATHO MEJIKMMH KOCBIMHU CTEKKaMH HAaHECEHBI UX Z-00pa3Hble H300pa-
xkeHus. KaHoHn4eckass OpHaMEeHTallbHAsi OCHOBA B PAa3HBIX XYA0)KECTBEHHBIX BO-
IUTOIIEHUSX UMEET MOATBEPKAECHUE B APYTUX BapUaHTaX, BO3MOXKHO, Oojiee 1Mo3/-
Hero ucrnonHeHud. Eciyv B mepBOM BapHaHTE€ OPHAMEHT NTHIL BBIIIOJHEH OXpH-
CTBIMH ¥ TEMHO-CUHMMH HUTKaMH Ha 00p10BOM ()OHE, TO B APYTOM — IPUIITYIEHHO
rolyObIMU U YepHWIBHO-CUPEHEBBIMU. L[BeTOBast manuTpa rnperepreBaeT u3MeHe-
HUS: BO BTOPOM CiIy4ae JOMNOJIHHUTEIbHO Ha KOPUYHEBOM (POHE KOHTPACTHO IpO-
CMaTpPUBAIOTCS CTEXKKH HEKHO-3€JIEHOTO U OPAHXKEBOI'O OTTEHKOB.

Ha sxeHCcKuX pyOaxax IapeBOKOKIIAWCKUX MapH nocineanel yerseptu XIX B.
Ha TEMHO-KPacHOM (poHE CIUIOIIHOM KOBPOBOM BBILIMBKHU IO 00€ CTOPOHBI IPy/-
HOTO pa3pesa npezcTaBieHbl Gurypsl jgedeneil. OHM BOMCAHbI B pOMO U BBIIIUTHI
TEMHO-CUHEN U TOJIyOOH IMIEPCThI0. DTOT CIOXKET CBS3aH C BEPXHUM HEOECHO-COJI-
HEYHBIM MHPOM B BEPTHKAJIBHOMN CTPYKType 001Iel KOMIO3UIUN pyOaxu. Ourypel
nebeneit — CUMBOJIBI HEOECHOTO MHpa — BBIIIUTHI KPYITHO, a Oonee Menkue (u-
Typhl YTOUEK, KaK ¥ B IPEIbIAYIEM BapuaHTe ¢ 00pa3oM YTKH, UMEIOT COMOAYH-
HEHHOE 3HAYEHHE MOCPEIHUKA MEXYy CPEIHUM U BepXHUM MupoM [8. C. 21-22].
[Tono6HbIe poMOMUECKHEe KOMITO3UIUH ABJISIOTCS HauboJiee pacpoCTpaHEHHBIMU.
OHM MOTYT COCTOATh U3 YTOK, JieOeel, KoHel, BOCbMUKOHEUHbIX 3BE31. M300pa-
JKCHHME B BHJI€ BOCBMMKOHEUHOM 3BE3/bI PACIIPOCTPAHEHO HE TOJIBKO HA KEHCKOU
HarpyJaHOM BBIIIUBKE, HO ¥ HA FOJIOBHBIX IUIaTKaX, OJo0IaxX pydax, cBaieOHbIX MO-
SICHBIX TIOJIOTEHYAThIX MojaBeckax. HexapakrepHble /Ui TIOPKOS3BIYHBIX HapOJIOB
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[ToBosXBbs1, OHM BIOCIEACTBUM OBUIM 3aMMCTBOBAaHbl COCETHUMM YyBalllaMH, HC-
M0JIb30BABIIMMH UX B JIEKOPE XKEHCKHUX FOJIOBHBIX MOBSA30K, TOJIOBHOTO yoopa cyp-
naw, cBaJieOHOTO MOKPHIBAJIa HEBECTHI U TuTaTKa sxeHuxa [9. C. 89].

HarpynHble BBIIINTBIE KOMIO3WIMU C INPAaBBIM aCUMMETPUYHBIM Pa3pe3oM
NIPEJICTABIICHBI B IBYX KEHCKUX pyOaxax koHIa XIX B., xpausmuxcs B Ctapokpe-
mieHckoM Jlome pemécen Opiuanckoro paitona PecriyOnuku Mapuit On. OHu Taxoke
BIIMCAHBl B CETYATYyH) KOMIIO3UIMOHHYI0 CXEMY M HMCIOJHEHBI TPaJULIMOHHBIMH
npuéMaMH «POCIHCH) U «Kocas CTEXKa» 0e3 mpocBeToB. B oqHOM ciaydae npen-
CTalOT M300pakeHUs YTKH, B JPyrOM — reoMeTpHuYecKue (PUrypbl U pora jocs.
HacrniunHnas yacth odopmileHa CONMSpHBIMU 3HAaKaMM, a Ha MOJ0J€ MpocMaTpuBa-
10TCSl U300pakeHus: pacrenuil. imenHo B aexope py6ax mapuek LlapeBokokiiaii-
ckoro yesna atHorpag T.A. KprokoBa 3ameTnia 4€TKO BEICTPOSHHBIE KOMIIO3ULIUU
U BBICOKMH YPOBEHb Xy[NOXXECTBEHHOI'O BOILUIOLIEHUS, HA KOTOPBIX OPHAMEHTAJIb-
HBIE 30HBI, OXBATHIBAIOIINE HE TOJIBKO HArpyAHYIO 4acTb, HO U KOHIIbI PyKaBOB, I10-
J10J1a, BCETO pyKaBa, Tak»ke pazMemanuch Ha ciHe [10. C. 64]. B neaom opHamMeHT
HarpyHOH YacTH HOIIKAp-OJIMHCKOM py0axy HAIlOMHUHAET KOBPOBYIO BBILIHBKY.
[1noTHOE MaccuBHOE M300pakeHUE COCPEAOTOUEHO B IIEHTpE, Kpasi clerka cMsr-
YEeHbI MEJIKUMU y30paMH U IIEPEXOIAT OT COUHOU 1 O0raToii conep:kaHiueM LIBETHON
BBIIIUBKU K Oesioif moBepxHOCTH Xoicta. Kak camu m3o0pasurenbHble 00pasibl,
TaK ¥ KaueCTBO U3TOTOBJICHUS TKAHOTO IOJIOTHA IPUBJIEKAJIN U JPYTUX HCCIIEN0Ba-
tenen TpaauuronHou BeimmBky [11. C. 70; 12. C. 246-257].

ITocnenoBarenbHOCTh HAHECEHUS OPHAMEHTa OINpPENEssIach YEPHBIMU KOH-
TYPHBIMH IIBAMH IIPUEMOM «POCIIMCHY, a 1aJIe€ OCHOBHOW BU3yaJIbHBIA aKLEHT I1e-
PEHOCHJICS Ha TApMOHMYHO MOJ0OpaHHbIE LIBETHHIE U3 HAaTypaJIbHbIX KpacuTesnei
HUTH, CO3/JAIOIIUeE JIEKOPATUBHO 3BYyUYHBIE U BbIpazuTeibHble 3(dexTsl. Texnnue-
CKHE CIIOCOOBI BHIMOJIHEHUS IIIBOB HA Pa3HBIX OPHAMEHTAJIBHBIX 30HAX YCHUIMBAIU
HX CMBICII, IM€sl pa3Hble KOMIIO3ULIMOHHBIE Ka4€CTBA: COPA3MEPHOCTh, PUTM, CUM-
MeTpusi, BbIJICJIEHUE TIIABHOTO U BTOPOCTENEHHOTo U300paxkeHusi. CUMBOIMKA Op-
HaMEHTaJIbHBIX KOMIIO3UIUH CBA3aHa CO CTUJIN30BAaHHBIMU PACTUTEIBHBIMH, OPHU-
TOMOP(HBIMH, KUBOTHBIMU M AHTPONOMOP(HBIMH H300pa’K€HUSIMH, BBIIIOJHEH-
HBIMM TAKUMH TPaJULMOHHBIMY NIPUEMAMU BBIIINBAJIbHBIX IIBOB, KAK «POCIIHCHY,
«Kocas CTEXKa», HHOTIIA «HAOODY.

Jlpyrue opHaMeHTaJIbHbIE 30HBI CBSI3aHBI C O(POPMIIEHHMEM HapyKaBHOH U
HaIJICYHOM YacTel )KeHCKUX py0ax M Moj0Jia )KEHCKOM M MY»KCKOM py0ax, a Takxke
nosica. Brnonpe pykaBoB LIApEBOKOKIIANCKOM M MOPKHHCKO-3BEHUT'OBCKOM TI'PYIIIIBI
pa3MeIanuch HECJIOXKHBIE SJIEMEHTHI B BUJIE KPIOUKOB, CO3/IAIOIINE TOJ00UE MBIII-
HBIX BeTBed. [1og0OHbII OpHAMEHT BOCIIPUHUMAETCS KaK PACTUTENbHBIN, HO B €T0
OCHOBE MOJKHO PacCMOTPETh U U3BECTHBIE B 3€MJIEICIBIECKUX KYJIBTYypax U HaIlo-
MUHaroIue 6apaHbu pora 300Mop¢HbIe MOTUBBI. OpHAMEHT, UAYIIHUH BIOJIb BCETO
pyKaBa, BOILUIOLIAET U BETKU CBALICHHOIO JIepeBa oxany, onuueTsopstouiero Hebec-
HbIH cToNO (Kasa meree), ¢ cuasiiuMu Ha HEM nTUIaMu. Ha BeIlIMBKe Kpast pykaBa
MIOIIAPHO PACIIOI0KEHBI BOJOILIABAOIINE NITHUIIBI Y OCHOBAHMS CBSILIEHHOTO JI€PEBa.
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Heo0xonnmo 3aMeTuTh, 4T0 MPOUCXOIMII IPOLIECC TpaHC(hOpMAIMK YKa3aHHBIX IIPO-
CTBIX PEaMCTUYECKUX 00pa30B B CI0XKHBIE CUMBOJIbI, HHTEPIPETUPOBATH KOTOPHIE
BO3MOKHO [10-pa3HOMY Y€pe3 MHOXKECTBO 3aKJIIOYEHHBIX B 3TU CUMBOJIbI CMBICIIOB.

BrimmBka Ha My>KCKOM pyOaxe pacroyioKeHa Ha TpyAH, CIIMHE, HAa pyKaBax y
3ansacThs U Ha nopose. Harpyanas HaxonuTcst o 06erM CTOpOHaM pa3pes3a B BUIE
I10JIOC, COCTABJIEHHBIX U3 OTAEIEHHBIX APYT OT Ipyra TEMHBIMHU IIOJOCKaMH KBaJ-
paroB. OHa 3aBepIIaeTcs OCTPHIM YITIOM, Ha3BaHHBIM noHdaus kaowvlp (6opoxaa). Iloxg
3TUM OpPHAaMEHTAJIbHBIM 3HAKOM CKPBITHI U CEPALE, U JIETKUE, U MEYEHb YETI0BEKa,
T. €. )KU3HEHHO BaXXKHbIE OpraHbl, KOTOPBIM HeoOXonuma ocolast 3aiuTa. BeimmBka
oOpamiieHa y3KOi MOJI0COH, IepeXoIsIIeH uepes IyIeur Ha CIUHY 1 3aBEPIIAIOIIEHCs
TaM 3yO1oM. PykaBa oTcTpodeHbI MONIOCKOM opHaMeHTa. Ha momosne BBIIIUTB TPU
KpYIHbIE (QUTYpBI, LIEHTpaJIbHOE N300pakeHHe UMeeT (hasuTnuecKoe 3HaueHue. B ox-
HUX CIy4asX BU3yaJlbHO MPOCMATPUBAETCS KaK APEBO, B JPYyTUX — KaK U300pake-
HUE MYKCKOTO PerpoAyKTUBHOTO oprana. Ha HacmuHHOM 4yacTH BBIIIMBKA 0003HA-
yajiach TAKMMHU TEPMHHAMHU, KaK 3yObs cepria, 3yOouaTsiil 1110B, YEpHBIE 3yObs cepia,
TaKKe BeIpaxaroniue odeperaroniyro ¢pyHkiuto yenoseka [13. C. 187, 190-191].

C ycTolunBOM CUMBOJIMKOMN IJIOAOPOMS CBA3aHO BBIIIUTOE HA BCIO IJIUHY pPY-
KaBa JKeHCKUX pyOax [[peBo xu3Hu. B oMHUX CiTydasiX KOIOpHUCTUYECKasi raMmMa Uc-
MOJIb30BAaHHBIX HUTOK KOHTPACTHA M PEIlIeHa B CTPOTOM COYETaHUU Ha OOPAOBOM
KOBpOBOM (pOHE TEMHO-CHHEW M OXPUCTOM ILIEPCThIO, B IPYTUX — HA TEMHOM KO-
puaHeBaToM (hOHE TEMHO-CHHUM U TOJTYOBIM M HE3HAYUTEIIFHO JIOTIONTHEHA 3elé-
HBIM I[BETOM CaJIaTHOTO OTTeHKa. B rpaduyeckoit uatepnperanuu [peBa MOXKHO
pPaccMOTpETh MOBTOPSIIOLIMECS Ha BCIO JJMHY pyKaBa MOTHB OJEHBUX POIOB, a
HaBepXy MoJpazyMeBaeTcs OJIM3Kask K aHTpOIoMop(HOMY H300pakeHHI0 (QUrypa.
OTH ycToilunBbIe H300pa3UTENbHbBIE 3JIEMEHTH 1 MOTHBBI HapyKaBHON OpHaMeEH-
TaJIbHOM 30HBI TAKKE BBI3BIBAIOT MHOKECTBO CMBICIIOBBIX HHTEPIPETALIMM.

Ha mopone xeHckux py0ax varie BCEro y3Koi MoJIocoi pa3Memnanach TpEXb-
sIpyCHasl JICHTOYHAsI KOMIIO3UIIML, 00pa3yrolas 3alluTHOE KOJIbLIO U COOTBETCTBY-
rolas rpanuiie MUpoB. Ha BepxHeM sipyce mpecTaBiIeHbl «IITUYKU-0apaHuuKn,
T. €. ITHLIBI ¢ 0apaHbUMU poraMu. L{eHTpanbHBIH sIpyc COCTaBIISAIOT «IITUIBI-KOHI,
paznenéHHbie MHOTOCTyeHUaThIMU poMOamu. [lon HUME pa3melieHbl Z-00pa3Hbie
(UTypKH BOMNOIUIABAIONIMX MTHII, BBHIIIMTHIE HUTKAMU TEMHO-CHMHETo IBeTa. Ha
HIDKHEM SIpyCe€ pacrojiaraloTcsi MOBTOPSIOIIMECS TPYNIbl ¢ KOHSIMH, OOpaiéH-
HBIMHU K AepeBy. VX paznenser keHckas urypa ¢ Bo3I€ThIMH BBEPX pyKaMu, BO3-
MOYKHO, onuueTBopsitomas borunto [llousin Asa, noceliaromas Iy HOBOPOXKIEH-
HBIX. 3aBepIIaeT KOMIIO3UIMIO ATOI OpHAMEHTAIBHOM 30HBI 3Ur'3arooopa3Has Ju-
HUs Kak rpanuna mupos [13. C. 123-124].

Po3eTkn MMEIOT HEHTPUUECKHUI BUJT KOMIIO3ULIUK U Yalle BCETO BBIIMIUTHI CO-
JSPHBIMH 3HAKAMH.

3HAKHU-CUMBOJIbI B CTPOTO BBICTPOEHHBIX CMBICIOBBIX 3HAYEHUSX MPEACTAIOT
KakK onpenenéHHas Moaenb / o0pa3el 3STHHYecKkol HHPOPMATUBHON CHCTEMBI, BOII-
jouasi B OpHaMEHTAJIbHOM HCKYCCTBE CUMBOJIMYECKYIO KapTHHY MHpa. [ 0n0BHOI
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yOOp 1 HarpyiHas BBIIIIUBKA B KOCTIOMHOM KOMILIEKCE OTOXIECTBIISIOTCS ¢ Hebec-
HBIM sipycoM BceneHHOH, a mosic Kak OCHOBHAsI BHYTPEHHSIS TPaHUIla pa3aessit Gu-
T'ypy YeJoBeKa Ha JBE YaCTH, CEMAHTHYECKH 0003HA4Yasi CBS3b C BEPXHUM U HIK-
HUM 3eMHBIM / Tog3eMHbIM Mupami [14. C. 11-12]. Obeperaroiiee 3HaueHUE HAHE-
CEHUSI OpPHAMEHTA 3aKJIF0YaIOCh B HEOOXOAMMOCTH 3allUThI Ca0BIX U Hamboee
YSI3BUMBIX MECT BXO[a-BBbIXOJIa B TEJIO YEJIOBEKA MPUPOTHON SHEPTUHU Yepe3 BOPOT,
MOJI0J, PyKaBa KOCTIOMA, I71e B OOJBIIMHCTBE MPOXOAST CIPATAHHBIE MO BHIIITUBKY
IBBI. DTH MECTa, TaK € KakK U JIPyrue OpHAMEHTAJIbHbBIE 30HBI, MPEIIOoJaraioch
YKPEIUIATh, YTO CIIOCOOCTBOBAJIO 3aPOXKIACHUIO U CICIIMPUIECKUX TPUEMOB CUET-
HOM BBIITHUBKH.

3akKnoueHue

Takum 00pa3oM, BBHIIIUTOE OPHAMEHTAIBLHOE M300pAKEHUE SIBISETCS MCTOY-
HUKOM MHOTHX CHMBOJIMYECKUX 3HAYCHHM, U MOITOMY HCCIIEI0BATENH OJIararor,
YTO TOJIBKO B MHOTOOOPA3HOM MHTEPIIPETAIINH 3aKITIOUEHHBIX B HUX CMBICJIOB H300-
pa3HUTENbHbBIC JIEMEHTHI, MOTUBBI M KOMIIO3UIIUN CTAHOBSATCS MOJIHOLIEHHBIM OpHa-
MeHTOM. HUTh kKak mepBUUHBIN pe3ynbTaT CO3UAATENBHOIO Mpoliecca CTAHOBUTCS
CPElICTBOM BU3yaJU3allMi KApTUHBI MUPA, & CAMO MPOCTPAHCTBO TKAHOTO XOJICTA B
TPAAUITMOHHON KYJIBTYPE KaK MPOSIBICHHE O€CKOHEUHOCTH OKPY>KAIOIIET0 MUpPA 3a-
KIto4aeT B cede cMbicn HermozHanHocTH [15. C. 14; 16. C. 311]. B BoipaskeHu# CBO-
€ro OTHOILICHUSI K BHEITHEMY OKPY>KaIOIIEeMy MUPY OpHAMEHTAJIbHbIE 3HAKU U CUM-
BOJIbI TAK)KE BBICTYMAIOT B KQUECTBE CpeACcTBa KoMMyHUKauu. Co3ianHas 1o cre-
nM(UYIECKUM 3aKOHAM KPacOThI BHIIIMBKA [[APEBOKOKIIIAWCKUX Mapy UMEeT 001Iue
YHUBEpCAJIbHBIC KaUeCTBA M XapaKTEPHbIC STHOTEPPUTOPHUATILHBIC OTIIMUYUTEIbHBIE
0COOEHHOCTH, MPOSBISIOUINECS B CTPOrOM pa3MeIIeHnH H300pakeHUil B OpHaMEH-
TaJIbHBIX 30HAX W JJAKOHMYHO BBIPAKEHHOM KojopuTe. KoMmo3uimu B 0CHOBHOM
PEIICHBI JICHTOYHBIM M CETYATBIM CIIOCOOO0M, TaKkKe MCIOIH30BAHO IIEHTPHYECKOE
pasMenieHre po3eToK U repaipaudeckas TPaKTOBKa. B HUX oTpa3uiach KOCMOJIO-
rUdecKasi Mojlelib MUpa, U3HAYATIHHO CPOPMHUPOBABIIASICS B U3CIUAX U3 METalIa
Y KEPaMHUKH, a BIIOCIICJACTBHH UX N300pa3uTeIbHAs CHMBOJIMKA MTEPEIIa K HOBOMY
BUJYy UCKycCTBa — BbIIIMBKE. OOpa3bl COIHIIA COMPOBOXKAATUCH B BUJIE YHUBEP-
CaJbHBIX 3HAKOB poM0Oa, KpecTa, CBACTUKU, U300paKEHUS JKUBOTHOTO MHPa BKIIIO-
YaJu TaKuX MpeAcTaBUTENEH, KaKk MeJIBEb, JIOCh / OJ€Hb, KOHb, OPHUTOMOP(HBII
OpPHAMEHT COCTOSUT U3 YTKH, JleOes, Tmyxapsi, Terepea. OcoOblil aklleHT OTBOAMICS
BEPTUKAJIBHO pa3MeIEHHOMY 00pa3y MHUPOBOTO JI€pEBa, aHTPOIIOMOPGHBIM H300pa-
KEHUSAM M KPYHMHO HaHECEHHBIM COJSPHBIM 3HaKaM. CJIO0KHOCTH JACMHU(PPOBKU
OpHaMEHTaJIbHBIX KOMITO3UIUH 3aKIIF0YaeTCs B HACIIOEHUH OJTHOTO 00pasa Haj Apy-
ruM. Cero/iHsi OCMBICIICHUE POJIM OPHAMEHTAJIBHON TPATUIINN B TPOBO3IIIAIEHHBIX
MPOEKTAX MO CUHTE3Y ATHOKYIBTYPHBIX JOCTHXKEHUI B KOHTEKCTE OTPAXKEHUS Kap-
TUHBI MUPA U TIPUMEHSEMBIX YEeJIOBEUYECTBOM MHHOBAIIMOHHBIX TEXHOJOTUH, 00b-
€MHSIOUIUX OCHOBHBIE PECYPChl COLUATBHO-DKOHOMHYECKOTO, 3KOJIOTHYECKOTO
Pa3BUTHS, MOXKET OBITh HANpPaBICHO HAa (OPMHUPOBAHUE IIEIOCTHON CTPYKTYPhI
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ATHOKYNBTYpHI U €€ retepapxuto [17. C. 180]. Uzydyenne cnenmuduku opHaMeHTab-
HOTO MCKYCCTBA SIBJISIETCS MEKIUCIUTUIMHAPHON MPOOIeMOl T'yMaHUTAPHBIX HayK
" HY)XOaCTCA B Z[aJ'II)HCI\/JIIHCM KOMIIJIEKCHOM HCCJICAOBAaHUMH.
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Abstract. This research work was carried out within the framework of a relevant scientific field
related to the study of local texts in national literatures. The article presents a study of the local text
defined by the concept locus, namely, a philological analysis of the ‘Chukot text’ in modern Mari
lyrics. The research material is the Chukot cycle of poems by Gennady Oyar ‘Northern Flashes’,
created in the Mari language, with the involvement of authorized translations into Russian in some
cases. The paper uses the techniques of contextual, conceptual, and structural-semantic analysis of
local texts. The author of the article considers artistic techniques and means relevant to the formation
of the ‘Chukot text’ (toponyms, specific natural phenomena and images, landscape, objects of vital
activity and signs of national life, material and spiritual culture, folklore and mythological images
and motifs, individual linguistic inclusions). Within the framework of the stated problem of
‘Other/Self” in the author’s worldview, a set of consistently realized motives (expectation, fear,
discovery, surprise, admiration, rapprochement, acceptance, recognition of kinship of souls) that
make up the lyrical plot is studied; principles and techniques of inclusion in the ‘Chukot text’ of the
Mari world, nostalgic notes and author’s reflections are studied. Chukotka through Mari. The
author’s ‘myth’ about Chukotka as a cultural space of the northern people, characterized by extreme
natural conditions, the ontological and at the same time heroic essence of people who preserve their
mythology and traditions, is investigated; it is proved that the knowledge of the ‘Other’ allowed the
Opyar to truly appreciate his ‘Self” and establish himself in the Mari ethno-identity.
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YyKOTCKMI TEKCT B LuKne ctuxorsopeHuin leHHagua Oapa
«yaBen Tyncaebiw»: yyxKoe/cBoe B aBTOPCKON KapTHe Mupa

P.A. KynpsiBuena

Mapuiickuii rocy1apcTBEHHbIH YHUBEpCHUTET, 2. Howkap-Ona, Poccuiickas Pedepayus
P4 kudsebs@rambler.ru

AHHoTanus. VccrenoBaHue BBIIOTHEHO B PAMKAX aKTyalbHOIO HAY4YHOI'O HAIMPABICHMS, CBA3aH-
HOTO C M3YYECHHEM JIOKAJbHBIX TEKCTOB B HAIIMOHAJBHBIX JUTepaTypax. [IpencraBneHo n3ydeHue
JIOKAJIFHOT'O TEKCTA, OMPEALIIIEMOr0 KOHIIENTOM-JIOKYCOM, 8 UMEHHO JaH (IIOIOTHYECKUI aHATTN3
YYKOTCKOT'O TEKCTa B COBPEMEHHON MapuiCKOW Iupuke. MarepuaaoM UCCIEI0BaHUS CTa 4Uy-
KOTCKHMil MK cTHXoTBOpenui ['ennanus Ospa «Myasen Tyncasbiun («CeBepHbIE CIONOXI),
CO3/IaHHBIN Ha MApUHCKOM S3BIKE, C IPUBIICYEHNEM B OTJACIBHBIX CIydasx aBTOPU30BAaHHBIX Iepe-
BOJIOB Ha PyCCKHUH A3bIK. VICIIOIb30BaHbl MPHEMbI KOHTEKCTYaIbHOT'0, KOHIENTYaJIbHOTO U CTPYK-
TYPHO-CEMaHTHYECKOI'0 aHAJIN3a JOKAIBHBIX TEKCTOB. PaccMOTpeHs! akTyanbHble U1st popMHUpOBa-
HUS 9YKOTCKOTO TEKCTa XyIOKECTBEHHBIC IIPUEMBI M CPEICTBA (TOTIOHMMEI, CTICIU(pHIECKUE TIPH-
POZHBIE sIBIEHHS U 00pa3bl, MeH3ax, OObEKTHI )KU3HEACITEIILHOCTH U PUMETHI HAIIMOHAJIBHOTO
ObITa, MaTepHAILHON M JyXOBHOW KYJIBTYpPHI, GOIBKIOPHO-MHU(OIOTHIeCKHe 00pa3bl 1 MOTHBEI,
OTJICTbHBIC S3BIKOBBIC BKpaIUIeHHs). B paMKkax 3asBICHHON MPOOIIEMBI «9yXkKO0e/CBOE» B aBTOP-
CKOM KapTHHE MHpa MCCIEIOBAH KOMIUIEKC MOCIEOBATEIFHO pealu3yeMbIX MOTHBOB (0KHIaHNE,
CTpax, OTKPBITHE, YAWBJICHHE, BOCXUIIECHHE, COJIMKEHUE, [IPUHATHE, TIPU3HAHUE POACTBEHHOCTH
IyII), COCTABITIOIIX JIUPHYSCKUHA CIOKET; H3YUCHBI IIPUHIUIBI U IPUEMBI BKIIFOUCHUS B «TyKOT-
CKHUH TEKCT» MapUICKOT0 MUPa, HOCTAIBIMYECKIE HOTHI M aBTOPCKHE PEPIESKCHH YyKOTCKOTO Yepes
Mmapuiickoe. MccnenoBan aBropckuii «Mug» 0 UyKoTke Kak O MPOCTPAHCTBE KYJIBTYPhI CEBEPHOTO
HapoAa, OTINYAIOIIEMCS SKCTPEMAIBHBIMU IPUPOJHBIMH YCIOBUSMU, OHTOIOIMYECKON U OHOBpE-
MEHHO TepOMYECKON CYITHOCTBIO JFOICH, COXPAHSIIOIINX CBOIO MH(OIIOTHIO U TPaIUIAN; TOKa3aHO,
YTO MO3HAHUE «UYXKOTr0» M03BOMI0 Ospy MO-HACTOAIIEMY OLIEHUTH «CBOE» M YTBEPIAUTHCSA B Ma-
PUHCKON 3THOMAEHTUYHOCTH.

Ki1roueBble c10Ba: JOKATBHBIA TEKCT, KOHIIENIT-IOKYC, COBpEMEHHAs Mapuiickas mo33usi, CabaHIIeB-
Osip T'., aBTOpCKHI «MH(DY, TNPUUECKHIA [IUKJI, TOKAIBHBIA CyOTEKCT, MOTHBHBII KOMILIIEKC

Hcropus craTbu: nocrynuia B penakiuio 12.10.2024; npunsaTa x neyatu 12.12.2024.
Konduankr naTepecoB: aBTop 3asBIsI€T 00 OTCYTCTBUHM KOH(INKTa HHTEPECOB.

Jas uutupoBanusi: Kyopssyesa P.A. UYykoTckuii TEKCT B IUKIE cTHX0TBOpeHMit ['ernaaus Ospa
«M§aBen TyacaBhIm»: UyKOE/CBOE B ABTOPCKOi KapTHHE Mupa // [T0THIHHIBHANEHOCTD M TPAHC-
KynbTypHble TpakTukd. 2025. T.22. Ne 1. C. 111-127. https://doi.org/10.22363/2618-897X-2025-
22-1-111-127
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Introduction

Gennady Oyar (Gennady Leonidovich Sabantsev, born in 1958) is a National
Poet of the Republic of Mari El (2015), widely known to both Mari and Russian-
speaking readers for his poems of national-philosophical orientation. He is the
author of a great variety of poetry books published in his native (Mari) language'
and in translation into Russian made by hymself and in translations made by his
fellow poets.? The object of study in this article is his Chukot cycle, entitled in the
original ‘Mjneen Tyncasemr’® (Northern Flashes) and included in the collection
‘Udymcasbim’ (Echoes of the heart, 2008). Translated into Russian with the title
‘Uykorckuii mukn’ (Chukot Cycle)? it is presented in the author’s book ‘Bcmonoxu
cepaua’ (Flashes of the Heart) (2014).

The Chukot theme in Oyar’s lyrics is the result of the ‘translation’ of extra-
textual reality into a literary text; the poems of the Chukot cycle were created during
his stay in Chukotka (2003—2008) and under the influence of Chukot events and
experiences. The poet lived in Pevek, the administrative center of the Chaunsky
District of the Chukotka Autonomous Okrug (he wrote the words for the anthem of
this city), worked as a correspondent for the regional newspaper ‘Polyarnaya
Zvezda’ (founded by the ‘Krainii Sever’ publishing house), and was also the
director and editor-in-chief of the ‘Beringovskii Vestnik’ newspaper, published by
the Beringovsky branch of the ‘Krainii Sever’ publishing house.

Oyar’s poems from his Chukot cycle have never been the subject of special
study, although, in general, quite a lot has been written about the features of his
work, such as philosophical nature, ethnic orientation and figurative symbolism
[1; 2; 3; 4; 5]. An attempt was made to examine Oyar’s lyrics in the context of the
‘philological problem of the national text in translations into Russian,” and using
his work as an example, a ‘circle of poetic techniques and means that allow us to
reconstruct the national text” was defined [6. P. 287]. As for the local texts of Oyar,
organized around geographical objects and characterized by concepts-loci, they are

! Sabantsev G. 1987. Chytamsyr kurym: pochelamut-viak. Y oshkar-Ola: Mari book publishing
house; Oyar G. 1993. Numaltysh: pochelamut-vilak, poem. Y oshkar-Ola: Mari kniga Savyktysh;
Opyar G. 2008. Shumsavysh: pochelamut-vlak, poeme. Y oshkar-Ola: Mari kniga Savyktysh; Oyar G.
2018. Ilyshpordem. poehzii oypogo. Y oshkar-Ola: “Mari Book kniga izdatel’stve” savyktysh port.

2 Sabantsev-Oyar G. 2003. By Light Alone: Poems. Translated by G. Smirnov. Yoshkar-Ola:
Mari Book Publishing House; Oyar G. (Sabantsev G.L.). 2014. Flashes of the Heart: Poems. Y oshkar-
Ola: State Unitary Enterprise of the Republic of Mari El ‘Mariy Journal’; Oyar G. 2023. Crouching
to the Sources: Book of Poetry. Translated from Mari. Yoshkar-Ola: Mari Book Publishing House.

3 Oyar G. Yodvel tulsavysh. In Oyar G. Shumsavysh: pochelamut-vlak, poeme. Yoshkar-Ola:
Mari book Savyktysh, 2008, pp. 127-150. This edition is cited everywhere below, pages of quotations
are indicated in the text in square brackets.

4 Oyar G. Chukot cycle (Translations by the author). In Oyar G. (Sabantsev G.L.). 2014.
Flashes of the heart: poems. Yoshkar-Ola: State Unitary Enterprise of the Republic of Mari El ‘Mariy
Journal’: String, pp. 154—185.
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becoming the subject of special scientific study for the first time. But we note that,
in general, in Mari literary science there are several works on such local texts (see
articles on the ‘Morki’ [7], ‘Sernur’ [8], ‘Sheklyanur’ [9] texts).

Oyarov’s ‘Chukot text’ can be considered part of the ‘Chukot supertext’ of
Russian multinational literature (Chukot stories, short stories, essays and the novel
‘The Resurrected Tribe’ by V. Tan-Bogoraz, the story ‘Chukotka’ and the novel
‘Alitet Goes to the Mountains’ by T. Semushkin, ‘Territory’ by O. Kuvaev, the essay
book ‘On the Chukotka Land’, the story ‘In the Far North’ and the novels ‘The
Swift-Footed Deer’, ‘The White Shaman’ and ‘The Ancient Sign’ by N. Shundik,
unfinished book by V. Bogomolov ‘My Life, or Did You Dream of Me...’,
a collection of stories about Chukotka ‘The Law of Polar Travels’ by A. Miftak-
hutdinov, etc.), which, like any local supertext, represents ‘a complex system of
integrated texts that have a common extra-textual orientation, forming an open
unity, marked by semantic and linguistic integrity’ [10. P. 13]. Accordingly, this
article is intended to supplement the scientific knowledge about the ‘Chukot
text/supertext’ available in modern literary studies [11; 12; 13; etc.].

The author of this article focuses not only on identifying the semantic center
(the author’s ‘myth”) of the ‘Chukot text’ in the ‘Northern Flashes’ cycle, but also
on understanding the interpenetration of the ‘Other’ and the ‘Self” at the level of the
author’s picture of the world and the poetics of the text.

Results and Discussion

The basis of the supertext, as well as of the local text, is, as N.E. Mednis notes,
is ‘a figuratively and thematically designated center, a focusing object, which
in the system of extra-textual realities-text appears as a single concept of the
supertext. The role of such a center for topological supertexts is played by one
or another specific locus, taken in the unity of its historical-cultural-geographical
characteristics’ [10. P. 9-10]; as textual elements of the local subtext (‘local
coordinates, systematized’ and transformed on the way from factual reality to
artistic reality’ [10. P. 10]), there is a ‘system of natural and cultural images (signs)
plus predicates, ways of expressing limitation, space and time, surnames, names,
numbers, elements of meta-description (theatre, scenery, role, actor, etc.), a single
lexical-conceptual dictionary, motives and more’ [10. P. 11].

The ‘unified concept’ of the ‘Chukot text’ in Oyar’s cycle ‘Northern Flashes’
is determined by the author’s ‘myth’ about the Chukot space, which is characterized
by ‘established constant natural, landscape, climatic, architectural and everyday
descriptive features’ [14. P. 16]; this myth ‘forms the image of the role and main
idea of space in culture’ [14. P. 16—17] in the traditional and individual author’s
understanding of it. Before Oyar, there were already myths in the ‘Chukot texts’ of
his predecessors, for example, Russian writers, with their characteristic ways of
describing the locus (themes, images, motifs, symbols, etc.). For example, O. Kuvaev
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defines the myth of his ‘Chukot text’ in the novel ‘Territory’ as ‘the biblical creation
of the world and man from the primordial chaos’, as a northern brotherhood, as a
population of ‘strong people, passionaries, heroes’ [ 12] — both local and newcomers.
In T. Semushkin’s novel ‘Alithet Goes to the Mountains’ the myth of the autonomy
and autochthony of the Chukot world is presented.

Oyar’s ‘myth’ has a pantheistic nature. Chukotka is a space of all-powerful
nature, testing man and highlighting the limits of human capabilities. And the
indigenous inhabitants of the region, the Chukchi, in this semantic context are
associated not so much with the ethnonym ‘uyayuy’ (translated as ‘rich in deer’), but
with the ethnonym ‘zyopasemnanwsi’, which in the Chukchi language means ‘real
people’.

The Chukotka (‘Other’ in factual reality) in Oyar’s artistic reality is constantly
in contact with his ‘Self” one — native, Mari. The cycle begins with ‘Self” reality,
and it also ends with it. In the first poem ‘Kopubimr nekme rogsim’ (Before setting
off on a journey) the poet promises to remember what connects him with his small
homeland, reminding the reader of the folk traditions of farewell and ‘throwing’ at
him a few Mari oiidpo,’ for example, that one must not turn around when setting
out on a journey — otherwise there will be no happiness, but evil (trouble):

Moéweew cagvipnawiam ox uopo,
Jlexmeke KOpHBIUWKO, BUSAK.

Toice motil 1y0vIKMEM NUATLIM,

Jlau wiuxw 2ati 1091CeIM KOPMBIICIHEM

a caii onmew s3pmax ocanwl.

Yoicam muuii kowmmo xopnviuumem [P. 127-128]

You can’t turn back,
To the road you came out on, right away.

That way you will scare away happiness.

You’ll grab [lit., squeeze into a fist. — R.A.] only air, similar to smoke,
And instead of good, you’ll always see evil

On the road you walk on.

The first poem ends with a promise to always keep the colors and voices of the
native land in the heart:

5> O1iopé (prohibition, taboo) is a short genre of Mari folklore that expresses the age-old wisdom
of the Mari people, generalizing their life experience, containing a prohibition on performing any
actions, on the use of certain words and objects. “The structure of Qiidpé is a unique formula and
consists of two parts. The first part is the actual prohibition with the word ok /o HOp6 ‘not suitable’.
The second part is a laconic statement of the consequences of violating the prohibition, and less
often the reasons for its existence” [15. P. 12].
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Jla kopHo Kypevlia Hanam Mol
Uk copvimemvim wiymviuikem:
Tycoam yorcam, UyKoam Koram muliil
Opmakax
Kowmmo xopHviuumem. [P. 128]

And just like a travel food I will put [lit. take food. — R.K.]
In my heart one promise of mine:
I see your appearance, I hear your voice
All the time
on my way.

In the opposition ‘Other/Self’, Oyar gives preference to the ‘Self’ and
demonstrates the poet’s high degree of ethnic self-identification:

Muuii kei3o1m paw nanem: Keu-Kyus om Kae,

Moeaii tiviiman Koknawme mMolil OM Iull, —

Kooam wonem oen snm mynamce ecae —

Konymbwin manmoina, wym-moxw tiomke mapuii! [P. 150]

Today I clearly know: wherever I go,

Among those speaking whatever language I may be,
In my soul I remain the same as then, —

As Columbus would say, Mari to the heart-liver!

But ‘Other/Self” in the meaning of ‘Chukot/Mari’ of the Mari poet is not given
according to the principle of opposition, as in S. Yesenin’s cycle ‘Persian Motifs’
(beautiful and cold exoticism and native, real): ‘No matter how beautiful Shiraz is, /
It is no better than the Ryazan wide spaces;® The heart dreams of another country. /
I will sing to you myself, my dear, / Something that Khayyam never sang
before...’”). In Oyar’s version of this opposition, there are more complex relation-
ships. The ‘Other’ for the poet is incredibly stronger, more powerful and very close.
At the same time to the nostalgia for ‘Self” are added grateful memory and nostalgia
for the ‘Other’. Then this ‘Other’ has become his ‘Self’. It has happened in the
process of Oyar’s and his lyrical subject's active cognitive efforts in artistic reality.

The interpenetration of the ‘other’ and the ‘self” in the cycle is largely explained
by the closeness of the pagan culture of the Mari and the shamanism and animism
of the Chukot. All of them are natural beliefs. For example, it is always noted about
the animism of the Chukchi people that it is ‘the personification and deification of
individual areas and phenomena of nature (masters of the forest, water, fire, sun,

% Yesenin S. 1977. Collected Works in Three Volumes. Vol. 1. General editor and introduction
by Yu.L. Prokusheva. Moscow: Pravda, p. 244.
7 Ibid., p. 249.
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deer, etc.), many animals (bear, raven), stars, sun and moon; belief in evil spirits
that cause all earthly disasters, including illness and death’.® The same is characteristic
of the traditional Mari religion, which G.E. Shkalina calls Mari shamanism [see: 16].
The dynamics of the lyrical plot, which is intended to unite all the poems of
the cycle into a single artistic whole, along with the general Chukot theme, the author’s
concept and the opposition ‘Other/Self” (compositional-semantic principle), is based
on a system of consistently replacing each other (in some cases combined) motives:
expectation, fear, discovery, surprise, overcoming fear, admiration, rapprochement,
acceptance, a sense of kinship. In this context, the artistic techniques and means that
form the ‘Chukchi text’, such as toponyms, figurative centers, landscape, portrait
elements, signs of national life, material and spiritual culture, folklore and mytho-
logical images and motifs, linguistic inclusions, etc., acquire the greatest significance.
Gradually, the reader gets an idea of the Chukotka region and the people who
inhabit it; and the presence of the opposition ‘Other/Self” allows him to see the Mari
world, with which the author of the poems about Chukotka is connected by birth.
The ‘Self / Chukot’ theme is included in the cycle along with the author’s idea
of an immensely distant and unfamiliar land for the Mari, where the plane flies to
all night at an incredible altitude, which makes the Lyrical subject’s heart skip a
beat (the poem ‘Kagamre’ — In the Sky). In the third poem of the cycle ‘Uykorka
nene Banumiima’ (Meeting with Chukotka) this idea is confirmed by a number of
the author’s definitions: mzanoe mypouu ‘to the edge of the Earth’; Dme Tenreue,
Mo ThiTae YayH, / [Tasien v kept MmemMHaH mapuid YoHHa [P. 129] ‘Just yesterday,
what is Chaun, / Our Mari hearts could not even know’. It is also a semantic center
of the poem ‘A MbIii ThUTAT ThIMIEUBIH 3pbIM..." (And I am from here to you the
morning...): ...Ilen mranoe 2ou spmen [P. 131] ‘...Having walked a half of the
Earth...’; ...nanem, momxou ymbanne, / Kywan ox wvipe 6y0, / Kywan xusa canoanvik-
mnanoe, —/ Mna kym moinse uyo [P. 131] “...you know, very far away, / Where the
water does not warm up, / Where the universe-earth lies, — / Night lives for three
months’. This poem is already saturated with toponyms that directly form Oyar’s
‘Chukot text’, the first of which are Chukotka and Chaun (a river flowing through
the territory of the Chaunsky District of the Chukotka Autonomous Okrug). At the
same time, the ethnonym ‘Mari’ continues to be preserved, helping the author to
artistically realize the motives of expectation and discovery of a new (other) world.
Gradually, other toponymic images appear in the poem, as well as astronomical
images, both generalized and specific, that are significant for the place depicted
(names familiar to the author are given in the Mari version): josen (North), which
is extremely clear and dear to the interlocutor of the lyrical subject, who has lived
in Chukotka for half a century and has become attached to it with his soul, but for
the lyrical subject himself, at the beginning of his acquaintance with the region, it
is the wild North (Mp Hiosen); ITesex (Pevek) (Poccuiivin mude su iijosen onasice...

8 Chukchi. 10 Oct. 2024, https://ru.wikipedia.org/wiki/Uykun
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[P. 129] “This is the northernmost city of Russia’); Hawwe Oxean (Arctic Ocean);
THonapuwviii wyowvlp (North Star); Yonnan (the Mari name for the planet Venus).

In the poem ‘Meeting with Chukotka’ we also draw attention to the landscape
sketches. They contain traditional images of the nature of the Chukotka region
(white seagulls, polar bear, wild cold, a hill) and are intended to convey the
excitement and surprise of the lyrical subject from what he saw. They also introduce
the reader to the essence of the Chukotka ‘myth’ (they present the Chukotka space
as an extreme natural environment, an element that tests a person’s strength):

Kym moinze ene 1oacuio moluime wokuio,
Hnoewwvionce — ow mackanaw natipem.

Kok cep 6okmen wiyiina padamuin conka,

Tyoam ok kepm up tywmsim agvipen. [P. 129—130]

Here the air is warm only for three months,

And for nine months there is a holiday for the polar bear.
Between the two coasts the hill stretches in rows

And it cannot hide the wild cold.

As usual, Oyar adds his ‘Self” (Mari) detail to this ‘Other’ (unusual) natural
picture, associating a Chukchi seagull with a grey swan on the Kakman River
(Kokshaga in Russian):

... Yatixa syu ymoanne

Anm xomb0 UyK Oen KbluKblpan Kouma.
Manneace mo: ‘Hoxpoxwim uda nane...’,
Kaxwan cep kombwvim xotivin kenema? [P. 130]

...A seagull overhead

Cried out in exactly the same voice as a swan.
Perhaps it wants to say: ‘Don’t be sad...’,
Suddenly becoming a grey swan from Kokshaga?

This comparison is noticeably strengthened in the poem ‘And I am from here
to you the morning...’, written as an appeal to a loved one from Mari El (in our
opinion, such a genre-compositional solution can also be considered as a form of
presence of ‘Self” next to ‘Other’). The Lyrical subject continues to be nostalgic for
his homeland. Although he seems to have already accepted the harsh Chukot world
and sends as a gift to his addressee not just something, but a Chukcot morning. The
most pleasant acttiviy (mamne comwin) for him in this poem is a long and beautiful
sleep, next to a loved one from his native world, when you are distracted from the
terrible ‘howl’ of the wild northern wind. And in the next poem ‘Hurym fiokpox
ned oM kepT Tade mblibiH... (I can’t hide from sadness anywhere today...) the
pleasant thing is the song by Ivan Smirnov, sounding from the cassette and warming
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with its familiar warmth. At the beginning of the poem, the poet declares a familiar
and close ornithological imagery (kykyu kyanoicoim ‘the joy of the cuckoo’) and other
natural imagery (wowo neredarmmuim ‘the blossoming of spring”), associated with
the Mari world. But it is very quickly replaced by an inspired, lyrical story about a
snowy bay, the icebreaker ‘Flying Dutchman’, paving the way for the last ship,
taking with it the sunlight until spring (Moeaii yeepvim konowviw ebin met maanoviu? /
Buca ymbaxe xopnvim kywikoina? [P. 132] ‘And what news did he bring to this land?
/ And where does he pave his way to further?’). The sunlight will be replaced for
the poet by the Mari artist [yvan Smirnov, who ‘arrived’ in the cold Chukotka region
via the cassette.

The motive of interested studying and recognition of the Chukot world, as well
as admiration for it, in the poem ‘Ky nenensimn’ (Stone Flower) enters through the
image of a female artist, who replenishes the scarcity of northern vegetation in the
art of stone, through the recreation of the creative process itself (the creation of a
stone flower):

Tyonau xynews an maraxum,

A kanoe como nazypumolH,

Voicap nvrwumaw eavi myc negppumoin —
Hlunua kymen uvlna nana:

Hvlea, njukew da neprana...

Amankana myc dene mycoim. [P. 132—133]

She needs scarlet malachite,

Or the blue of light lapis lazuli,

Like a green leaf, the color of jade —
With closed eyes she knows everything:
Sharpens, cuts and knocks...

Selects [lit. is occupied by, works cleverly. — R.K.] color to color.

It is no coincidence that the image of a woman artist is present in the ‘Chukot
text’. For example, according to the principle of the ‘ethnic unconscious’, the author
again turns to his own ‘Self” text (the embroiderer, who among the Mari, as a rule,
were women), claims the unity of creative souls, the creative spirit of different
peoples.The motif of the kinship rapprochement of ‘Other’ and ‘Self” in the author’s
concept of the world enters the cycle:

Ywem oene yorcam moiii muovim:
Anm sece

WYpmolM Wibln Kepeu,

Typna avioicean owr gviHepeu. ..

XYQOXECTBEHHOE N3MEPEHUE 119



Kudryavtseva R.A. Polylinguality and Transcultural Practices, 2025, 22 (1), 111-127

Tywmam neneo kas nenedviui!

Tywmam mMomopivbiKk — YOH 1egeoblud!..
Uxkeae ynoim wiypmo, Ky, —

Kynam macmapnvix wein ox xui... [P. 133]

In my mind I see the following:

a completely different woman

quietly pierces with a thread,

smoothly embroiders on a white canvas...

And there a flower will bloom!

And there a beauty is a joy to the heart [lit. blanket over the heart. — R.K.]!
The threads, the stone are the same, —

When the craftsmanship does not sleep...

The most shining ways of realizing the author’s ‘myth’ in Oyar’s ‘Chukot text’
are the figurative centers, the main one of which is the mythopoetic image of the
Yuzhak (r00tcak). Yuzhak is the main feature of the city of Pevek. It is ‘the strongest
constant wind in the world’, which ‘blinds, literally cutting the eyes with blades of
small ice floes, tears fur coats to pieces, breaks bones, bends metal’.? It is an evil
spirit in Chukchi mythology. According to Chukchi legend, the city of Pevek (the
name, according to one version, is given for the neighboring mountain Peekinei
(ITaskuneit) — from the Chukchi nagok, nasx “fat, swollen’ [17. P. 324], according
to another, widespread among the people, comes from two Chukchi words ‘Ilarsit-
K9Hai’, which are translated as ‘fragrant mountain’) was built against the will of the
northern gods and so evil spirits imposed a curse. This curse is still in effect: ‘people
for the Yuzhak are no heavier than chips’, ‘the Yuzhak, who can blow without
weakening for weeks, as if he still strives to drive all people out of Pevek’.!” The poem
also mentions the traditional collective name of evil spirits in Chukchi mythology —
‘Kene’, In the context of the poem it is directly related to the image of the Yuzhak.

Oyar reproduces in horrifying details the wild rampage of the evil spirit — the
master of the world (Ox yorcvic numomam eutinan — / O3a 1au myoo myusiau!..
[P. 134] ‘He doesn’t see anything strong — / Only he is the master of the world!..”),
making a person, it would seem, completely helpless. This poem is key in terms of
the author’s concept of the Chukot world. Creating the author’s ‘myth’ in the Chukot
cycle, Oyar relied on the traditional idea of the Chukchi way of life: ‘This is unity
and struggle with the harsh nature of the Arctic. Man is a part of nature, but it also
subjects him to severe tests. To survive means to win’.!! Yuzhak is a force majeure
(an unpredictable circumstance, an irresistible force), a symbol of human suppression.

° Yuzhak: the wind that only the Chukchi can bear // Back to the past. 15 Sept. 2024, https://
vk.com/@old.history-uzhak-veter-kotoryi-mogut-vynesti-tolko-chukchi.

10 Ibid.

! Chukchi // National policy: information portal. 22 Sept. 2024, https://nationalpolitics.rf/
nationalities/Chukchi
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However, the ending of the poem claims the author’s idea about the ability of a
northern man to live in a wild and unpredictable nature, to survive (win) and continue
to live:

Tyman onsan-onsn iywka — <...>
Hopsawvin moimbik asanma...

A me ypemblut 1ekmvlna,

Aoak nawawke eauikena.

a kasicne uxmovim 1ay wona:

Unen nexna evin — unenal.. [P. 134]

The storm slowly, slowly dies down — <...>
Silence reigns all around...

And we go out into the street,

Again we hurry to work.

And everyone thinks about only one thing:
We survived — we live!..

Oyar completes the image of the northern man in his attitude towards Yuzhak
in the poem ‘IleBexbin monThieHkKbUIaH (To the Pevek old man), again pointing to
his inner strength and nobility: ‘FOorcax’ mapoexcnan myn den casvipranvin / Hiioeen
audeme v kowm HucyHam... [P. 138] ‘Having turned his back to the wind of the
“Yuzhak’, / Never did the northern man walk’.

Oyar attaches great importance to recreating the state of a person experiencing
a storm (in the poem ‘Yuzhak’ — from immense fear, confusion to calm). The Mari
poet in his feelings and thoughts is united with everyone, shares a common state.
We see the same emotional unity of the author with the Chukchi world in poems
dedicated to spring (‘[leBekbInke nopTKaiibik TobIH ‘Sparrows have flown to Pevek’;
‘Hlomro nrynmeim TeimTar nkanrent...” ‘The spring mood is felt here too...”):

TyH6 wumao, HO YOHBIUMO CAl.

Kenema, 6poin, ukmuvim wonanmviuvim:
Hueoam muluwey yviim vinesic kau

Humoeae xeuan wokuio maanowiuixe... [P. 140]

It’s cold outside, but my soul feels good.
Suddenly, surprised, I thought of one thing:
Nobody wants to leave this place

Not to some sunny, warm land...

In the poem ‘Ky3e mouer ity nBesn tyncassim’ (How Northern Flashes Are Born)
(the title of the poem echoes the title of the entire cycle), the key metaphorical image
of the ‘Chukchi text’ is revealed for the first time — northern flashes. He expresses
in it the manifestation (revelation) of the people’s soul (Tpyk mOYBIITENIBIC KAJIBIK
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yoH [P. 134] ‘Suddenly the people’s heart opens up’) and realizes the motive of
admiration for the ‘Other’ (Chukot) — the strength and talent of the people, living
in an ‘organized’ manner with Mother Nature and preserving their culture:

...Kymrra ancam6mpb ‘Opreipon’.
Kan Mmoamo nene, iyx BUil 1eHe,
Mouren-iorranTiie 6y6eH geH
Kanackana — kyueH ot cene! —
Urrranmie kaneikine HepreH [P. 134]

...The Ehrgyron ensemble dances.

With the play of the body, the power of the voice,
With a loudly ringing tambourine

It tells — I can’t help it! —

About its strong-willed people.

Opyar interprets the seven-colored northern flashes that adorned the sky after
the concert of the national ensemble ‘Dpreipon’!? (Ehrgyron), as gratitude from
nature (the ancestor) to the representatives of this ‘strong-willed people’.

We also see this natural phenomenon that is unusual for any ‘outsider’ on the
Chukot land in the poem ‘Polar Night’:

Ilen xasam KyMOaH atianvi,
Tynopa 2aii wionannwi,

Ax, moodeut, wviMan 10U2ANbIH,
Typno myxoin tvia-tivin-tusin [P. 136]

Spreaded wide over the half of the sky,
A rainbow, like a bunch of lights,

Ah, it plays, gently swaying,

Lighting up in different colors.

In its epistolary form, the work is similar to the poem ‘And I am from here to
you the morning...’, but the motifs of recognition and acceptance, already familiar
from it, are supplemented here by admiration caused by the numerous flashes that
suddenly decorated the endless polar night and instilled in people hope for a quick
end to the night.

The image of unexpected and beautiful flashes of light in the polar night,
created with the help of tropes, the interjection ‘Ah’, and the traditional Mari
onomatopoeia HbplI-WbLI-ibLI, gives the poem a philosophical subtext. The author
reflects on the regularity of the life cycle (on the impermanence of darkness, on the

12 “Ehrgyron’ is a state academic Chukchi-Eskimo ensemble (existed since May 12, 2020).
The word ‘apreipon’ is translated from the Chukchi language as ‘dawn’.
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inevitability of ‘dawn’, emphasized in the name of the Chukchi-Eskimo ensemble
from the previous poem). The unique northern flashes in the poem are associated
with the happiness that every person hopes for:

Jlau meice kowmew mynswime
Kaoscnoin wionvimo nuan —

Tonvin nexkmoin ukanawime,
Asanma, eoneanmoiut an... [P. 137]

This is how the happiness is waited for
By everyone wandering in the world —
Appeared in an instant,

Captured, the power of light...

The people of Chukotka are accompanied in their joys and misfortunes by the
supreme god (the same is true for the Mari, who are protected by the Great White
God). He is called by name ITanuksn (Pehlikehn) and also forms the ‘Chukchi text’
(ILInnaybutTem mkeTak Topamre, / SArsuire Tyarym ieires... [P. 136] ‘He sits alone
in the distance, / Rubbing the polished flint”). In the poems ‘To the Pevek Old Man’
and ‘IleBexblmike noprkaiibik TonblH’ (Sparrows Have Flown to Pevek), Oyar
wishes the people under the protection of Pehlikehn, Pevek, the Chukchi seagulls
and sparrows, and the ships a continuation of life, spring joy, and a happy fate.

One of the structural and semantic components of the ‘Chukot text’ in the
‘Northern Flashes’ cycle is gold. Oyar’s axiological solution to this topic is very
reminiscent of O. Kuvaev’s view of Chukotka in the novel ‘Territory’: ‘Gold in this
system of values is only a ‘vile metal’ for which, somewhere in another world, people
sacrifice their lives and pay money. In the Territory, it is only a pretext, a reason for
work’ [12]. The attention of the Mari poet is also drawn not to the gold itself
(Koizoim vinoe — nau myzei apsep [P. 142] ‘And now — only a museum item’),
but to those who mine it, to what a labor-intensive process gold mining is (Poxwsim
eH’ Kanoaw nyuceyo nekmeuxe | Kypoix nape kyevimoim wioxkmews [P. 143] ‘Until
the eighth sweat a man sifts the earth / About the size of a mountain’). The value is
not gold, but the sun of the white north: Ow Hijiosenvin wdpmuné 2ae xeue [P. 143]
‘The sun of the white North is like gold’. Oyar introduces the Chukchi gold miner
as a man of free soul: .../[lmorcoim myoo uemnvikeur ox neve — / Llopmuvbim
aykwo atioemak kodeut!.. [P. 143] ©...He does not lock his soul in a cage [lit. does
not enclose it in a cage. — R.4.] — / He remains a man who mines gold!..’.

The motifs of admiration and kinship (unity) with the Chukot world unite
several poems, in which the author supplements the space of the ‘Chukot text’ with
a whole series of loci and toponyms: in the poem ‘2004 i1, 8§ anmneii’ (2004,
8 April) — an island and a village on the edge of the earth with the same name Aiion
(Aion) (translated from Chukchi ‘eity-, eito- ‘to revive’ — the island serves as a
place of rest and fattening (‘revival’) of reindeer’ [18. P. 58]); in the poem ‘ITossp-
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Hb1i ctannuiibimre’ (At the Polar Station) the station ‘ITonspka’ (Polyarka); in the
poem ‘lllmwxne wynpyapiH TonbH...” (Suddenly Appearing in the Center of the
Night...) — the Chaun Sea (in the author’s text Yayn mersiz — Oyar so designates
Chaunskaya Bay or Chaunsky Gulf, Chaunskaya Guba — an Arctic bay in the East
Siberian Sea, in the Chaunsky District of the Chukotka Autonomous Okrug; he calls
it a sea, obviously also focusing on the etymology of the word Chaun — translated
from Chukchi it means sea); in the poem ‘Koxsima’ — Kolyma (Kolyma region,
including the rivers of the Bilibinsky district of Chukotka).

The author calls the hardy and principled people living and working in Ayon
heroes: Toiwax unaw eepoii rtimanax [P. 144] “To live here, it is impossible not to
be a hero’. He sings a hymn to the specialists of Polyarka, who live among the ice
and work more professionally and accurately than near-Earth weather satellites.
Under the guidance of his northern meteorologist friend, he learns to listen and hear
the Chukchi nature, boldly goes to the shore of the Chaun Sea and talks to it like a
human being, talks about the test of courage and loyalty that the bay arranges for
people. At his own request and in search of himself, the poet goes to Kolyma. Oyar
creates an image of a modern working Kolyma, based on reflections on its bad
reputation in the history of the country (a place of exile and death of numerous
‘enemies of the people’) and on its traces in modern times, expressing his reflection
on the deep human sadness (Kyan 0a kviime pox ymbanne, / Mapoesic iivimante,
Koizbimam / Aiideme yonovimo dapax-eénax / Jlyneze cemvin wvin wiocam [P. 148]
‘On the stony and icy ground, / Under the winds, to this day / Barracks without a
human soul / Stand quietly, like skeletons’; Otiean, womaxovime uankyna Ilene
opanme-enax wunuam [P. 148] ‘Like sad, silent monuments, / The semi-structures
are arranged’. Author insists that Kolyma, amidst the cold and ice, has preserved a
‘hot heart inside’ (...wokuwo myowin koped wiym [P. 148]).

The Chukot theme in the cycle of the Mari poet is completed by the image of
a chamomile from the poem ‘IleBexsik BucBucue’ (Pevek’s Chamomile). This is a
bright flower that is familiar to the poet in his homeland and very much expected
by everyone after the polar night in the northern land. Also this is the name of the
only café in Pevek, named by the author in Mari (‘Bucsuc’), which quenches the
sadness of the soul of the lyrical subject.

In the last poem, ‘IIyM-40H OK HIMHYE Ky>XBITBIH KyXyXbIM..." (The Soul
Does Not Know the Extent of Longness...), the lyrical subject, who understood and
accepted the specifics of the Chukot world and merged with it in a kindred way, is
entirely focused on Mari. The preceding poem, similar in semantics, is ‘Kb3bIT
ThIBIH KyHIeMbITe...” (Now in Your Land...). It is written as a memory of the
homeland, spring (May), a beloved woman. Lyrical subject wishes to see with his
own eyes his native places, where the bird cherry is blooming vigorously, where the
dried and already green earth (Vorcap mnanoe — monnanviwe [P. 141]), with a
romantic request to his beloved woman to come out to meet him when the bird-
cherry berries ripen (in his own translation, Oyar titled this poem as ‘Oxunanue
Bo3Bpamenus’ — Waiting for Return).
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From these two poems it is clear that the knowledge of ‘Other’ allowed the
author to truly appreciate his ‘Self’. The cold in his homeland is ‘the price of life’
(wrenwwin ax), but it is not at all intrusive or scary, it is not capable of freezing
his ‘brave heart’ (von oene tivicimoin) (‘Now in Your Land...”). In the poems of
Semyon Nikolaev translated into Russian and published in Moscow, author now
clearly saw the Mari soul (Pyuia evivam tionya wiym-yon maputivin — / Bypuiepovice
8yp cemuin kowmeoda [P. 150] ‘ And through Russian the Mari soul seeps — / pulsates’
[1it. walks, like blood in a pulse. — R.K.] (‘The Soul Does Not Know the Extent of
Longness ...”)).

In the Russian-language version of Oyar’s Chukchi cycle, the final poem is
‘ITpomranue ¢ [IpoBunenss’ (Farewell from Providen’e) (it is not in the Mari version),
introducing a new toponym (Providen’e is a bay in the Anadyr Gulf of the Bering
Sea, off the southeastern coast of the Chukchi Peninsula, with a seaport) and
generalizing the enormous significance of the northern (pagan) region in the life
and fate of the Mari poet:

U 3HauuT HEOy TaK yrojHo,
Y1006 s ¢ TOOOH TOOBLT €I Yy TOK,
Uto0BI ¢ TOOOIO 0 OOK Ha CETOTHS
Casi3a51cs y3€I BceX MOMX J0por'.
Ho 6ynet nenp — cpeab cyeThl, oOMaHa
(B xakom ot ganékom nanexe?)
TBou noxu,

U Typry,

U TyMaHbI

Bipyr BCHOMHSTCA — 1 He ObIBaTh Tocke' .

So that I could stay with you a little longer,
So that tightly with you
The knot of all my roads would be tied today.
But there will be a day, amidst the vanity, deception
(In what distant faraway place again?)
Your rains,

and snowstorms,

and fogs

Suddenly will be remembered and there will be no place for melancholy.

Conclusion

Thus, the ‘local text’ of the Mari poet Gennady Oyar that we have examined,
formed by him in the cycle ‘Northern Flashes’, is defined by the concept-locus
‘Chukotka’ (the cultural space of the northern people, distinguished by extreme

13 Oyar G. Chukotka Cycle (Translations by the author). Oyar G. (Sabantsev G. L.). 2014.
Flashes of the Heart: Poems. Yoshkar-Ola: ‘Mariy Zhurnal’: String, p. 184.
1 Ibid, p. 185.
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natural conditions, the ontological and at the same time heroic essence of the people
living in them and preserving their mythology and traditions). The ‘Chukchi text’
is artistically constructed: the basis of its lyrical plot is a complex of consistently
realized motives (expectation, fear, discovery, surprise, admiration, rapprochement,
acceptance, recognition of the kinship of souls). In the formation of the ‘local text’,
toponyms (Chukotka, Pevek, Chaun, Ayon, Kolyma, etc.), specific natural pheno-
mena and images (polar night, storm-yuzhak — the central image from the point
of view of the author’s ‘myth’, seagulls, hills, etc.), landscape, objects of life
(‘Polyarka’, cafe ‘Romashka’, icebreaker ‘Flying Dutchman’, etc.) are in demand
as artistic devices and means. Also signs of national life, material and spiritual
culture (a stone flower created by a female artist from northern gemstones; belief
in nature gods, the ‘Opreipon’ ensemble, etc.), folklore and mythological images
(IT>muxan, FOxak, Kene) and motives, minor linguistic inclusions, mainly in the
names of settlements (Uayn, IleBek, AiioH), cultural phenomena (3preipon) and
Chukchi pagan gods are used in the same manner. The ‘Chukot text’ asserts the
author’s idea about the ability of a northern man to live in a wild and unpredictable
nature, to survive (win) and continue to live.

The compositional and semantic principle of Oyar’s cycle is the presence of
the opposition ‘Other/Self’, which allows the author to actively include the Mari
world in the ‘Chukchi text’, but not according to the principle of opposition, but
rather conjugation (compare and connect, find points of contact, defuse, unite),
which is largely connected with the natural conformity way of the existence and the
natural-pagan culture of the peoples (Chukchi and Mari). The Mari theme is
realized through special ‘Mari’ poems (‘Now in Your Land...’, ‘The Soul Does Not
Know the Extent of Longness...’), as well as images of the Mari world, interspersed
in ‘Chukchi’ poems (bird cherry, images of a loved one, a friend, anthroponyms that
are not in the Chukchi line of lyrical narrative, but are in the Mari one, such as Ivan
Smirnov, Columbus and Semyon Nikolaev in the frame text of the last poem),
specific Mari vocabulary (onomatopoeia), presentation (translation and wordplay)
of famous Russian words-names of the Chukchi space in the author’s native
language (ij}deeﬂ, Uarwe Oxean, ‘Yowewmuvinwe [onnanoey’, nonapuulii uyo,
‘Buceuc’). Important from the point of view of the opposition ‘Other/Self” are the
nostalgic notes for the native and the author’s reflections on the Chukot through the
Mari. In return, the knowledge of the ‘Other’ allowed the author to truly appreciate
‘Self” and to become more firmly established in his ethnic identity.

References

1. Boyarinova, G. 2020. “Mari poetry: checking the voice with the truth of life.” In Nightingale
land: poetry of Mari authors. Vol. 1. Joshkar-Ola: Mari Book Publishing House, pp. 3—18. Print.
(In Russ.)

2. Manaeva-Chesnokova, S. 2014. “The burden of the poet Gennady Oyar.” In Sabantsev, G.L.
Flashes of the Heart: Poems. Joshkar-Ola: Mari zhurnal publ., pp. 186—195. Print. (In Russ.)

3. Mihailov, V.T. 2015. “Poe’t G. Sabancev-Oyary'n sy'Iny mut tynyazhe” [The artistic world of
G. Sabantsev-Oyar]. In The artistic culture of the peoples of the Volga-Kama polyethnic region

126 LITERARY DIMENSION



Kydpsisuesa P.A. MonUnuHrBUANbHOCTL U TPAHCKYNbTYpHbIE npakTuku. 2025. T. 22. Ne 1. C. 111-127

in the paradigm of modernity: Collection of Articles. Joshkar-Ola: Mari State university publ.,
pp.- 112-119. EDN: VAMLCX Print. (In Mari)

4. Modern Mari Lyrics: Artistic Models of the World and the Poetics of Creative Individuality.
2022. Joshkar-Ola: Mari State University publ. EDN: TOHSQG Print. (In Russ.)

5. Arzamazov, A.A. 2022. Mari-Udmurt poetic parallels and contrasts. Comparative reading
experience: monograph. Kazan: Publishing House of the Academy of Sciences of the Republic
of Tatarstan. EDN: GEFXXL Print. (In Russ.)

6. Starygina, N.N., and R.A. Kudryavtseva. 2023. “Mari National Text in Russian Translations:
Based on the Poems of Gennady Oyar.” Polylinguality and Transcultural Practices, vol. 20,
no. 2, pp. 283-297. https://doi.org/10.22363/2618-897X-2023-20-2-283-297 EDN: LAWOVX
Print. (In Russ.)

7. Kuzmin, G.V. 2018. “°The Morkinsky’ text in Mari prose (to pose the problem).” Litera 3: 22—
27. https://doi.org/10.25136/2409-8698.2018.3.26717 EDN: YZITFZ (In Russ.)

8. Kudryavtseva, R.A. 2024. “The Sernur text” in the lyrics of Zoya Dudina.” Litera 10: 13-30.
11 Jan. 2024, https://nbpublish.com/library read article.php?id=71948 https://doi.org/10.25136/
2409-8698.2024.10.71948 EDN: OXOASS (In Russ.)

9. Kudryavtseva, R.A.2023. “The Sheklyanur text” in the novel by Yivan Osmin “Between Heaven
and earth.” Litera, no. 11, pp. 126-145. 20 Sept. 2024, https://nbpublish.com/library
read_article.php?id=69118 (In Russ.) https://doi.org/10.25136/2409-8698.2023.11.69118 EDN:
NCNJAO

10. Mednis, N.E. 2003. Supertexts in Russian literature. Novosibirsk: NSPU Publishing House.
20 Oct. 2024, https://raspopin.den-za-dnem.ru/pic-00004/2021-pdf/Mednis-sverh.pdf EDN:
VXHJAT (In Russ.)

11. Avchenko, V. The most immense book about the Great Patriotic War and its aftershocks.
20 Sept. 2024, https://unost.org/authors/vasilij-avchenko/samaya-neobyatnaya-kniga-o-velikoj-
otechestvennoj-vojne-i-eyo-aftershokah / (In Russ.)

12. Sukhoi, I. 2015. “Oleg Kuvaev’s Territory.” Literaturnaya Gazeta, issue 6504, no. 14. (In Russ.).
10 Sept. 2024, https://1gz.ru/article/territoriya-olega-kuvaeva

13. Semyashkin, R. Tikhon Semushkin: pioneer of the Far North. 11 Sept. 2024, https://rus-lad.ru/
news/tikhon-syemushkin-pioner-kraynego-severa (In Russ.)

14. Yashina, K.I. 2021. Local texts in the works of Bella Akhmadulina: PhD thesis. Nizhny
Novgorod. 11 Sept. 2024, https://diss.unn.ru/files/2021/1176/diss-Yashina-1176.pdf (In Russ.)

15. Abukayeva, L.A. 2016. “The linguopragmatic aspect of the use of Mari prohibitions.” In Problems
of Mari and comparative philology: collection of articles. Yoshkar-Ola: Mari State University
publ., pp. 12—15. Print. (In Russ.).

16. Shkalina, G.E. 2019. The Holy World of Mari. Y oshkar-Ola: Mari Book Publishing House. Print.
(In Russ.).

17. Pospelov, EM. 2002. Geographical names of the world: a toponymic dictionary. Moscow:
Russian dictionaries: Astrel Publishing House LLC: AST Publishing House LLC. Print. (In Russ.).

18. Leontiev, V.V., and K.A. Novikova, 1989. Toponymic dictionary of the North-East of the USSR.
Magadan: Magadan Book Publishing house. Print. (In Russ.).

Bio note:

Raisiya A. Kudryavtseva is a Doctor of Philology, Professor, Professor of the Department of Finno-
Ugric and Comparative Philology, Mari State University, 1 Lenin Sq, 424000, Y oshkar-Ola, Republic
of Mari-El. ORCID: 0000-0001-8933-5955. eLibrary SPIN-code: 1169-1030. WOS Research ID:
F-5952-2014. E-mail: kudsebs@rambler.ru


https://rus-lad.ru/news/tikhon-syemushkin-pioner-kraynego-severa
https://nbpublish.com/library_read_article.php?id=69118
https://doi.org/10.25136/2409-8698.2024.10.71948
https://nbpublish.com/library_read_article.php?id=71948

i Polylinguality and Transcultural Practices 2025 Vol. 22 No.1 128-140
=' ISSN 2618-897X (Print), ISSN 2618-8988 (Online)
%

http://journals.rudn.ru/
MonuNUHrBManbHOCTb U TPaHCKYNbTYPHbIE NPAKTUKU polylinguality

DOI: 10.22363/2618-897X-2025-22-1-128-140
EDN: HDIWDA
HayuHas ctaTba / Research article

HeTtckasa npo3a M. LLikeTtaHa:
cneundpurkKa aBTOPCKON akCMONornm n 3STHONO3TMKa

JI.B. KajamaunkoBa

Kosmie/k rocy1apcTBeHHO 1 MyHUIIMITATBHOM ciyk6b1, 2. Howkap-Ona, Poccuickas ®@edepayus
P4 ms.lara.kala@mail.ru

AHHoTanus. VccnenoBanue MOCBAIMICHO H3YYEHUIO aKCHOC(EPH U 3THOMOITUKU JIETCKON MPO36I
mapwuiickoro mucatens M. lllkerana. Ocoboe BHUMaHUE YACICHO U3YYCHUIO IIEHHOCTEH, 00yCIIOB-
JICHHBIX KYJIbTYPHBIM KOHTCKCTOM, OIIMCAHUIO B KATECTOPUAX MMOITUKU TOT'O, YHTO OIIPEACIIACT IIPO3Y
JAHHOTO THCATeNs KaK «MapuiicKas». AKTyaIbHOCTh MCCIEIOBAHNS MPOJUKTOBAHA HEOOXOIMMO-
CTBIO M3yUYCHHS [IEHHOCTHOH MPUPOIBI MAPHIICKOH JINTEpaTyphl M XyI0KECTBEHHBIX (POPM BOILIO-
LIEHUS ’THUYECKOTro MeHTanuTeTa. Llens uccnenoBanus — B aeTckoi nmpo3e M. Illkerana BoIABUTH
LIEHHOCTH YHUBEPCAJIbHBIE U STHUUECKHE, IOKa3aTh COYETAHNE YHUBEPCAIBHOM IIOATUKH C ITHOIIO-
STHKOU, UCCIENOBATH (PONBKIOPHO-3THOTPAPUIECCKUN MHTEPTEKCT, CIIOCOOCTBYIOIMINI PACKPBITHIO
«HAIMOHAIEHOTO 00pa3a MUpay.

KaoueBsbie ciioBa: Mapuiickas JIuTeparypa, JeTcKas 1Ipo3a, HOATHKA, ITHONOITHKA, aKCHOJIOTHS,
(b oIBKIIOPHO-3THOrpapHUIECKUIT HHTEPTEKCT, HALMOHAIBHBINA 00pa3 Mupa

Hctopus craTbu: noctynuia B penakiuio 12.10.2024; mpunsaTa kx nmeyatu 12.12.2024.
Konduaukr nHTEpECOB: aBTOp 3asBIsIET 00 OTCYTCTBUHM KOH(IMKTA HHTEPECOB.

Jas nurupoBanusi: Karawnurkosa JI.B. Jlerckas nmpo3a M. Illkerana: crienudurka aBTOpPCKOM akCHO-

JIOTMW M 3THONOATHKA // [10NMNMHIBUAIBHOCTE M TPAHCKYJIBTYypHBIE mpakTuku. 2025. T.22. Ne 1.
C. 128-140. https://doi.org/10.22363/2618-897X-2025-22-1-128-140

M. Shketan'’s Prose for Children:
The Specifics of the Author’s Axiology and Ethnopoetics

Larisa V. Kalashnikova

College of State and Municipal Service, Yoshkar-Ola, Russian Federation
D4 ms.lara.kala@mail.ru

Abstract. The paper is devoted to the study of the axiosphere and ethnopoetics of children’s prose
by the Mari writer M. Shketan. Special attention is paid to the study of values conditioned by the
cultural context, the description in terms of poetics of what defines the prose of this writer as “Mari”.
The relevance of the research is due to the need to study the value nature of Mari literature and

© Kanamaukosa JI.B., 2025

This work is licensed under a Creative Commons Attribution 4.0 International License
CAETM https://creativecommons.org/licenses/by-nc/4.0/legalcode

128 LITERARY DIMENSION


https://orcid.org/0000-0001-9775-7226
https://orcid.org/0000-0001-9775-7226

KanawHukosa /1.B. TIoNWnMHIBUansHOCTb M TPAHCKYMbTYpHble npakTukn. 2025. T. 22. Ne 1. C. 128-140

artistic forms of the embodiment of ethnic mentality. The aim of this study is to identify universal
and ethnic values, to show the combination of universal poetics with ethnopoetics, to explore the
folklore and ethnographic intertext contributing to the disclosure of the “national image of the
world” in the children’s prose of M. Shketan.

Key words: Mari literature, children’s prose, poetics, ethnopoetics, axiology, folklore and ethnographic
intertext, national image of the world

Article history: received 12.10.2024; accepted 12.12.2024.
Conflict of interests: the author declares that there is no conflict of interests.

For citation: Kalashnikova, L.V. 2025. “M. Shketan’s Prose for Children: The Specifics of the
Author’s Axiology and Ethnopoetics.” Polylinguality and Transcultural Practices, 22 (1), 128—140.
(In Russ.) https://doi.org/10.22363/2618-897X-2025-22-1-128-140

BBepeHme

Herckas mpo3a M. IlIketaHna Bo Bcex €€ XyIOKECTBEHHBIX acIieKTax (B TOM
quciIe B acleKTe e€ akcuoc(epsl U MOATUKU) SIBJISETCS OHOM U3 HaMEHee hccile-
JIOBaHHBIX 00JacTell MapUICKOI JINTEPATYphl, MEXKIY TEM €€ N3yUEHHE BaXKHO KaK
JUIsl ONPEJIeNIEHUs] XYI0KECTBEHHONW CHEeU(UKY HAMOHAIBHOM JTUTEepaTypsl Ui
JeTeH, TaK U I CO30aHus LEeJIOCTHOW KapTUHBI CTAHOBJICHUS U Pa3BUTHUS Mapuil-
CKOM JINTEpaTyphl B NEPUOT «POPMHUPOBAHHS OCHOBHBIX KaHPOB, Pa3HOBUHOCTEN
nacgoca, GopM MOBECTBOBAHUS, A3bIKA XyH0)KECTBEHHOH JINTEPATyphl, pa3BUTUS
peanusmay (mo nepuoamzanuu P.A. Kynapssuesoit, 1917 — cepeauna 1930-x rr.)
[1. C. 100]. Kpome Toro, Mapuiickas I€TCKas JIUTEparypa, Kak U MapuicKas JuTe-
parypa B LIeJIOM, O€3yCIIOBHO, «HAXOJUTCS B ’THOAKCHOJIIOTHUECKOM TI0JIE KYJIbTYPHI,
OHa 3areyaTieBaeT ITHUYECKHE 0COOCHHOCTH Hapoaa. B aToM cMbIciie muTeparypa,
Kak ¥ (hOJIBKIIOP, MOXKET CTaTh HICTOYHUKOM M3yUYCHHUS aKTyaabHOW IMPOOIEMbI STHU-
yeckol uaeHTnyHocTn» [2. C. 64—65], koTOpy10 Ba)KHO M3y4yaTh U Ha Marepuase
JIETCKOM JINTEpaTypbl, UMEIOLIEH BBICOKUN BOCHMTATENbHBIN MOTeHIMaI. OHAKO
710 HACTOSAIIETO BPEMEHH Mbl IMEEM TOJILKO OIHY HAay4YHYI0 paboTy, BBIOJHEHHYIO
B paMKaXx IMOCTaBJIEHHON MPOOJIEMbl, HO M OHA MOCBAIICHA U3YYEHUIO MApUICKON
JIETCKOM JIMTEPATYyPHI B IIEJI0M, — 3TO Kanauaarckas auccepramnus JI.H. bypkosa [3];
HO B HEH HE 3aTPOHYTHI HHTEPECYIOLIUE HAC BONIPOCHI 10 AeTckoi npo3e IllkeraHa.
B Hay4HOIl IuTEpaType MONy4YHId OCBELIEHUE IIUPOKO U3BECTHHIE FOMOPHCTHYE-
ckue pacckasnl lllkerana 1930-x rr. [4; 5 u np.], KOTOpbIE MBI B IaHHOW CTaThe
TaK)K€ OTHOCUM K JIETCKOW IPO3€ MHUcaress, OAHAKO B KOHTEKCTE JETCKON JIUTepa-
TYpBI C BBIJICJICHUEM AKCHOJOTUYECKON MPOOIEMaTUKU M 3THOMOITUYECKUX OCO-
OEHHOCTE! OHM HaMU pacCMaTpPUBAIOTCS BIIEPBBIC.

L]env uccnedosanus — aHanu3 AeTCKUX pacckas3oB lllkeTana ¢ Touku 3peHus
MPOSIBIICHUS B HUX OOLIEYENOBEYECKMX U 3THUYECKHUX LIEHHOCTEH U CIoCOO0B MX
BBIPQKCHHS Ha YPOBHE YHMBEPCAJIBHOW IOATHKU U 3THONOITUKHU. DTHOIOITUYE-
CKUI MyTh U3Y4YEHUs JIUTEPATYPBI «CBSA3aH C BBISABICHUEM (DOJIBKIOPHBIX MOTHBOB
1 00pa3oB, C PEIUTHO3HO-PHIOCOPCKUM aCIIEKTOM aHaln3a, MOAPa3yMeBaIOIIEeTO
OIIOpY Ha OCHOBHBIE HALIMOHAJIbHBIE [IEHHOCTH, CUMBOJIbL, apXETHIIbI, KYJIbTypHBIE
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konb» [6. C. 4], B cBsI3U C YeM HAMU NMPEANPHUHSIT aHaATN3 (HOITBKIOPHO-3THOTpadu-
YECKOTO MHTEPTEeKCTa JeTckoil mpo3sl M. IllkeraHa, crmocoOCTBYIOMIETO PaCKPHI-
THUIO «HALIMOHAIbHOTO o0pa3a mupa» [7]. [Ipu 3ToM MbI onupaiuck Ha paboThI U3-
BECTHBIX HCCJIEIOBATENICH STHOMOITUKHU pyccKoi muteparypsl [8; 9]. IIpoussene-
HUSI, paCCUUTAHHBIC HAa JETCKHI BO3pacT, pa3UTEIbHO OTIMYAIOTCS OT TBOPEHUM
JUISL B3POCJBIX; OHU OPHUEHTHPOBAHBI HA CHEHU(UYECKU-ACTCKOE BOCIPHUSATHE
OKpY’KaloIel AeCTBUTEN,HOCTH, HATUCAHbI C YY€TOM TOTO, YTO y JAeTel Oonee
pa3BUTa SMOIMOHAIbHAs chepa, YeM JIOTUYECKOE MBIIIIEHHE. ITO OOCTOSATENHCTBO
TpeOyeT, KpoMe MPUBBIYHOTO, CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUECKOTO aHalIu3a XyI0KEeCTBEH-
HOTO TEKCTa, UCTIOJIb30BAHMSI IICUXOTIOATUIECKUX HUCCIIEAOBATEIbCKIX TTOAXO0I0B K
aureparype, paspadorannsix E. I. Dtkungom [10].

PesynbTaTtbl n 06cyxaeHmne

TBOpUECTBO OJJHOTO U3 OCHOBOIIOJIOKHUKOB U KJIACCUKOB MapUICKOM JTUTEpa-
typel M. IlIkerana (1898—-1937) nmpuxoaurcst Ha 1920-1930-¢ rr.; akTUBHOE yua-
CTHC TIUCATEIIs B OOIIECTBCHHO-TIOIMTUYCCKON XKU3HU MapHiiCcKOTO Kpas Ha Iep-
BOM JTarle Pa3BUTHUS COBETCKOIO OCYJapCcTBa HE MOIJIO HE HAJIOKUTh OTIIEYaTKa Ha
€ro npousBeleHus. bonbIMHCTBO po3andeckux npousseneHuii lllkerana, B Tom
qucie B )KaHpe pacckasza, Oy/lb TO OpPUEHTUPOBAHHBIEC HA B3POCIIOrO YUTATENs WK
Ha JIETCKYI0 ayJAUTOPHIO, MCOIOIM3UPOBAHO; MHOTHUE MPOOIEMBbI, TOJHUMAEMbIe
aBTOPOM, M TPYIHOCTH JKU3HEHHBIX Cy/e0 MepCOHaXKEH MoIy4yaroT COLMOIOrHye-
CKYI0 TPAKTOBKY, OOBSICHSIFOTCSI, B IEPBYIO OUEpE/lb, COLIMAIBLHO-KJIACCOBBIM HEpa-
BEHCTBOM, HUIIETOM, TOCIOACTBOM MECTHBIX OOradeil 1 X HaCHWJIMEM I10 OTHOIIE-
HUIO K Oe/1HOM yacTu o01ecTBa, KOH(IMKTOM CTapOro M HOBOTO YKJIa/I0B JKU3HHU.

HecMoTpsl Ha NIE0JIOTHYECKYIO aHTAKUPOBAHHOCTb, ITUCATEIb CO3/1aBaJl IIPO-
U3BEJICHUS, KOTOPBIE COXPAHSIOT CBOK aKTyaJIbHOCTh M B HacToslee Bpems. B nx
YHCJIE — PACCKa3bl C [ICHHOCTHO 3HAYMMOW — HPAaBCTBEHHO-3TUYECKOU — IIPO-
OJeMaTUKON, 3HAUUTEIIBHOE MECTO CPEeN KOTOPBIX 3aHMMAIOT paccKasbl s Jie-
Tel U moApocTKoB. Tak, B AeTCKUX pacckazax «Sky» (1928), «Y Muuy HeT naxe
otua» («MunuyH yke adakat», 1928) Ha nepBblil IUIaH BBIJBUTAIOTCS CEMEHHBIE
LIEHHOCTH: yBa)XUTEJIbHOE OTHOIIEHHUE APYT K APYTY, B3aUMOIIOAJAEPIKKA, JIIO-
00Bb K J1eTAM U T. 1. H1 oqHOMY U3 mepcoHakeil 3THX paccka3oB HE OBE3JIO ObITH
JTI0OMMBIMU B CE€MbE: KOMY-TO M3-3a JTypHOIO OTHOIIEHHUS OTIa, a KOMY-TO U3-3a
PaHHETO yX0Ja U3 )KU3HU POJUTEIICH.

Paccka3 «SIky» HauMHaeTcs M 3aKaHYMBACTCSl OMMCAHHEM >KAPKOTO JIETHETO
Mpa3AHUYHOTO JTHS — aBTOp OOpalaeTcsl K KOJIbLEBOM KOMIIO3MILIMU, 3a0CTPSs
BHHUMaHHUE Ha IETCKUX PafoCTAX (IpYKHO LIyMST, UTPAIOT y Kauesen JeTH, y4aTcs
MapIlpOBaTh MUOHEPHI). 3aBEPILAOLIYI0 KAPTUHY OTINYAET OT Ha4yaJIbHOM TO, 4TO
Ha OpeBHE y JIoMa Ha Kparo OBpara He OKa3aJloch MaJlbdMKa SIKy, 3aBHJIOBABIIETO
IPYTHM AETAM, UMEIOIIMM BO3MOYKHOCTb CKAKaTh, UTPATh, CMEATHCS... OH OYCHB
XOTeJ YYUThCSA B ILIKOJIE, CTaTh TMOHEPOM U BECTU ce0ds TaK, Kak APYTUe AETH, HO

130 LITERARY DIMENSION



KanawHukosa /1.B. TIoNWnMHIBUansHOCTb M TPAHCKYMbTYpHble npakTukn. 2025. T. 22. Ne 1. C. 128-140

n3-3a oTIa-camoaypa Mukan Boma, BeIlIenniero u3 CEMbH CBSIIEHHUKA, €My BCE
9TO OBUIO 3aMpeNIeHo, TO3TOMY €My OCTaBajOCh TOJIHKO HAONIOMATh 3a APYyTHMH.
Ecnu SIky B oTcytcTBue otia (Boma yacTo e3ami1 Ha JiecHbIe paO0Thl) TAUKOM XO-
JUJT B IIKOITY, TO, Y3HaB 00 3TOM, OTEIl )KECTKO M30MBajl ChbIHA; TOCTABAJIOCh U Ma-
TEpU, MBITAIOMIEHCS KAXKIBIA pa3 3allUTUTh CBOETrO ChIHA. [locie ogHOro U3 Takux
mo00eB MaTBYUK CUIILHO 3a00JIEBAET, TBITACTCS MEPECUITUTH O0JIb, TITyOOKO BHYTPU
CKpBIBAaET CBOU MEpeKMBaHuUs. Bo BpeMs OE3/IKH ¢ OTIIOM Ha JIECHbIE paOOThI EMY
CTAHOBUTCS 0€3HAIEKHO TUIOXO0, YIIPSIMBIN OTEI] HE BE3ET €0 B OOJIBHHMILY, HO, KOT/Ia
BCE-TaKU MPUBE3 €T0 Ty/1a, ObLIO YXKe MO3HO, SKY YK€ HEBO3MOXHO OBLJIO TOMOYb.
Muxkan Boma — aHTUrepoil, «HOCUTEIIb) aHTULIEHHOCTH, CBI3aHHOM C TOHU-
MaHHEM CeMeiHOM »)u3HH. Ho >ku3HeHHbIE 00CTOsATENhCTBA (00JE3Hh U CMEPTh
CBhIHA) HECKOJILKO MEHSIFOT YIPSIMOTO H JKECTOKOTO OTIla — TakuM obpazom, Illke-
TaH HACTPaWBaET CBOETO YMTATENsA-pPEOEHKA HA ONTHUMHUCTUUECKYIO BOJIHY, Ha TIO-
HUMaHUE HeOE3HaIeKHOCTH YeJIOBEeKa B AYXOBHO-HPABCTBEHHOM IIIaHE. YKE BO
BpeMsi OOJIE3HU ChIHA B IYIIY OTI[A BPEMsI OT BpEMEHH MPOHUKAIO YyBCTBO BHHBI:

Koxnan-xoknan 2eina mumak viuimsiuie ewia KOKoIpaimam, Uk WOMaKblMam oK
nenewme' (Bpems oT BpeMeHH TOKANIMBAET, KAK BUHOBATBIN YEIOBEK, HO HHU-
4ero He TOBOPUT); Bamuidic 0ey ubluim, dHCanblH-)Canbl WblH AlIbIKbIM HOYbIH,
IPIBIACLIM MYMKbIH OHYA. TyHam myovin Keue Oene uiememuie uiem NOHOAulaH
yypuiidice 8ec cemvlH, oveanviuie ewvinaa Kouvin, kopewimanmeut [C. 139] (Taii-
KOM OT K€HBI BPEMsl OT BPEMEHHU, OTKpPbIBas M0JIOT, BHUMATENBHO CMOTpPEN Ha
cblHa. Torza ero mouepHeBIlIee OT COJHIIA JILIO C YepHOM 00po0ii MOKpHIBa-
J0Ch MOPILMHAMH, KaK Y TOPIOIOLIETO YEJIOBEKA).

IIbrTancs caep:xarb CBOM THEB, Koraa Ky B OUepelHOW pa3 MOLIEI B LIKOJIY:

Boma Axyn wixonviu kowmmvioicvim nanen eoinam, Humom viwd neewme [C. 142]
(Xors Boma 3Hanm o mocemniernn SIKy MIKOJIBI, HUYEro He ckazan). M HakoHer,
aBTOp oOpaiaeT BHUMaHUE Ha TO, KaK MO-HACTAIIEMY TTTyOOKO 1 HCKpeHHe Mu-
Kat Boma niepe)xuBaeT CMEpTh ChIHA: ... uKedice, OPMKbIUO 2atl, OIbIMOAK WUHYbIH,
nukmexcarmuie uyk oewe wopmoin konmoius [C. 145] (...cam, Oyaro mpuimes-
W B CHJIBHOE TIOTPSICEHNE, CEB Ha CKaMblO, 3aIljIaKall CAaBJICHHBIM FOJIOCOM).

[IIkeTaH MOHMMAET, YTO I JETCKOW MyIIu (BOCIPUHUMAIOIIETO PeOEHKA)
OYEHb BaKHO BUJIETH NTOBEIECHUECKYIO MIM SMOLMOHAJIBHYI0 JTUHAMUKY I1EPCOHAXA.
W oueHb BaXXHO AJIS1 JOCTHKEHUSI BOCITUTATEIBHOTO 3(h(heKTa JEeTCKOro YTeHHs AaTh
MO3UTUBHYIO JUHAMHUKY XOTs ObI OTHOTO U3 MepcoHaxkel. B pacckaze «Sky» moka-
3aHO, TAaKUM 00pa3oM, SMOLIMOHAIBHOE ABM)KEHUE OTIA B CTOPOHY HOPMAJIbHOTO

! [llxeman M. Poman, nibeca, oiipIMal, OUYEepK JAa cTaThs-BiIak. Hbul TOM JieHe nmevataanTbiH.
Towm 2. rouncap—Ona : Kauram nykmo map. m3a-Bo, 1962. C. 137. 3nech u ganee DUTHPYETCS NaH-
HOE M3JIaHHe, CTPAHUIIBI IIUTAT YKA3BIBAIOTCS B TEKCTE B KBAAPATHBIX CKOOKAx, MEPEeBOJ IIUTAT
¢ Mapuiickoro Haut. — JILK.
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OTHOUIEHHUS K CBOEMY PEOEHKY, K UEII0BEUECKOMY COIIepeXUBaHMI0. B 3TOM cMmbICie
(oueBUHO, B COOTBETCTBUHU C 3aKOHAMU JETCKOM nuTeparypsl) He SKy, a ero
OTel] — IVIaBHBIN IIEPCOHAX paccKa3a, HECMOTPSI HA TO YTO OH HE OTMEYEH B CHJIb-
HOW MO3MIIMHU TEeKCTa (B 3aIIaBUM), TI€ Yalle BCero 0003HayaroTCst KIIFOUEBbIE Mep-
COHa)KU TIPOU3BEICHMUS.

«3arniaBHBINY K€ IEPCOHAXK — SIKYy — JIaH B IPOU3BEICHUU C IPAMATUYECKOM
JAUHUEHN cyabObl, UTO MacTepcku npenacrasieHo llIkeTaHoM B MCHXOIOrHYECKOM
IUHaMUKe. SIKy, 0TKa3bIBasCh UATH I'YJISITh C AETbMH, UCIIBITBIBAET I'PYCTh, 3J10CTb:

... WUHYadIce 8YObIIHC2A, YUWBINC OeHe IPMAK auadCblM 8Ypcd, avadcbiM Kaped.
<...> wymoncé wompaxk neipmkawt mywanew [C. 131] (...ero rimasza yBiIaxkHs-
IOTCSI, YMOM BCE€ OTIIa pyTaeT, OTHa IPOKIMHACT. <...> CEpJIC eIIc CHIIbHEC
HAYMHAET CTY4aTh).

BerpeTuBimmch ¢ 0TIOM, Y3HABIIUM O OCEIIEHNN UM IIKOJIbl, OH UCIIBITHIBAET
CTpax:

Ay mynwon ymoanue wunysbiuwlia tykuen-siper wiunysiue [C. 132] (SIky cioBHO
Ha pacKaJICHHBIX YTIISX CHIEI, ero OpOocaio TO B XOJIOM, TO B Xkap).

EMy CTBIAHO U3-3a TOT'0, UTO M3-3a OTLA OH HC MOKCT 3allUCATHCA B TIMOHCPHI:

Axy wikemak wiunuadxculm tioneaphs gytiviud mypawmernam, wvin woza [C. 136]
(SIky oguH, HarIpaBUB CBOM B3IJIsT HA HOCOK, CTOMT MOJIYA).

HcnpIThIBa€T OMHOBPEMEHHO M CTpPax, U CThIA, KOrAa OTEl CIy4alHO «IOM-
Mall» €ro Cpeau Ipy3eh-CBEPCTHUKOB (aBTOP YMEJIO COUYETAET MPUEMbI KOCBEHHO-
TICUXOJIOTMYECKOH U MPSMOH NCUXOJIOTHYECKON (OPM ITOBECTBOBAHUS — MOPTPET-
HYIO B POJIM TICUXOJIOTUYECKON M COOCTBEHHO-TICUXOJIOTHUECKYIO JIETANHN):

AKy Konvluio 2ail Kakapeex wo2ansvlt, mapearauiam ok mowm. Mk cemulH, to-
MAWBIUM-81AK 0eY BONCHLIbIH, 8eC cemblHice, adadic dey ayovin [C. 137] (Sxy
ObLT CHHMIA, KAK MEPTBBIHA, He CMEIN Jlake MomeBenuThcss. C OJTHON CTOPOHBI,
OBLIO CTBIHO TIEPe]] IPY3bsIMH, C APYTOM CTOPOHBI, OTIA UCITYTAJICs).

OT NMOCTOSIHHOTO JaBlieHHs, (PU3UUECKOr0 HACHJIIMS, YHHKEHHUSI CO CTOPOHBI
OTIIa, U3-3a TIOCTOSIHHOTO BHYTPEHHETO HAINPSYKEHUS] MEHSIOTCS XapaKTep U MoBejie-
Hue SIKy, OH CTaHOBUTCSI CTPAHHBIM, OTUYXJACHHBIM, €70 IICUXOJIOTHYECKUH MOPT-
pET aBTOp MPEACTABISAET TAKUM 00pa3oM:

Auadiceln YyexvipmaaHoiMbloce AKymM ana-mozai 8ec mypio eHoviM, YHbLULbIM
viwumer. Ok Mymaane, oK 80UWMbLIL, WUHYAIC OeHam, NbluKblOe, UK MYPa OHYA,
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ayouin ymuiuio vouana koew [C. 141] (YapsaMcTBo oTHa caenano Ky KaKuM-TO
npyrum, pookuMm. He pasroBapuBaer, He cMeeTcs, U TJla3aMu, HE MOprasi, CMOT-
PUT B OJTHY TOYKY, KQKETCSI UCITyTaHHBIM JIUIITHUM PEOCHKOM).

MacTtepcku nofgaHHoe pa3HOOOpa3ue YyBCTB U NEpeKuBaHuil SIKy, mpeacTas-
JSIFOINMX IpaMaTHYeCKoe TMOJIOKeHHE peOEHKa B CeMbe, HE MOIVIO HE BBI3BAaTh CO-
MepeKUBAHNE FOHOTO YUTATEIIA.

B paccmarpuBaeMom pacckaze lllkeTana noqHUMaeTcs akTyallbHas B IE€TCKOM
JUTEepaType BO BCE BpEMEHA U Y BCEX HApOJOB TeMa Jpy:kObl. J[pyrom He oOaeneH
U YHI>KaeMbId B ceMmbe SAky. Ero npyr Beuyk Bo BCEM OKa3bIBa€T eMy MOIJIEPHKKY,
noMoraer B yueOe. B 1IeHHOCTHOM IIaHEe OH MPEICTaBIeH aBTOPOM KaK HaCTOSALIUI
APYT.

B pacckaze «SIky», Hapsqy ¢ yHMBEpCaJIbHBIMU IpUEMaMU MIOATHKH (B 4acT-
HOCTH TICUXOJIOTU3Ma), KOTOPhIE aKTUBHO OCBAaMBAINCH MApUUCKUMHU MHCATEIIMHU
Ha aTane GopMUPOBaHUS XyI0KECTBEHHOH crnoBecHocTH, [IIkeTan oOparaercs k
STHONOATHKE, IPUAaBas MPOU3BEACHUIO HALIMOHAIBHYIO celin(uky. TpaauiioHHO
«B Ka4€CTBE OIPEJENSIONIET0 JUIsl STHOMO3TUKU (haKTOpa paccMarpuBaeTcs (poib-
KJIOPA3M — OpHUEHTALMs MHACATENIeH Ha MTO3TUKY M YKaHPbl YCTHOW HapOIHOM CIIO-
BECHOCTH, a TakXKe rnepepadoTKka UMHU OTAEJBbHBIX 31eMEeHTOB (honbkiopay [11.
C. 390]. B uHTEpTEKCTE NIKETAHOBCKOTO MIPOU3BEIECHUS BAXHYIO POJIb UTPAIOT
Mapuiickue HapoAHble MpuMeThl ([[yrawam kauvbicvlp — exam uyp moseul
[C. 130] — Tpyano nmpImiate — SIBHO OyJET MOXb) U oroBopku (Towmo opama
mowmo mepnan evina uopa [C. 135] — Crapas nonepedrnHa TOJbKO JJISl CTapbIX
CaHel MOJXO/NT), YCHIINBAsI TO3HABATEIBHYIO i BOCIIUTATENFHYIO (PYyHKIIMH XyI0-
KECTBEHHOTO TEKCTa. DTHOCTEIM(DUIECKYIO COCTABISIONIYIO CBOETO TIOBECTBOBA-
HUS aBTOP MOAYEPKHUBACT U € IOMOIIBIO MU(OIOTUIECKUX 00Pa30B U COOTBETCTBY-
IoIel UM JIEKCUKH (Hampumep, A3bIpeH — B S3bIYECKOM MuQoIorun Mapu 60r
CMEPTH).

B3anmooTHOIIEHHSIM B ceMbe MOCBsIIeH U paccka3 [llkerana «Y Muuy Het
Jake OTIa». ABTOp HAXOJUT TUITMYHBIE JUIsl H300paKaeMoro BpeMEHHU U MOHSATHBIE
JUISL BCEX, B TOM UHCJIE U IOHBIX YNUTATENEH, CIOKETHBIE CUTyalluH: JTI0ONMbIE pOJIU-
Tenu peObEHKa U TETUTBbIE OTHOLICHHS B CEMbE, OTEIl MOTU0AET Ha BOITHE, MaTh YMU-
paet ot 0oJe3HU, OCUPOTEBIINKA Muuy, BOCIIUTaHHUE B Uuy)oi ceMbe (1s1u Kypus),
W3JIeBaTEeNbCTBA HAJl peOEHKOM, OECKOHEUHbIE OOUIBI, APYKOa C JBOIOPOIHOM cecT-
poii (cTapieil JoYephio Js111) U HEPUSA3HEHHOE OTHOIIIEHNWE K HEW M3-3a ATOTO B
CeMbe, CTOJIKHOBEHUE C JIs/IeH-0MeKyHOM, TOOer U3 ero JoMa, MoOUpaTebCTBO O
JIEPEBHSIM, BCTpEYa C BOCIUTATEIEM JETCKOTO JOMa U MpUIVIallieHUue B AETJOMOB-
CKy10 ceMblo. Bce cuTyanuu sipkue B 3MOIIMOHAJILHOM IUIaHE, CIOCOOHBIE BO3/EH-
CTBOBATbh Ha IOHOTO YUTATEIISA, U Pa3HOOOPa3HbIE B KOMIIO3UIIMOHHOM IUIaHE.

Tak, 0 cyacTIUBOM kU3HU MU4y C pOITHBIMU MaTe€phO U OTLIOM yY3HAEM U3 €r0
BOCIIOMMHAHUH, HABESIHHBIX IPYCThI0. I[0CKOIBKY OH OBLI CIUIIKOM Majl, MHOT'OT'O
HE IOMHMJI, HO 3aIIOMHUJI HEKOTOPBIE OUYE€Hb BaXKHBIE JE€TAJIH, C TOMOLIBI0 KOTOPBIX
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[[IxeTaH BbICBEUMBAET [IEHHOCTHBIE MOMEHTBI CEMEHOM ku3Hu. Hampumep, Muuy
BCIIOMHHAET O SI0JIOHE, MMOCAKEHHON OTIIOM, IUIOJJaMU KOTOPOI OH yroIal CBOUX
npy3ei; ero 100pas MaMa He 3arpeliaia 3To Aenarb. B peTpocnekTuBe noBecTBo-
BaHUS MOCTOSHHO aKIIEHTUPYETCsI BHUMaHUE Ha TOOPBIX, YETOBEYECKUX B3aUMOOT-
HOIICHHUAX MAaTCPU U ChIHA:

Kerreorcoim kokmuinax mypedaut kowmuiy. Muyy Kyneus cemvi mypeo oK MOWmo
2bIHAmM, ABadNC NeleH WO2bLImblH noxviuwkanviw. Oap Keuvliauime 4YoOobipaul
cHeze nozaut, noweo keiyanaw neipaak kowmoiy [C. 107] (Jletom BIBoeM xe
XOJIMJTH Ha JKaTBY. Mudy, XOTS M HE yMeJ XOPOIIIO KaTh, BO3UIICA PSIOM, TIOMOTall
Martepu. B comHeuHy0 Moroay XO Ui BMECTE COOMPATh 3eMIISTHUKY, TPHUOBI).

OTta HPaBCTBCHHO-AYXOBHAA UAWUIIINA TOPYIINIIACh OJTHOM CTp&H.IHOIZ HOYbIO,

Korna «Oecusachy» Ha yJaulle MeTelb, OMMCAaHUEM KOTOPOIl OTKpBhIBAeTCs pacckas
«Y Muuy HeT naxe oTua»:

Tiné mapoesic iymvim mypevikma, myevipa. Hyo neiukemvlud 02l 2binam, ypem
204 Humam ok Kou. <...> JKannan nopan yapHvimviia 1uewam, aoax yeblublt
nymuipem mereviia wiozaneut. I1opm myHbbIKbimMG 0y-0y0yy WOKMbIKMEH
myevipa. Okna snoamam aym ypearme coskana [C. 107] (CHapyxu BeTep KITyOHUT
CHET, I'yuT. XOTs €Ile He HOYHAs ThMa, 4epe3 YJIMIy HUYEro He BUJIHO. <...>
Ha nexkoTopoe Bpemst MeTens Oy/ATO yCIIOKanBaeTCsl, 3aTeM CHOBA ITOTHUMAETCS
BuxpeMm. B neunoit TpyOe ryaut ay-aynyy. OKOHHOE CTEKIIO TOXKE XJIeHIET CHEX-

HBIM TIOJI0JIOM).

VIMeHHO B 3Ty CTpalHyr HOYb yMHUpaeT MamMa Muuy.
OTHOIO3THKA paccKas3a MIPOSIBIISETCS B ONMCAHUU AEPEBEHCKOTO ObITa M OKpY-

HKaroleH npupoAs! (IPUPOAA IIOYTH BCErja OLyIIEBIEHA, B €€ ONMCAaHUU YacTO HC-
MOJIB3YIOTCSl MApUICKHE 000POTHI, a TaK)Ke 3BYKONO/ApakaTelbHbIE CIIOBA, XapakK-
TEPHBIE 111 MAPUHCKOTO S3bIKA):

134

T3né mapoesxc opviumviia moarawa... Lllem xopean usu nopmeiumod agaxic 0ex
apevidice ubinak uk-kok mymuim nenewmkanam [C. 109] (Crapyxu Berep 1ry-
MUT, KaK B30€CHBIIMICA... B MaleHbKOM J0Me ¢ YE€pHBIMH CTCHaAMH [0VKS.:
BHYTPEHHOCTMU. — JL.K.] MaTh U CbIH TUXO NEPEeroBApHBAKTCH OJIHUM-
JIBYMH cJIoBaMM); Tene spmen xauviud. Ypem kopuviiawme 6y0 NOSbIHEH WiUH-
yewt, Keuvbluime HblI-Ubla-Ublil UbLISbIICEeUL, WUHYAM tUbimblkma. Tauvliiaume,
WBIP-WBIP-WbIP WOKMeEH, IHep-6iak tozam. Ky2y Kenee kopem UbiMax ublpbim-
eaw 60 mawna. Bapa noevinen-nozvinen 6y0 opa uiyanzblule 1yMulM Wymam,
Kyey sHepia, wy-y woxmsikmen, waynet tioeaw myrwanew [C. 115] (3uma npo-
nuia. Ha ynmugHbIX qoporax HanoJdHSAETCs BOJa, Ha CONHIIE WbLI-HbLI-AbLT Oe-
CTHT, IJ1a3a cienut. Ha ckiloHe, 3BeHs mbIP-IbIP-IbIP, TEKYT peku. /{Ho rity-
OOKOro OoBpara Kpyrom IepernoyiHsieTcs BOoAoH. 3aTeM, HaOpaBIINCh, BO/IA MPO-
OMBaeTCsl CKBO3b Pa3MOKIIUIl CHET, ¢ IIyMOM IIY-Yy, TyJs Kak Oojbpliasi peka,

HAYMHAET TeUb).
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A Tak ONMCHIBACTCS JISTHEE BPEMsI C UCTIOIb30BAaHHEM 3BYKOITOJPaKaHUsS U C
COYeTaHUEeM MPHUPOTHBIX KAPTHH U 3THOTpaUIECKHX JeTajeil ObITOBOM U MPOu3-
BOJICTBEHHOM JKU3HU MapH (KOJBIOEIbKA, KOPOBbY KOJOKOJIBYHMKH, BOISHAS MEIlb-
HULIA U Jp.):

Kanvix nawawme. Hnnawme usu iioua-enax 0en wionweo Kyed, Kyebl3a-61aK Ko-
ovimam, wike cembiubium uiam. Mouawm udvim 60Kkmen, Mypao MoObIUUbLM
BIUMBLIBIH, WAYTIEeH, KbluKblipeHn Kypocmanvim. [lloweviwm, usu aza ynio 2ulH,
WUNKa 60KmMeH, 0-0-0 MAaHbIH, YHbIKAWmMbIM cemanam. A aza yke 2viH, oanee
JMbLIbIM Myblmam, KOMObIK wapieH 603vlH Kananmam. Kyea-enax wieuikvi-
wmaaH, yovipviuwmaar ypeviuvim ypeam [C. 119] (JIrogu Ha pabdote. B nepeBHsIX
MaJICHbKHE JIETH U CTapyIIKH, CTAPUKH, OCTABIIUCH, TI0-CBOEMY >KUBYT. [leTH,
urpas, ¢ IIryMoM, KpUKOM OeraroT okoJio ryMHa. CTapuKu, €CJIM €CTh MJIa/ICHLIbI,
CHUJISI OKOJIO KOJIBIOCITH, YTEIIAIOT CBOUX BHYKOB 3BYKOM 0-0-0. Eciu HeT Mia-
JICHIIEB, HAXOAT POXJIAIHYIO0 TEHb, TIE, JIEKA HA CIIUHE, OTAbIXatoT. CTapyIiku
IBIOT CBOMM CHOXaM U J0UePsIM); ONbIKbIUMO MbLUMAm-mywmam KaeaH-61ax
woaam, YUKan myuKa CemblHbIWm WiblObIPM-WbLOBIPM CABA 0eY KOOULO ULY-
OblM  KOYKbIH KOWMbIM. YWwKan oHeblp UYK JbbIHZbIP-TbbIHZbIP UOKMA.
Tyeyoyn-myeyoyn mianovim nepaimet, UMHe-81AK WUHUALbIH KYOALbIUMbIM.
Yubanne eyosaxwu wypea. Byo ymbanue xon-enax 4ymeowlivim, Y0biM ULbINHCHIK-
mam [C. 122] (Ha myry To TaM, TO 371€Ch CTOSIT CTOra; CTa/l0 KOPOB, IPEIOCTAB-
JICHHOE caMOMy ce0e, XOUT U €CT WBIABIPT-IbIALIPT TPABY, OCTABIIYIOCS 1O~
cie kocbl. KOpoBbM KOJOKOJIBYMKY U3/1AI0T 3BYK JbBIHTBIP-JIbBIHTHIP. CTy4a
T0 3eMJIe TYBYAVN-TYBYAYII, CO pKaHWEM CKadyT Jiomaau. Baaneke uryMut Bo-
nstHAs MenbHUIa. Ha Bosie TuteckaroTest peIObI, OpbI3rast BOJOK).

B pacckaze BcTpeuaroTcs U Lesible (pparMeHThl, IpeAcTaBistomue coooi 1-
Horpauyeckue ONHUCaHusl, HalpUMEp OIMCAHUE 0ObIYAEB, CBA3AHHBIX C IIOXOPO-
HaMHU:

Kacmene moen monwo-6énax monuaws nypviuwum. Bapa nymuinb Koukvlubim
Yyecmembak 801meH WblHObLIbLIYAM, YbLIAHAM JCMel OHYbLIAH, IOMOHA 8AumMa-
peut, wozanveiy [C. 112] (BeuepoMm XOpoHUBIINE MOMBUIMCH B OaHe. 3aTeM,
BBICTABMB BCIO €Iy Ha CTOJI, BCE BCTAJIN Y CTOJIA, HAIPOTHUB UKOHBI).

Berpedatorest moroBopku, 0000IIaONIMe HAPOAHBIN OMBIT U HAPOIHBIE IIEHHO-
ctu: FOmo nypen — rwmax nanein [C. 111] (bor man [6yke. ccymmn. — JI.K.] — 6or
B3su1); Tyawik unviue — uéco unviut [C. 120] (OKu3Hb CHPOTHI — TSHKKAS )KU3HB ).

3aBsi3KoM CcrokeTa pacckaza «Mos manka» («MplitbiH yrmem», 1935) crano-
BUTCS TPABJIsl MAJ€HbKOTO MaJlbiMKa M3-32 OTCYTCTBHS Y HErO IIAlKH, BBITEKAIO-
e u3 OyJUTMHTA TMOCIEIYIONIHe COOBITHS, BOCIPOU3BOAMMBIE aBTOPOM, COO-
CTBEHHO, KaK U caM OyJUIMHT U CTPaJaHus MaJIBYUKa, OT UMEHH KOTOPOTO BEIETCS
[MOBECTBOBAHME, MO3BOJISIIOT aBTOPY MOCTAaBUTh PsiJi BOIPOCOB aKCHOJIOTUYECKOTO
xapakTtepa. Manpuuk, OyKBaJbHO 3aTPaBJICHHBIM CBOMMHU OJHOKJIACCHHUKAMU U
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JEPEBEHCKUMH JIE€TbMU, IPOCUT OTLA KyNHUTh €My IIAIKy, HO TOT, CChIJIasiCh Ha OT-
CYTCTBHE JCHET, 00€IaeT CIIUTh My TOJIOBHOM yOOp, €ClIi pOAUBILIMIACS ClIaOeHb-
KHMM SITHEHOK HE BBDKUBET. Jlajiee mpOHUCXOAMUT NapajgoKcaIbHOE, HO EAMHCTBEHHO
BO3MOXKHOE B I1a3ax peO&HKa coObITHEe, KOTOPOE U30aBUIIO Obl OT HEBBIHOCHUMBIX
CTpaJaHUil: MaJIBYUK HAYMHAET IOCMATPUBATh 32 ITHEHKOM, OKUasi €T0 CMEPTH,
HO OH HUKaK He yMHpaJl, TOrJja MaJIbiUK MPOCTO MpuXkai ero B Asepsx. Ho, momy-
YUB HOBYIO IIIAIMIKy, OH HE CMOT €€ HOCUTh. Ero My4mia coBecTh:

Vnwanvoim y ynuieim, Ho yoHbluimem 3pe YIo0: 8em Mblil HA4aM wike nyumoi-
nam! Tyiio evinam, myoo owr mynswme uibiHedice blie, MOIbIH 2AAK WUOWbIM
YoHcap Cul8blH Yutiblude OnbIKbl Jekmaut uwionen. Padep woovipa mativinviuime
Hapvlnue-ycapee yapawme wyoblM KypblH KOulmaut woHeH. A mulil myobin
mytio usu ymuipotcoim Kypavinam... [C. 305-306] (Haxen s HOByIO mIanky, HO B
JyIIe HECIIOKOWHO: Belb s caM yOui sirHeHka! XoTh U ObUT 00JI€3HEHHBIM,
OH XOTeJ )KUTh Ha O€JIOM CBETE, BECHOM, KaK U IPyTUe, JyMaJjl BHINTH Ha OJEThIN
B 3elIeHyI0 oJiex 1y Jyr. Ha kocorope neca Paxep, Ha jkenTo-3e1eHOl NosHe,
JyMaJl €CTh TPaBKY. A 51 €r0 MaJICHbKYIO O0JIE3HEHHYIO Cyp0y MpepBail...).

Pe6éHOK 3aAyMBIBACTCA O ICHHOCTHU KU3HU KaKAO0T'0 )KUBOI'O CyHI€CTBa, O TOM,
MOYKHO JTH HAMEPEHHO YHHUTOXATh ATy KU3HB, MOXKHO JIH YbIO-TO KU3Hb Pa3MEHH-
BaTh HA KaKylO-TO BCIIb, CCJIN JaXKC Te6$I TPaBAT U3-3a eé OTCYTCTBHUA.

B Havane 1 B KOHIIE paccKas3a CIIBIIIEH TOJIOC HE MaJIbuHNKa-TIOBECTBOBATEIS,
a y’>Ke TIOB3POCIICBIIIETO YEJIOBEKA, KOTOPHI BO BCTYIUICHUH 3aMHTEPECOBBIBACT Y-
Tareyid COGBITI/IHMI/I, KOTOPBIC JOJI?KHBI HpOI/ISOI\/'ITI/I, a B KOHIC IMPOU3BCACHUS KOM-
MEHTUpPYET yxke npousomieniee. OH HU3BOAUT HA «HET» aKCUOJIOTMYECKU HACHI-
IICHHYIO CUTYAIHIO PEPICKCHH MAJIBIMKA, CMBICI COOBITHS IEPEBOUT B COLUAITb-
HYIO TIJIOCKOCTH (B3POCIIOTO YPOBHS MBITIUICHHS ), OOBSCHSIS TJIaBHOE COOBITHE pac-
ckaza (yOMICTBO MaJIBYMKOM OBIIBI) TEM, YTO IPEXKHSS JKU3HB MOPOXKIAna 3710,
npeymMHoxasna 37b1ie HpasbD» [C. 306]. B pesynbrare u aBTOpCKasi MO3UIUS CYKaeTCs
JI0 MBICTT O HEPAaBHOIIPABHOM OOIIECTBE, MOPOKIAIOIIEM 3J10, 3a/IBUTAST HA TTEPH-
(eputo pazroBop 00 yHHUBEpPCAIBHBIX HEHHOCTSX (Apy»xk0a, yBaKeHUE IPYT K APYTY,
IIEHHOCTh YEJIOBEKA U BCETO KHUBOTO).

DTHOMOATUYECKUMHU MapKepaMH B paccka3e «Mos IIanka» sBISIOTCS CIIOBa,
o0o3Havaromme dTHorpaduIecKue peaauu (cviébiH — Ha3BaHUE )KEHCKON BEpXHEH
OSB! U3 3eJIEHOTO WM YEPHOTO CyKHA, HA/IeBaeMOW Ha MOJICHUE M Ha CBAAbOY;
MemepKa — TIOMEJIO JIIS TIONMETAHUS TICUH; MYHbbIK Nemblpmblil — 3aThIUKa JIJIs
3aKpBITUSL OTBEPCTHUS B TpyOe OaHU MO-4EPHOMY; CVaH uilysbiul — KOXKaHasg CyMKa,
KyJa CKJIaJIbIBAJIUCh CBajficOHbIC YTOIIEHUS) U (OJIBKIOPU3MBI, & UMEHHO Jpa3-
HWIKH, HalpUMep:

A-a, memepxka eyt monew! [C. 304] (A-a, ronoBa-niomeno uzaet!); Moua mynvvik
nemuipmoiut! [C. 304] (3aTeruka st nednoit Tpyost!); Honemue mopmuka —
eyemue copmura! [C.304] (Horu Topmuka — royioBa copmuka! [Bo3moxHoO,
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YTO TOPMHUKA — JETCKas IepeJieNiKa ClIoBa MopMaK, 9TO O3HAYAeT Pa3BeTBIIE-
HUE, a COpMUKa — CIIOBa copmak, obozHadaromiero opesno. — JILK.]); Il6ua-
koua, moowigyu! Jlviuwmoik-rawmsix pooicoir eyu! [C. 304] (I1oua-koua, kouka!
JIBIITHIK-TAIITHIK ABIPSBasi T0OJI0Ba!).

Vcnonb30BaHKe Jpa3HUIIOK, B KOTOPBIX COOpaHbl CMEIIHbIe (ppa3bl U AeTCKas
«MaKapOHHMYECKasl peub» U3 NIPUIYMAHHBIX CJIOB I10 MOHATHBIM TOJIBKO JETIM «3a-
KOHaM», — 3T0 0COOEHHOCTh JETCKUX paccka3oB llIkeTaHa»; ¢ UX MOMOILBIO aBTOP
CO3/1aET IOMOPHUCTUYECKYI0 HHTOHALMIO U CMATYAeT APaMaTh3M OCHOBHOTO IOBECT-
BOBaHHUsA. Tak, CMeIIHbIe 000OPOTHl MAPUICKOM peur MepcoHaka-MOBECTBOBATEIIS,
paccka3bIBalOLIETo O CBOEH CTapoi HIalkKe, 0 Apake ¢ ApKalleM, IpU3BaHbl BbI3BATh
CMEX IOHOT'O YMTATeNs ¥ OTBJIEYb €0 OT IOJUIMHHOIO IpamMaTu3Ma CUTyalui:

A mbltivlH ynut KOpeo, YblHAK, My3vipeeH Jekmult, mykan aiidemvlia kosim [C. 304]
(A BHYTpEHHOCTH MOEH IIANKW U MPaBJia BHIMHPAIOT HAPYXKY, OTYETO S IOXO0XK
Ha POraToro 4eioBeKka); Tuode «KOpAaxk Mulocauly 6epublH ULYKO OPIbIKbIM
ysimoiwvim [C. 304] (M3-3a 3T0T0 «BOPOHBETO THE3/1a» MHOTO TOPS HATEPIIETICS);
Hy, mymam yxe, Apxaws dene adax kpedanua. Apxaw mulii 2aem Kakuiu 02vll, CYaH
wyeviu eail Kyoiceo. Muitiviv macvipvikmen koamuviut [C. 305] (Hy, 6e3ycnoBHo,
CHOBA MOApPANUCh ¢ ApkamnieM. ApKalll He TaKOW XyJ0i Kak 5, yITUTAaHHBIH, KaK
cBajzieOHas CyMKa. 3aCTaBUJI MEHSI PEBETH ).

K netckoit mpo3e MOXKHO OTHECTH U HECKOIBKO HMIMPOKO H3BECTHBIX IOMOPH-
cTHYecKuXx paccka3zoB lllkeTaHa, XOpoIlI0 3HAKOMBIX KaK B3pOCIOMY, TaK U FOHOMY
YUTATENI0 M BOIIEANNX B IIKONBHYIO mporpammy’: «JIenkm» («Euex», 1936),
«ITapamror» (1936), «Ilatait Commpom» (1936) u ap. B pacckaze «JIbpku» npen-
CTaBJICH yBJICKATEIbHBIN CIOKET, OCHOBAaHHBIM HA TPOTHBOCTOSIHHH IEPCOHAXKA-
paccka3umka, ¢ OJHON CTOPOHBI, U €r0 ChIHA U JKEHBI, YBICUEHHBIX JTbDKAMU, —
¢ npyroit. B pe3ynbrare 3TOro mpOTUBOCTOSHUSI OH CaM «3apa)KacTcs» HEHABUCT-
HBIM €My 3aHSTHEM.

[Tepconax-pacckaz4ymK SBISETCS BOIUIOIIEHHWEM aHTHUIICHHOCTEH: M3-32 €ro
HEBEXXECTBa UyTh HE pacmajach €ro ceMbs, B Hauajieé paccka3a OH MPOTHUBHUK
3I0POBOTO 00pa3a KU3HU. EMy MpOTHBONIOCTABIISIETCS )KeHA — HOCHTEIh HHBIX, aK-
TYaJbHBIX JIJI1 TOTO BPEMEHH IIEHHOCTEH: OHAa YUTACT ra3eThl, 3aHUMACTCS CIIOp-
TOM, 3aKaJIMBAaHHEM OPTaHM3Ma, OHA KOJIXO3HUK-yIApHUK (€eT Ha KpaeBOH Che3
Ha JIbDKax), BOIUIOIICHHWE yYMa W YPaBHOBEUIEHHOCTH (HECMOTPS HA BOpYaHHE
My’Ka, OHA CIIOKOWHO, MUJIO OOIIIaeTCsl C HUM, TAET COBETHI, MOIJICPIKUBACT €0 B
XOPOIIMX JeN1ax ), Onaroaaps €€ MyJpoCTH, OPTaHU30BaHHOCTH U BHYTPEHHEH KyJIb-
Type COXPaHSAETCS UX CEMBbSI).

2DTH paccKasbl jalee LUTHPYIOTCS MO u3gaHuio: [llxeman M. MpIcKapa OibIMaNI-BJIaK.
Homxap-Omna : Kauram mykino map. u3a-Bo, 1954. 155 c. IlepeBon nurat ¢ mapuiickoro Hamr. — JLK.
CrpaHuIbl OUTAT YKa3bIBAIOTCSA B TEKCTE B KBAIPAaTHBIX CKOOKaX.
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PackppiTrio HallMOHANBHOM cHEUPUKN XapaKTepa pacCcKa3uuKa, BBIXOALA U3
MMPOCTOrO Hapoja (HeoOpa30BaHHOTO JEPEBEHCKOTO KHUTEI ), MPEACTABUTENS Ma-
puiicKo# STHOTpadUIECKON Cpebl, ¢ HICKOHHO MapUHCKOM Pa3roBOPHOM peUblo, J1a-
JEKOH OT IMTEepaTypHOM, MAaKCHMAaJIbHO CIIOCOOCTBYET CKa3oBas (hopmMa IOBECTBO-
BaHus. K «cnmymarensiM» nepcoHak-paccka3uuk odparaercs GaMuibspHo:

Mbiil, pooo-enak, guskynremypwiian numaam eauimapew om woeo [C. 18]
(51, 3eMIISIKH, HUCKOJIBKO HE TIPOTHB (PU3KYJIBTYPHI).

B ero PE€YU BCTPEUAKOTCA MHOTOYHCIICHHBIC ITPOCTOPEYHUA, AUAJICKTHEIC CJIOBA:

Toicakute 8yl KOpKa OK ublme, Myoo YOUH OeHe blUUMbLMe 02bll, KA3blp WAlaHeH
so3zeut. A Koamemacax ox uly, coObIKU, OHUbIK MO autimbim yaiemo wiysu [C. 18]
(Tak-To yepen HE BBIICPKUT, OH HE YYTYHHBIH, Cpa3y pacKoyieTcs. A yMUPaTh
HE X0YeTCs, BCE-TAaKH XOUETCs YBUIETh, UTO BIiepenu Oyaer); Onuem eamemvim
0a woHem.: Kadyil, wonem, eamemam eyvim tiooaus wvinoce mywan [C.20]
(CMmoTpro Ha )KEHY 1 TyMaro: Kak Obl, Tymalo, 1 )KeHa He cTaJla JIbDKU TPeOOBaTh).

B s13p1Ke paccka3unka 6€CKOHEYHO MOBTOPSIOTCS MApUICKUE CII0BA, XapaKTep-
HBbIE JUIsl pa3rOBOPHOI pedn. ITO MaHam 'TOBOPIO':

Mbvui, manam, nypmen wvinoenam. Eve oene mynuanmaw xaiivlmemusim KOAbIHAM
0a, MaHam, camosap oamewl 8UeaK nypmen UblHOEeHAM, YbLIMAK, MAHAM, Yulem
kaen notmen... [C. 20] (5, roBopro, mocTaBmiL. Yciblial, YTO Thl OTIIPaBUIIACH
KaTaThCs Ha JIbDKaX Jia, TOBOPIO, BMECTO caMOBapa MOCTaBUII, COBCEM, TOBOPIO,
U3 YMa BBDKUIL...); WOHEM ‘TyMaro’: A0ak eec cemblH WOHKANeM. 8eKam, Wo-
HeM, MbLAm 3apa3umiaimoslHAM, eublH MUKPOOULO MblLUbIH KANbIUKEMam nypeH
wyxmen, wornem [C. 24] (Emeé nmo-apyromy aAymaro: sBHO, TyMaro, U sl 3apa3ulics;
JBDKHBIA MUKpPOO TPOHUK W B MOE TEIIO, IyMaro); Ublim 'TUXOHBKO' Mbiil
UbIUM 2bIHA YUUBLIUBLIM. HutiblubiM Ublm 2blHa, 6apa UbIUM 2blHA JTeKMbIM
[C. 24] (A taxonbKO Onencs. Ofencsi THXOHBKO, TOTOM THXOHBKO BBIIIEN); 3a-
UMCTBOBAHHOE U3 PYCCKOTO SI3bIKA MOMCbIY: MOodicbly KOIO-KYMIO ULl 2blY KANbIK
IPMAaK GuU3KYILMYpPa Oexe 2blHa MOoIAUAU MYHALeU, MONCHIY KOYUMBIHCHIMAM
yapna [C. 24] (Moxer, yepe3 ABaALATh-TPUALATD JIST JIOAU HAYHYT 0aI0BaThCs
TOJIKO (PU3KYJIBTYPOI, MOXKET, Aa’Ke €CTh IEPECTAHYT); TAKKE 3aUMCTBOBAHHOE
nomomywtmo: Bexam, wionem, Mvlianem yOblpamaul tusul nepHa, Nomomyumo
yowvipamaw nopver oamoiu kyzen wunysin [C. 23] (Bunno, nymaro, MHE TIpH-
JIETCsI CTaTh KEHIIMHOM, MOTOMY YTO KEHIIMHA HA MECTO MYXYHUHBI TIOTHSIIACH).

[ToBTOpSAIOMIMIACS B TEKCTE AETCKHI JIEMET TPEXJIETHETO ChIHA NTEPCOHAYXKA-pac-
CKa34HrKa, HC BBITOBAPUBAIOIICTO HINITANIUEC 3BYKH, TOKE HpI/I6aBJ'[$IeT IOMOp, B€CbMa
HHTepeCHLII)JI JJIS1 FOHOI'O YUTaTCIA:

— Auuii, muinanemam ece knec... [C. 25] (— [lana, MHE Toke HyHBI JIbDKH [IpU-
MEpPHO: MHE T03€ Hy3HBbI JibI3u. — JI. K.]).
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Bcé€ Bblneyka3aHHOE MO3BOJISET TOBOPUTH O TOM, 4TO IlIkeTaH MMpPOKO MOJIb-
3y€TCsl SI3bIKOBBIM KOMH3MOM, MCIOJb3Ys ISl 9TOTO JIEKCUKY, CBOMCTBEHHYIO Ma-
PUICKOMY SA3BIKY. «MapHUHCKOCTE» TEKCTa IPOSABISAETCA U B UCIIOJIB30BAHUY HA3Ba-
HUM MU(OIIOTHUECKUX TIEPCOHAXKEN, KOTOPBIE B O0ILIEM KOHTEKCTE PACCKAa30B TaKXkKe
CTaHOBATCS CPEACTBOM co3/aHus omopa. K npumepy, kusmam unu kusmam mopa
[60kecTBO cMepTH, BIIaIbIKa «3arpooHoro Mupay. — JLK.]:

Vowcanvie, kuamam, sueax moitiviv yorco [C. 19] (Ilpogasern, kusiMat, cpa3y
MEHS YBUJIEMN).

3aknouyeHve

Bo Bcex npoaHann3upoBaHHBIX HaMU Ipou3BeaeHMsX 1lIkeTaHa 0CHOBY 3THO-
MO3TUKU COCTABIIAIOT ONHMCAHKE ObITa, 3THOrpauuecKre peaanuy Hapoaa Mapu B
Hauyaje XX B., QOIbKIOPHBIE MHTEPTEKCTyalIbHbBIE AJIEMEHThI, BOCIIPOU3BEICHHUE
0COOEHHOCTEH MapHIICKOTO S3bIKa U Pa3rOBOPHOM MapuUHCKOM peun u T. 1. Harmo-
HaJIbHOE CBOEOOpa3ue TakKe MPOCIIEKUBACTCA B XapaKTepax repoes, BOILUIOIIA0-
LIMX HE TOJBKO YHUBEPCAJIbHBIE, HO U THUYECKHUE [IEHHOCTU MapHu (CKPOMHOCTb,
CKPBITHOCTD, M3JIUIIHAS CTHIUIMBOCTh, TPYIOIIO0HE), KOTOPHIE aBTOPY XOTENIOCH
OTKPBITh CBOEMY IOHOMY YMTATENI0. B 1eTckue pacckassl nmucaress IPOHUKAET CO-
nuaigbHas IpobiaemMaTvka, NEeTePMUHUPOBAHHAs BPEMEHEM M XapaKTepHas JUIs
«B3pOCIIOI» €ro Mpo3bl; BO MHOTUX paccKa3aX HPaBCTBEHHO-3THUUYECKHE BONPOCHI
paccMaTpuBalOTCs Uepe3 aHAJIN3 OTHOIIEHUH MKy OoraTbIMU M O€THBIMHU, CTOJIK-
HOBEHMSI CTapOro M HOBOTO YKJIa[OB *kHU3HU. Ho conuonorusanus u uaconorusu-
poBaHHOCTh He MematoT LlIkeTaHy 3a0CTpsATh BHUMaHHUE JIETCKOTO YWUTATENs Ha
YHHMBEPCAJIbHBIX [IEHHOCTAX (3HaHMs U 00pa30BaHHOCTb, 100pOTa, YEIOBEUHOCTb,
MOPSIZIOYHOCTh, YMEHHUE COTIEPEKUBATh, OpaTh Ha ceOsl OTBETCTBEHHOCTD 3a OJIM3-
KMX M JIp.) U1 aHTULEHHOCTAX (3rOU3M, JIMLIEMEPUE, )KaTHOCTb, JI€Hb, HEBEKECTBO U
ap.). B nerckux pacckaszax lllkeTaHa TOMHUHMPYIOT BOIPOCHI CEMBU U CEMENHBIX
LIEHHOCTEH; aBTOP YTBEPKAAET LIEHHOCTh KPEMKON CEMbU U 100PBIX, 3A0POBBIX OT-
HOILIEHUH MEXy CyHIpyraMu, pOIUTEISIMU U JE€TbMH.
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AnHotanus. VccenoBanue nocBsmeHo aHau3y 0coOCHHOCTEH pean3anuy OMHAPHOTO apXeTH-
MTMYECKOro 00pasza IOM/aHTHIOM B CTPYKTYPE MapHICKUX MOBeCTel BTOPOH MOJIOBHHBI X X — Hadaja
XXI B. Ha marepuane npousBeneHuii Mmapuiickux nposankos K. Apramonosa, [. Anekceena,
M. NUmbaeBoit, M. YiiakoBo# ycTaHaBIUBArOTCS (PyHKIMOHAIBHBIE 0COOCHHOCTH apXETHUIIA: JIOM —
(oH, rIe pa3BUBAIOTCS COOBITHS, IOM — CPEJICTBO XapaKTEPUCTHKHU €T0 OOUTAaTeNeH, TOM — AEHCTBY-
IOIIIEE JINIIO, XyI0KECTBECHHBIH IIEPCOHAX IIPOM3BENCHNS, IOM — OTPa’KEHHE COBPEMEHHON JIEHCTBHU-
tenpHOCTH. Eciin B 1970-1980 1. 1oM BBICTYTIaeT YIOTHBIM, 6€30IaCHBIM MECTOM, OOBETUHSFOIIINM
CEMbH, CBSA3BIBAIOIIUM ITOKOJIEHHS, XPAHSIIIIM BEPHOCTh 3aBETaM MPEIKOB; C KOHIa XX 10 Hadaia
XXI B. TpanchopMHpyeTcsl B aHTHIIOM, B 4y)KO€, MpauHOE ITPOCTPAHCTBO, CTAHOBUTCSI CHMBOJIOM
pa3pylleHus: IPUPOJHON FAPMOHHH, TTOTEPHU CAKPAIIbHBIX LIEHHOCTEHN, IPUBBIYHOIO YKIIA/1a KU3HMU.
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Marianna V. Ryabinina

Mari State University, Yoshkar-Ola, Russian Federation
D4l mari.riabinina@yandex.ru

Abstract. The study is devoted to the analysis of the features of the realization of the binary
archetypal image of the House-the Anti-Dom in the structure of the Mari novels of the second half
of the 20th — beginning of the 21st century. Based on the works of Mari prose writers Yu. Artamonov,
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generations, and remains faithful to the precepts of their ancestors; from the end of the 20th century
to the beginning of the 21st century, it has been transformed.
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BBepgeHune

JloM — onuH 13 6a30BBIX APXETUIIOB, 3HAYUMBIX MPAKTUYECKU BO BCEX HAIlU-
OHAJILHBIX KYJIBTYpaX U CBA3aHHBIX C CAMBIMHU CYIIECTBEHHBIMH CTOPOHAMH YEIIO-
BEUECKOM kM3HU. Ero nmposiBjieHre B Xy0’)KECTBEHHOM JTUTEPATYpe MPUBIICKAET Ce-
rO/IHA BHUMaHUE MHOTHX HccliefoBaTeneit (cM., Harpumep, [1-7] u ap.). Ectb ana-
JUTUYECKOE PACCMOTPEHUE M €T0 OMHAPHOTO BAPHAHTA «IOM/aHTHIOMY (CM., HaIIpH-
Mep, [8; 9] u mp.). ApxeTunudeckuii 00pa3 10M/aHTHUIOM B MAPUMCKOH JIUTEpaType
paccMaTpuBaeTCsl HAMH BIIEPBEIE.

[TonsiTue «10M» HccaeI0BaTENsIMU U3y4aeTcs B pa3HbIX acnekTax. Ero ocHoB-
HOE 3HaueHHE 3a(PUKCUPOBAHO B CIOBAPSX PYCCKOTO SI3bIKA KaK «3AaHHUE, CEMbI,
ouar». B.C. HenoMusmuii 0603Ha4aeT JIeKCHYECKoe 3HaYEHHUE JIoMa B PyCCKOM KyJlb-
Type cleayromuM oopazoM: «Jlom — xumuine, yoexurie, o01acT OKOSI U BOJIH,
HE3aBUCHUMOCTb, HEMPUKOCHOBEHHOCTh. [IoM — oyar, cembsi, *KEeHIIMHA, TI000Bb,
MPOIOJHKEHUE POJia, TOCTOSTHCTBO M PUTM YTIOPSIOYCHHOW JKU3HH, ,,MEIICHHBIC
Tpyasl. [lom — Tpaauius, IpeeMCTBEHHOCTh, OTEYECTBO, HAIlMA, HAPOI, UCTOPHSI.
JloM, ,,pofiHOE Tenenuie” — OCHOBA ,,CAMOCTOSHBS, YEIIOBEUHOCTH YeIIOBEKa,
,»3aJI0T BEJINYMSI €ro*, OCMBICIEHHOCTH M HEOJUHOYECTBA CyliecTBOBaHUs. [1oHs-
THE CaKpaJbHOE, OHTOJOTUYECKOE, BEIMYECTBEHHOE M CIIOKOHHOE; CUMBOJ €IU-
HOTO, IeJIOcTHOTO OobIoro ositus» [10. C. 198].

M.M. Mopapaii, paccmarpuBasi A0M B pycClle CEMaHTUKO-KOTHUTHBHOI'O MCCIIE-
JIOBaHUSI, TOBOPUT O MPOCTPAHCTBEHHOM MPEAHA3HAYEHUH J0Ma, paszelisisi ero Ha
«CBOE» U «UyX0e»: «...JoM — (1) «cBOe» MpOCTPaHCTBO, 3aMKHYTOE ITPOCTPAHCTBO
(orpakieHHO€ OT BHEIIHEro MHpa); (2) MecTo >KM3HU YelloBeKa, ero poauHa; (3)
3alUIIEHHOE YOeKHUIIIE YeT0BeKa, IPOTUBOMOCTABIEHHOE BCEMY OCTAILHOMY «4Y-
KOMY» B OOBIYHO BpaKaeOHOMY MUDPY; (4) IIEHTp ceMeitHoro odara, MecTo, 00b-
eAMHSIONIee POAHBIX U ONM3KUX JItoAeH; (5) cpenoroune yroTa, Temia, kompopra,
KpacoThl; (6) MECTO, K KOTOPOMY YeJIOBEK SIMOLIMOHANbHO npuBs3an» [4. C. 107].

E.B. lllyToBa, uccnenys 3HaueHUE IOMa Ha MPUMEPE 3amnagHOEBPONEHCKON
KyJIBTYPBI, OTMEUAET, UTO JIOM MPEJCTAET B HEW KaK «TOYKA MHTEHCUBHOCTH, KOHIICH-
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TPUPOBAHHOIO CYIIECTBOBAHUS YEJIOBEKA, MECTO JIOKATH3AIMN I'YMaHUCTHYECKOM
MOJIaJIbHOCTHU €T0 OBITUS», KaK «TOUKA TPAEKTOPUHU JABHKEHUS SK3UCTEHIIMAIBHOTO
myTeniecTBus B morckax ceds» [9. C. 85]. [IponsBogHOE OT «10May MOHATHE «O€3-
JIOMbE» MTOHUMAETCS €10 «KaK JIMIIEHHOCTh JI0Ma, TO €CTh MECTA, TJIe YEIOBEK JKH-
BeT». E.B. lllyToBa BhIIENSIET 1BA U3MEPEHUS OBITHS «0€3I0MbSI»: «COITHATBHOE KaK
BbIpa)KE€HHE OE3POIHOCTH YEJIOBEKAa B OTEUECTBE U HEYKOPEHEHHOCTH B COLIUANb-
HOM MHpE U JyXOBHO-KyJIbTypHOE» [9. C. 85] (6€310MHOCTb B 3HAYEHUU O€3/1yXOB-
HOCTH).

B mapwuiickux moBecTsx BTOpoi MmosioBUHBI XX — Hayana XXI B., opueHTH-
POBAHHBIX HA TPATUITMOHHYIO IIEHHOCTHYIO CUCTEMY, 00pa3 J0Ma, BBITIOJIHSS CaMbIe
pa3zHooOpa3Hbie QYHKIHH (JIOM KakK QOH, T/Ie CTPOSTCS CIOKETHBIC IMHUU; JIOM KaK
CPEIICTBO OMKCAHUSI BHYTPEHHETO MHUpa XO34€B IMOMEUIECHUS; JOM KaK OTpakKeHHE
COBPEMEHHOU JeMCTBUTEIHLHOCTH; I0M KaK MEPCOHAX MPOU3BEACHHS), COXPAHIET
CBOE apXETUIMUYECKOEe 3HaueHue (Hanboliee 3HAaUMMBIMHU B 3TOM IIJIaHE SIBIISIOTCS
npousBenenus 0. Apramonosa).

OpHako ¢ KOHIIA CTOJIETUS B IEPHOJ] TPAHIUO3HBIX COLUANIBHBIX MOTPSICEHUH,
KOT/Ia YCTOSIBIIIMICS YKJIa1, MUPOMOIEITHPYIOUIUH TTOPSIOK IMOABEPTCs OMYCTOIIH-
TEJILHOMY Pa3pyLIECHUIO, TOHITHE «IOM» KaK dKU3HEHHOE MPOCTPAHCTBO YEJIOBEKA,
cembsi, OTedecTBO TaKkke MOABEPIIIOCH TpaHChopMaru. VICKOHHBIE IIEHHOCTH ObLTH
MePEeCMOTPEHBI, OHU MPHUCIIOCA0INBATINCh K HOBOW PEabHOCTH, TEpsisl MPEKHUE,
3HAKOMBIE U TOHSATHBIC, OPUECHTUPBI. B Xy/10’K€CTBEHHOU JTUTEpaType BTOPOM MOJIO-
BHHBI XX — Havana XXI B. MO’)KHO HaOMIONATh 3HAYUTEIIBHOE N3MEHEHUE TPaIu-
LIMOHHOM CEMaHTHKU JaHHOro o0paza: JIoM MpeBpallaeTcs B aHTUJIOM. ApPXETHUI
«aHTHUJOM» CUMBOJIMYECKH 0003HAYAET pacmaa ObITHS, KpU3HC MUPA B IIEJIOM, CTa-
HOBUTCSI CAMBOJIOM Pa3pyII€HUs] OHTOJIOTMYE€CKOW TapMOHHH, CAaKpaIbHOM LIEHHO-
CTH MHPO3JaHUs, 00KEeCTBEHHO-YIOPSIOYCHHOTO TeUeHHs KU3HU (oBectH . Anex-
ceeBa, M. Mnubaepoii, M. YirakoBoii).

Pe3synbraTtbl n 06CcyxaeHmne

Jns Hapona mapu, kak otMedaeT npo3auk FO. ApTaMOHOB, JOM UMEET BaXKHOE
3HAYEHHE B €r0 ObITHH:

...Cypm — muoe Hbull NbIPObINC 04 HbLL NYycaK gene ocbll. lvleak myoo Kpe-
canbbikaan unemicam gene o2bii. CypmviM Hblll NBIPOBIJIC ale Unem Gene MaHblHa
2blH, nymuipak wiazan auewt. CypmulH 4anuibiM 601MbIMO alle HUMOIAH UOM-
abiMo Oere ukmak nexkmewt. Cypm — muode dule yamrka Kyovleeue, cao, naxKud,
knam, gyma. Cypm woMaKbluKax suie nypam YWKa, WopbslK, Cypm KauslK, N,
nwipbic, MOP3a ymMoOaiHe unvluie NOPMKAUbIK eul, Kiam ymMoanHe wuH4ble wvlp-
YbIK OMApPMA, 1e6aul: UbIMAIHe NbIHCAubIM Henublule apakcum. HAnvice atide-
MbIIAH CYpM — NYMbIHb MYHA, WOYbIH 8OUMDbIIC 2blY MYHANbIH, KOJOMKAUL
wiyiinanm eoumuidic omke. Kpecanvbix Konen 6ozeur 2oinam, mopauike oK Kae,
eepoice molumax auewt. Caonan cypm — muoe anudemvii pyod 602CUL0, MYOO
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KPEeCaHbblKbIM  YULAH-ULOMAHBIM  blUMA, KPEeCaHbblK NAwlaian MyHbIKmd,
maande Oene nerzvlobin yuia' (...J0M — 3TO He TONBKO OrPaXkIACHHS U YIIIbL, H
HE TOJILKO KPECThsIHCKAs MOCTpoiika. HazBaTh JOMOM MPOCTO YETHIPE CTEHBI WITH
ycanp0y CIUIIKOM Majio. ITO 3HAYUT, COBCEM YHH3UTh, OCKOPOUTH YECTh U JI0-
CTOMHCTBO MMeHHMs. J[oM — elle U KpacuBblil JBOp, Caj, OropoJl, KiaJ0BbIE,
xJieBa. B 3HaueHue jxe JoMa MOXHO J0OABUTH KOPOB, OBEI], KOIIEK, COOaK, Mo-
CEJIMBIIYIOCS HAJl OKOLIKOM BOPOOBMHYIO CEMbIO, BUCEBIIMI Ha ambape CKBO-
PEYHMK, CBUBLIYIO IOJ KpbIlIel capas cede THe3/10 JacTouky. s nepeBeH-
CKOTO JKUTEJISI JIOM — 3TO BECh MU, HAUWHAsl C pOXKACHUS 10 rpoda. [laxke yxoms
B TIOTYCTOPOHHHI MUP, YEJIOBEK OCTAETCS PSAIOM C POIOBBIM MMeHHeM. [TosTomy
JIOM — 3TO CTEPKHEBOU KOPEHb, KOTOPBIA YUUT YMY-pazymy, KPECTbSIHCKOMY
TPYAY, KPEIKUMH Y3aMHU CBSA3BIBAET JKUTEISI JIEPEBHU C POAUMOM 3eMIIel).

B TtBopuectBe FO. ApramMoHOBa ponHas IepeBHS, POAHON Kpaid, MMJIBIM €ro
cepaiy AoM, 00Janas BCEMU apXeTUMTUUECKUMU MPU3HAKAMU, CTAHOBSATCS TPAIH-
[IMOHHOM, UCKIIFOYUTENHFHO MPUTATATEIFHON U KUBUTEIBHON CHIION ISl €ro mep-
COHaXKel, KOTOpbI€ BOJICI0O OOBEKTUBHBIX WJIM JIMYHBIX OOCTOSATENHCTB OKA3aJIHCh
(He Bcerga 00yMaHHO) BAAIH OT POAUMBIX MecT. TeMy Masioil poIuHbBI U CBS3aH-
HBIN ¢ HEI o0pa3 JoMa Kak cypm-neye (POIHOTO ouyara) mUcaTellb pa3BUBAET OT
MpOU3Be/ICHUS K pousBesieHHI0. CoXpaHEeHHBIH MU B AyIIe 00pa3 poAHOTO JoMa
MpHUaeT UM Bepy B ce0s, CTOCOOCTBYET BOCCTAHOBJICHHUIO BHYTPEHHEH rapMOHUH,
TICUXOJIOTUYECKOTO ONIaronoayyusi, o0y /aaeT K aKTUBHOM IpaskJaHCKOU MO3UIIUH.

Hauag c moBectu «Bo3Bpamenne» (1974) u nponoiskas 3Ty TEMY B ITOBECTAX
«Korma norot xxaBopoHku» (1975), «Becomsrii kapaaii» (1980) u «Iletmsa» (1984),
1O. ApramMoHOB packpsIBaeT ITyOHHHYIO POJIb «CYPT-TIeUe» B PA3BUTHUU XapaKTepa
YesoBeka, B GOPMUPOBAHUU €T0 MUPOBO33PEHHUS, B3IIIAIa HA OKPYKAIOLIUI MUp U
MMOHMMAaHUS CBOETO MECTa B HEM.

HmenHo poaHoii oM B moBecTr «COHMMAKE meeabIn (6yks. «LIBeThl MaIbBbI»;
Ha3BaHUE MPU W3JAHUM MOBECTH Ha PYCCKOM si3blke — «Bo3BpalieHue») npusbl-
BaeT K ce0e ¥ BO3BpalIaeT K pOIHON 3emiie nHXeHepa 3aBosa Hukonas Boponiiosa,
YPO’KEHIIA CENbCKON MECTHOCTH, IPOKUBAIOLIETO B TOpo/ie. ABTOP 3HAKOMMT C Iep-
COHa)XEM B TO BpeMsl, KOTJ[a OH B CEPEAMHE 3UMBbl HEOXKUAAHHO MOTYYaeT OTIMYCK U
pELIAET €ro NPOBECTH B CBOEH POIHON I€PEBHE, I/I€ MPOILLIN €TI0 AETCTBO U FOHOCTD.
Huxkonaii, B MOMEHT IOBECTBOBAaHHsI TOPOKaHMH, BHUMATEIbHO BCMaTpUBAETCs B
KHU3Hb COBPEMEHHOM JICPEBHH, MBICIIEHHO CPABHHUBAET €€ C TEM, UTO OBLIO B HE/IaB-
HEM MpOILJIOM, MOIMEYAET B HEM CyllecTBEHHbIE epeMeHbl. OH ymMaeT o cBOei
MaJIoil poHe, KOTOPYIO MOYTH 3a0bUI, HO TlIe MOTHIIA €T0 MaTePH, YaCTHIIEH KO-
Topoit Hukomnaii ce6st ocoznaet. OH pa3MbIIUIsET 0 OeccMepTun Ayiu. ABTOp BbIpa-

' Apmamonos FO. Kunner nepkan maiixe! [Toects // Onubiko. 1980. Ne 5 C. 36. 3nech u nanee
Be3ne, KpoMme mutaT u3 nosecteit 0. ApramonoBa «Bo3Bpamienne» (nepeson JI. @ommna) u «Ko-
T/1a MOOT >kaBOpoHKW» (TepeBo A. Konuura), M. YmakoBoii «MOHOJIOT CTapoTo 1oMay (aBTOPH-
30BaHHBIN MIEPEBO), IEPEBOJI C MapHiickoro Haril. — M. P.
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’KaeT B3BOJIHOBAHHOE, a MHOIJIA TPOCTO OypIisliee IMOLMSIMUA COCTOSHUE TYIIH I'e-
posi, mpuleras K npuemMaMm U GopMam MCHUXOJIOTHYECKOro u300paxenus. Emy xo-
4eTcs KpHuaTh OT AYIIEBHOW OOJIM U TpeBOXKALIEeH AyIly MaMsATH:

Asaii, mozaii wiunuagyo dere yon udcvin wopmuinam? Ko xanaca? Ana nvipowviorc,
Kowea, manvime eep kanaceoa viie? Te eem uwina yscvinoa! ...Tyevipmenvinax
KYObl8eubll KYPIUCLIH JIeKme, NeH2bl0e 10JCbIM WO000 muyd Hae, 4ypuuidicolm
RYWKBIOO JYMbIU YblKblud. Tblee UK JHcan ny2vlpHeH Wo2bluam, u3uul Juinid-
novime 2ati aue. [Lim eene nyoewmuiauina wona OpovidicbiM MyK-myK-myK Kbipa,
RYUMo 3pmeH KOOWbIM YUeuwmapbuliedice, MeK YbllaHam KOoablm MAHblH, YaH
wjkna wonmka’ (MaMa, KakuMu crie3aMu Thl peiana? Kro ckaxer? Moker,
CTEHa, Ie4Ka, Bl nozckaxkeTe? Brl Beapb Bce Buaenu? B onHol pyOaiike oH BbI-
JeTaeT BO ABOP, BO BCIO IPY/Ib BJBIXAET CBEKETO BO3/yXa, OITyCKAeT CBOE JIMIIO
rIyOOKO B MSTKHH cHeT. Tak, CyTyJIMBIINCEH, CTOUT KaKOE-TO BPEeMs, HEMHOXKO
ycnokauBaercs. Ho cepiie, roroBoe B30pBaThCsl, HAIOMUHAET O MPOLUIOM, U
9TOOBI BCE YCIBIIIAIN, ObET KOJIOKOJIEHBIM 3BOHOM).

C moMoIbpI0 HHTEPHEPHOTO OMUCAHUS M TICUXOJIOTHYECKUX MMPUEMOB H300pa-
xeHusl (T1aBHBIM 00pa3oM, HECOOCTBEHHO-MIPSIMON PEeYd U MICUXOIOTUYECKUX Jie-
Tajiell) mucaresib Co3AaeT 0Opa3HbI MUP MAMSITH Teposi, B KOTOPOM JIOM TIPEIKOB
CTAHOBUTCS CMBICJIOBBIM IIEHTPOM, MPEAMETOM ITyOOKHX Pa3MBIIIICHUN U TIepe-
YKWBaHUU TIIaBHOTO NepcoHaxa. [Ipu 3ToM nucaresns yCUInMBaeT «HOTY TPaaUuMOH-
HOW CHUMBOJUYECKOMN IIeHHOCTH [[oMa Kak apXeTuria, 4TO MOXET ObITh CBUIETEIb-
CTBOM YyTparhbl, peaklMEd HA HOMAJIUYECKYIO TOCKY COBPEMEHHOIO YEJIOBEKA IO
cBoeMy JloMy Kak pOAHOMY YIITy, )KMJIMILY HPEJKOB U YIOTHOMY MPUCTAHULILY» [5.
C. 110]:

Yemooan nopm nokuwienne, wikedxice Kyxcy onvimbanrne wiunya. Kyoawwinam
oebl, tblpeaws onubluimewt. Ilypna 1ykeluimo KOmulpem KoH2a WUHYd, 8auma-
pewblce KyxXHs, myoblM OHa OeHe WOUbIUMbIMO, KOUMAWL AlbICbIp UL VIO,
omcadice yKe, uapua oene gene nemuipvime. Koideowc owawme ¢pomoxkapmouxa-
61aK pamvluume Keyam. capeul KOIbIWO adadice, mvlied 8apa KYICYHAK UeH
WYKMBIUO as8adice, NOWKY00-61aK, NAAbLObIME YYPUSM WYKbIH KOUbIM, UKMA-
Haw, Boponyos noako. Onubli OKHa 6OKmeHe, Kyoblgeue IyKblumo, Ky2y ycmem-
ban neravioe 1o ymoante woea. TyowiH tiblp ana-KyHam onoaxax, Huxonati mu-
ObIM CAlbIH WAPHA, U3U el NOSbIHEeH WUHYbIH KOUKbIH. MKme yke — ublianam
MyObIM 8yUeH WuH4Yensvim. Yxeowce keu uzu autidce, keu Kyey — ukmax. Caonan
HU20 8apaui KOObIH O2bll, JHCANbIUMbIIICE MONbIH uiyau moipuied. Koizvim
yemen ormasice wenviuumanm noimen. Ymbannwloce napus kyoicevim nypax. Toi-
2asK nypax uvipeaui osa auivin unen. Kyeap ymoanue, nykenviume, ghomoxap-
moukviwmam, omowawmam. Mom wonem, napus Oene uvlid 603aul JUCUL.

2 Apmamonos FO.M. KaiibIk yKbIH yKaTa: MOBECTb J€H OiIbIMaiI-Biak. Momkap-Omna: Map.
KH. n31-80o, 1980. C. 16.
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Kyweuvin myoo muinap nozeinendgce? Bem cypmwiwko nueé nypew nekmulH
Kowmwin 02bll. Tyoo spe wwin wunuen. Ana nopmam atioeme CeMbIHAK UA,
woneemeut, mowmemeut, KOpeo BUUNCHIM, NAMBIPIALIKULIM NbIMApa, Uopuieul
wijkwemew, sapa wiytivin noima?’ (UeMoaan cTouT nocpeau n3bwl, cam xe [Hu-
Konaii. — M.P.] cuauTt Ha IIMHHOM naBke. Tol camoii, KOTOPYIO BHIEN BO CHE.
MeyieHHO NOTIa)KUBaeT €€ OKOYEHEBIIMMHU pyKaMu. Bech npaBslii yros y okHa
3aHUMAET OTPOMHas 1€4Yb, HAIPOTUB HEE — MaJIEHbKasi KYXOHbKa, OTTOPOXKEH-
Hasl JIoUIaTol KpalleHOW CTeHKOM. JIBepeill B KyXHIO HET, MPOCTO OCTaBIIEH Y
TEYKH Y3KHI MPOXO/I, TPUKPBITHIN CUTHEBON 3aHaBeCKOM. Ha cTeHKe B y30pHBIX
paMKax pa3BelIaHbl cTapble poTorpaduu: OTel, MOTUOIHNA Ha BOITHE, KOTOPOTO
Huko:naii He TOMHUT KMBBIM U 3HAET TOJIBKO MO 3TOH (oTorpaduu, Math, OJIU3-
KHe POJCTBEHHUKH, cocelid. EcTh 1 coBceM He3HakoMble Jinlia. HesHakoMble 1ist
Hero, st Hukonast. A B 001emM-To MoyYTH BCe OHU poIcTBeHHUKU. PoTorpaduun
YyKHX JTI0/IeH MaTh He cTana Obl BemaTh. K OKHY, BEIXOSIIEMY BO JBOP, BILUIOT-
HYIO PUABUHYT OOJIBIION MAaCCUBHBIN CTOJI, MACTEPOBUTO, HA BEUHbIE BpEMEHA
cAeNaHHBIN Koraa-To emie aenom. He onHo nmokonenue BopoHiioBsix obenano 3a
3THM cTOJIOM. HUKOMaii XOpoIIo MOMHHUT, KaK BOKPYT HEro coonpasach 1 ux He-
Oosbiiast ceMbsi. CBATO coOIIONAICS CTAPUHHBIN OOPS;: €CIM HET OJTHOTO, HUKTO
HE MPUCTYNUT K eae. XKayT XoTh Majoro, XoTk ctaporo. Ceifyac cToJI CTOUT CH-
POTJIMBO U BBITJISIUT KaK OBl JJake JIMIIHUM B 3TOM HEKWJION X0JI0HON H30e.
Ha xyeeHKke — IbUIb, TONIIMHON YyTh HE B ITajnel. Takas e IbUIb Ha MOy, Ha
MOJIKAaX, Ha 3alpaBJICHHON LBETACTBHIM OAEsUIOM KpoBarTu... Hukomaii nepesen
B3IJIs1/1 HA BELIAJIKY PSAZOM ¢ KpoBaThio. Bucut crapas marepuna dydaiika, ne-
MHCE30HHOE MaJbTO, TOOUTAsT MOJIBIO 1IaJIb... ByTO TONBKO ceifuac MaTh, BbI-
IIJIa B XJIEB YIIPABUTHCSI CO CKOTHMHOHM Ja 4TO-TO 3amemkainack TaM. Kak Bce
MPOH3UTENBHO 3HAKOMO, M KaK HE yBS3BIBAETCS C ATHMM YyBCTBOM 3acTapernas
MBLTb, HEXKUIIONW MONOIBHBIN TyX, BUTAIOLINH B KaXKIOM YroJike 3a0bITOMN 130b!!
Hagepnoe, 1 Bemu, u joMa CTapsTCs Tak ke, Kak Jroau. OCOOeHHO, eci OHH
HUKOMY HE HYKHBI).

I'epoii moectu FO. ApramonoBa «Kaiibik yKbIH ykata» (6yke. «Iltuia mpo-
BOXKAET, TPU3bIBAsH»; HA3BaHME ITPU U3/IaHUH ITOBECTH Ha PYCCKOM si3b1ke — «Korma
TIOIOT KaBOPOHKM») ['puropuii SIkuMoBHUY, BOJICIO CYIbOBI OCTABIIHIICS B BOCHHBIE
rozsl Ha JIoHY, Ha CKJIOHE JIET HEe MOXKET HaWTH YCIIOKOCHHUS AYIIH, TIOKA HE MOObI-
BaeT HA POAMHE U HE YBUJIUT POJHON OYar B JaJICKOW MapUUCKON NEPEBHE, IIe OH
BBIPOC, I1Ie TPOXOAMIO (POPMUPOBAHUE €TO BOJIEBOTO M MAaTPUOTHUECKOTO Xapak-
Tepa, CTAHOBJIEHHUE €T0 Kak Oymyiero 0oina — 3amuTHuka PoauHbL:

Bamwiocvim nomwioicarmaw ozvin manvit, I pucoputi Akumosuy smuip dcan uvl-
MEeHAaK KUUbl, UK UYKbLMAam vlud JIyK, bliiam swvipaime. Humvinap mapseansvioe,
NbIYKeMbLUL TY8PALUbIUL UKMA2AN OHYbIW. A WM myeax yom Keipa, Hyumo Jjiex-
mulHaK oyHedice. Tege — my0o, OHbIUKO KUObILM OK MYWKANME 2blHAM, CA0aK

3 Apmamonoe FO. M. Kaiibix §bIH yKaTa: HOBECTb JeH OfnbiMam-piak. Momkap-Omna: Map.
KH. n31-80, 1980. C. 11.
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wiudrcewt. Tyk-myx... M3uwinan wiozanmulia auewam, 6apa ya... myK-myK-myKx...
YYUKBLOLIHpAK Kblpawt myranews. 4oevim cemvin GpObIiCIyMAK NepKad, nyumo
MYONaH MyWmo wbvleblpbll Yyueud, Ipblkvlul 1ekmaws moaawia. I pucopuii Axu-
MOBUY wiudiceur: myoblH due ana-modxco kopwma. Ho wym anam neinnanen ox
Kepm, Caonamn Mo duie KOpuma — oz2ewam nae. Byuviuuko HumMo2ai uoHbIMaul
OK Nypo, Kan myHmbulaa JUlbIH, NYUMOo 8yp W02ANbIHAM, MOSbIPAHCAM NYAH bIH,
8YUOOPLIKULAM KOUWIKEH. ANa-Modico Kopevluimem mapeaneH, OMblumemam
UWLOUMO-KYULMO CYPMEMbIM Belle YIHCam, myobiMak eeie uionem... Tay, wymoenem,
wudiemapviubld. Mbitl 2blH — a3vlp 0eHe UbliMeM KOGbLIMAPEH NYKMbIUM —
caoak om kanace vine* (I'puropuii SIKUMOBHY MPOCHYICS JaBHO, HO JIOJTO Jie-
JKaJl He 1IeBeJIsICh, IPEeBO3MOrast 00Jib, 4TOOBI He pa30yauTh keHy. OH cMOTpen
Ha TEMHBIA TIOTOJIOK, B CEP/IIe OMIIOCH Y HETO HEPOBHO U OBICTPO, CIIOBHO COOH-
paJIoCh BBICKOYUTH U3 IPYJH, I/Ie €My CTaJIO TeCHO U Hexopoio. Ho I'puropuit
SIKMMOBHMY 4yBCTBOBAJ, YTO KPOME Cep/lia y Hero OOJUT €Ile YTO-TO, U OT 3TOH
Jpyroii 00N OHO HUKAaK HE MOXET YCIOKOHUTHCA. «UTO-TO TPOHYJIOCH BHYTpH.
Jlaxxe BO CHE BH)KY POJHOM JIOM, CIIBIIIY, KK KaBOPOHOK ITOET...» — FOBOPUT
OH KeHe").

ObpammaeT Ha ce0s BHUMaHHE MICUXOJIOTHYECKasi COCTABIISIIOIIAS B ONMHUCAHUN
BCTPEYM I'eposi C AOPOToi eMy Mapuiickou 3emieit: «I puropuit SIkumoBud coBcem
HE 4yBCTBOBAJ BETPA, €EMY Ka3aJlOCh, YTO M 3€MJIsSI paclBENa, MOKPbLIACh I'yCTON
3eNIeHOM TPaBO — JAyIIla ero MOeT, MOJIoAeeT, OOHOBINseTcs. IeT, BEICTaBIsAA BIie-
pen CBOIO MajKy, Ceplle MOeT, I1a3a, Kak y 00paloBaHHOTO peOEHKA, CBETITCS CUa-
cteeM. Kak Oynro 3aHOBO pomuics. [ puropuii BObIXaeT CBEXHM BO3IyX POTHOU
CTOPOHBI, BO BCEM TeJie UyBCTBYET oOnerdyeHue. B cepamax emy xodercs, Kak Ma-
JIleHbKOMY pPeOEHKY, pa3MaxuBasi pyKaMH, IpoOeKaThCs [0 MUJIBIM CEPJIILy MecTam»’.
U3 storo ¢parmeHTa BUAHO, YTO MUCATETb PA3BUBACT MPOOJIEMY Hepa3pbIBHON
CBSI3U «MaJIOW POIMHBD» C HEOOBATHBIMH NPOCTOpaMH Bceil ctpanbl. [loBecTBOBa-
TE€JIb, PUCYSI MPOIIAHUE TEPOsi CO CBOEH IE€pPEBHEN, KOTOPYIO OH CMOT HAKOHEI-TO
MOCETUTh, 000011aeT: «[ puropuii IKMMOBUY UAET, BCE NAJbIIIE OH YXOIUT OT CBOEH
JIEPEBHU, OT CBOCH mepBoi 1r00BU. HO OH HE OMH — €ro MpOBOXKAET KaBOPOHOK.
Bbip-p, BBIp-p-p — JETUT BCJe 32 HUM, TOJHUMAETCS BbIIIE, CITyCKAETCs, €/1Ba HE
kacaercs 3emid. byaTo ot ctonba Kk cTosly TSAHET TMHHIO IPOBOJIOB, IPOKJIAAbIBAET
HEBUIMMYIO I71a3y CBA3b OT POAHOM AEPEBHU U 10 camoro J[oHay.

Breuer k cebe, 30BeT u Oepeaut Ayury poaHoil noMm u Anatonusi Opexosa,
[JIABHOTO Teposi HayuHo-(paHTacTudeckoit moBectu HO. ApramonoBa «Il&pra»
(ITetns), KOTOpOMY TIOCIIE CITY>KOBI B apMUY BMECTO BO3BpAIIICHUS HA POJIUHY TIPE/-
JIararoT OCTAThCS HA CBEPXCPOYHYIO:

* Apmamonos FO. M. KaiibIk §KbIH yaTa: TOBECTh JeH OiIbIMaII-Biak. Momkap-Omna : Map.
KH. nm31-B0, 1980. C. 175.

5 Apmamonoe FO.M. ManuroBbIe 06/1aKa: IOBECTH M pacckasbl / rep. ¢ Mapuiickoro. Mourkap-
Oma : Map. kH. u3n-so, 1991. C. 175.

6 Tam xe. C. 206.
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Dwe ukmbIHAp UbIM CAyHCUmaIauW Kooaul 1oovry, Tons v keauwe. Tyovim
MOH26124CO, waputyoan ypemoice, Kaxwian srwep 60kmen nblKbIH-TYKbIH WLYUHATM
6ouwo nenedviuian onvikuio, Lllonkerwep eoxmenax OwiKyn uauiKepice uLynutbl-
noim. Tywmak aua-aeaoice, uiépamuvime mardice, Oniok. Ky3e uvinia muovim MoH-
dem, Mo aman Oene Kyoanmem? Kypvlm Myuko caimax qusui nypaimvli 02bll.
Bapa wiorzvineix yew wioumo cypmuluikem muer nypem mo? Moeaii uypuii oene
myovim onuanam? Yxe, mezvlmviM HEPAIMblOe, MUeH NYPaubloCcam HAMbIC!
(Tons ne cornacuincs. Ero TaHyIn J0MOM 1epeBEHCKHUE YIIMILIbI, IOKPBIThIE Oap-
XaTOM TpaBbl, pacKUHYBIIHecs Ha 6epery Kokmmaru nperymue nyra, pomra Omkyr,
mesnectsmas Bosie aepeBuu lllonkermep. Tam e — oren U Matsh, Tr0OUMas Jie-
Bymka Osst. Kak xe Bce 370 3a0yellb, 110 Kakoi npuuuHe orcTynuibscs! Beas
HE CYXKICHO BCIO JKU3HB OBITH coigaToM. YTO — MOTOM, Ha CTapOCTH JIET, 3a-
apuIIbCs TyAa? KakuMmu riazamMu nmocMoTpuiub Ha moaei? Her, creiaHo mo-
SIBUTHCS TaM...).

B 3TuX pa3MbIlUIEHUSX NIEPCOHAXA «CypT-IIeue» — HE TOJIBKO MPUTAraTesb-
Hasi Marn4yeckasi CHJj1a, HO U COBECTh YEJIOBEKA, OTBETCTBEHHOCTh MEPE]] CAMUM CO-
001 1 ofHOCeNFYaHaMu, Tepe]l MaJIoi U OOJIBIION POAUHOMN, Y KOTOPOH ThI HaBCe-
IJ1a OCTaeIbCs B JOTY. MapuiCKuii mucaTeltb, ¢ O0NIbIION JIF0OOBEIO pUCYS HAPOI-
HBIH OBIT, 00BIYaN Mapu, BOCCO3/1aBasi €T0 MOPAJIbHBIE [ICHHOCTH, UILET PeabHbIC
HCTOKHW CETOMHSIIHEH KU3HEHHOW (pritocodrn CBOMX JIYUIIMX NEPCOHAKEN, BOC-
MUTAaHHBIX HA HAI[MOHAJbHBIX TPAIULUAX, KOTOPbIE OBLIIM MPUBUTHI UM B CEMbE, B
CTEHaxX POIHOI0, YIOTHOTO, JOMA.

B moBectu M. YmakoBoit «Tomro népTeiH MoHOOTIIO» (MOHONIOT cTaporo
JI0Ma) JI0M, COOPY>KEHHBIN pyKaMu X035€B (pOANTEIIeH ), Ha IIEPBBIN B3I, BOILIO-
LIAeT UJICI0 CEMBH, POJA, CBSA3HM MPEIKOB U MOTOMKOB, PEAIU3ysl apXETUITUYECKOE
3HAYCHHE KIIHIIA (]OMa) KaK «3aKpPhITOTO BHYTPEHHETO MPOCTPAHCTBA, HAXOMs-
LIErocs B ONINO3ULNN HAPY>KHOMY, BHEITHEMY MUPY, IPOCTPAHCTBA, AAKOLIETO I10-
KO, 6€301acHOCTh U HaAeKHYI0 3ammTy» [2. C. 48] («ITocTponnu-To U3 1epeBbeB
JTyYIIUX MOPOJ, CTPOEBOM Jiec pyOrsn B MONMHONYHHE. U 1meyb BHYTpU CIIOXKWIA
C TOJIKOM — JIbIM B U306y He Ies»®); Kak «CpeJoTOYns YHHBEPCAIbHBIX JKH3HEHHBIX
LIEHHOCTEeW — TaKUX KakK cYacThe, Oyiarononyudne u cornacue B cembe» [2. C. 48]
(«2muuBwmii ¢ [1aBnoM JOXKHAATUCh OKOHUAHUSI CTPOUKHU C JIOOOBBIO, PaIOCTHOM
MeuToii, TperneTom»’; «MoJozisle X035eBa MHe MOHpaBUIKCch. OHM MPSIMO CBETH-
JIMCh OT YYBCTB, THIATEIBHO CKPHIBAEMBIX OT JIOJCKUX IV1a3, 4TOObI HEHAPOKOM HE
crnaszuwiny»'¥); a Takke Kak BOILIOIIEHHS MaTepraabHoro gocrarka («IIpsamo ko MHe
MIPUMBIKaJl OOJBIION M TycTOH caj, pa3BeleHHBIH X03sieBaMH. MHOIO pa3HbIX

7 Apmamonoe FO.M. TlepKaH KUHJIe: TIOBECTb JIeH OiIbiMar-Biak. Momkap-Ora : Mapuii kaura
u3gareinbeTBo, 1984. C. 112.

8 Vuakosa M. bbb GbLIbEM TIOpOCITA: pacckasbl, mosectr. Momkap-Omna : M3, mom «Ma-
puiickoe KHIKHOE U3IaTenbeTBOY, 2024. C. 370.

® Tam xe.

10 Tam xe. C. 370.
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JIePEeBbEB MOCAIUIIH. .., BO IBOPE BOAUIOCH MHOTO BCSIKOM KHBOTHHBL, a Kyp U T'y-
ceii ObITa 1eas ThMax»''); Kak MecTa (croco6a) CoXpaHeH s TPAAULHIA U 00bIUaEB
npenkoB («CoOmromany Bce oObIYaM, BCsiKas paboTa y HUX CIOPWIACH W JIaJU-
nace»'?; «Bce BO MHE MBUIH, IPOTUPAJIHU, YUCTUIM. BEIHOCHIIN B CONHEYHBI sKap-
kuii 1Bop Oonbiue Bemy. CyIIiIn U BRIXJIONBIBAIHN U3 HUX MbUIh. Jaxe Moii mo-
TOJIOK OT YMCTOTHI HCXOAUT OrKamu. Best cembst Mbliachk B 6aHe, oJieBanach B HO-
BbIE OJEK/IbI. Bech s MPONUTHIBAJICA 3aMaXxoM MUPOToB»!?).

Ho B ogHouache B moBecTr Bce MeHsieTca. OqHaX bl yTpoM DITYUBUN HAXOAUT
B CaJly BOTKHYTBIE B 3eMJIIO IO 00EUM CTOpPOHAM ITIaBHOM JOPOKKH I'yCUHBIE KPBLIbSI.
Atmocdepa B cembe HakamnsieTcs. [loBecTBOBaHUE BeIeTCS OT JIMIIa CTAPOTO I0Ma
(anTpOnoMop(hHOTO MEepPCcoHaka), KOTOPHIH «C MPUCKOPOUEM COO0IAET), UTO B IOME
DYMBHA pyHIaTcs HE TOJIBKO CBSA3H MEXIY POJHBIMHU JTIOIbMH, BBIHYKIEHHBIMU
KHUTH PSJIOM, HO U CaMU MPEACTABICHUS O APYKHOU ceMbe BOOOIIE: KEeHA TPBI3ET
MYy’Ka, IETU MOCIIE OKOHYAHUS IIKOJIBI YXO/ISIT U3 IOMa U He BO3BpaIlaloTcsi 00paTHo,
OpaThsi M CECTPBI JENAT MEXAYy CO00i «pomMMoe MpocTpaHcTBO». IIpoucxoaut
TparcopMaIys JoMa B 4y>K0e MPOCTPAHCTBO, JIMIIIEHHOE JTFOOBH, COTIIACHS, B3au-
MOMOHUMAaHUs. [ TTaBHBIMH XapaKTEPUCTUKAMU aHTHUIOMA B IIOBECTU CTAHOBSITCS:

— HeHyycHoCmb, be3paznuuue: «51 — OpOIICHHBIN J0M. 3aueM MHE TOIJIa a/Ipec
U JUIsl KOTO OH Hy>keH? MoxeT, nojkapHoii ciry»x6e? Mue yxe MHoro netT. CHapyXu
MMOTEMHEJI, COCTAPHUIICS, CBIIIJIETCS MOX, 3aJIOKEHHBIA MEXTy OpeBHaMu. [lepeBHst
Hala COCTOMT M3 OJHOM YIMIBL, a s caMblid KpalHWM. Psanom HaunHaercs oBpar,
HOPOCIIHi OIbXOBBIMH KycTaMu. Bossie MeHsl HeT MecTa JUIs IPyToro goMax';

—X07100: «BBITpy3uiu B MOW MOITON KOPHETUIONBI, yeXaiu U 3a0butu. [leun
cama He ToruTcs, 30y He corpeeT. Kapromika Bes u 3amepsna. CaM-TO s OKOYSHET
B ATy 3UMY OT X0Ji0/1a. Bech BbI3HOOEI, TaK, KaK M YXUTUTh MEHS YK€ CUUTAIH 0e3
Hagmo0HOCTH. JloMOBBIE Yyl K OaHHBIM Jiey ¢ 0a0koii. BueTBepom um aerden’;

— acecmokocmob: «Ilocine ee cBaabOBI s BUAE: DIMUUBHI TIEpE]T IEYKON TIepe-
JIOMUJIa CBEUYKy IorosiaM U Opocuia B oronb. Cama Bce yero-to 6opmorana. [1po-
kisa, okasaHas! Ilotom, mosxke, korna Koau He crajio, s OHSI, O YeM DITYHBHIA
Bopoxkuaa. CTpaliHas JKeHIMHA — MOs X03siKa. .. »'%;

—3710cmb: « IMYUBHUH CTapena, CTaHOBUJIACH 37Iee M BOPWIMBEE, XO/IUJIA C BEYHO
HEJOBONBHBIM NuiloM. HukTto et He mor yroauts. Hy uero, k cioBy, He XBaraio
yenoBeky? U Tak Bce xuiu noj ee Boneto. Tak HeT Bens! Pyraercs, mpuaupaercs.

Yro ¢ Heli nogenaerms? S o Hee ycrai. A apyrue Teprenu»'’;

" Vuaxoea M. Beuib GbLIbEM MOPOCIHA: PACCKA3bI, MOBECTH. ﬁomKap—Oﬂa : U3n. nom «Ma-
puiickoe KHIDKHOE U3JaTenseTBoy, 2024. C. 374.
12 Tam xe. C. 370.
13 Tam xe. C. 374.
14 Tam xe. C. 370.
15 Tam xe. C. 391.
16 Tam xe. C. 370.
17 Tam xe. C. 377.
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— nezauumwiennocms. «Kak? A MeHS Ha KOTO OCTaBAT? — BCHOJIOIIMIICS S1.
Benp xouercs, 94To0bI CO MHOM OBL1a CEMBbsI, YTOOBI 51 OBLIT HATIOTHEH UX PAJOCTIMH,
KWI ¢ BX TopecTsamu. Panu atoro mox Hebom croro. Crapero, koHeuHo. Ho He mory
MIPENICTaBUTh ce0st coBceM onHOro. He cramio, Tak cmory cropeth. Camoro ce0s
YUHHTH, TIOMIPABIIATH, I7IE KAKYIO JOCKY TIOMEHSTh — 03 JIoeH JxKe BCce 3TO He clie-
naemb. HeBo3MoxkHO. A BApPYT Kakas-HUOyAs Hamacth? TpeBory MogHATH HE Cy-
Mero. B o6ieM, 3anepexuBan s cUibHO. [pycTHO 1 Xya0 MHE cTanon'S;

— Hedosobcmeo: «Poaunace U BbBIpOCia B ATOM JOMeE, — HE YHHUMAaJach
3oiika. — He TosbKO TBOS, HO ¥ MOSI 10151 B HEM uMmeeTcsi. He cranet Marepn — Kak
MUJIEHbKUH, IOPOBHY pa3/evllb, [10 TOCOUKaM paz0epelib. A g Ha Te0s B ¢y Mo-
nam! X03sIMH, BUAUIIb JIU, HAIIEIC .

Tax 10M «TepsieT CMBICIT KU3HU», €r0 «IyIay omycroimieHa. [IpuBenem Heko-
TOpBIE JIETATH aBTOPCKOM XapaKTepUCTUKU IOMa, KOTOpbIE TepeAaroT BHYTPEHHHE
MepeMeHbl, IPOU3OIIEIIINE B HEM MO/ BIUSHUEM KU3HEHHBIX MOTpsceHui: «JIromu
JlyMaloT, 4TO JOM HE YMeeT Iuiakath. Ele kak 3a Bce nepexunaro, roproro! Crekna
Ha OKHAX MOTEIOT — JIFOJIU CIIeNIaT X BBITEPEeTh. KTo BegaeT BOT — 3TO clie3b MOU
cTekaroT? Ha momokoHHWKE IS CKAIUTMBAHMS BIIATH CIICIMATbHBIC YTITyOICHHS
umerorcs. Kolka u3 HUX 0OBIYHO JTIOOUT MUTH. .. »°",

B nosectu M. Unubaesoit «Opuna koBa» (Crapymka OpuHa) aBTOpCKasi KOH-
LENIHs AoMa TaKkKe MPeACTaBisieT TpaHC(POPMALIMIO 1I0Ma B aHTUAOM — MPOCTPaH-
CTBO, B KOTOPOM HET YI0Ta M KOM(POPTa U KOTOPBIN CTaJl HCTOUHUKOM Oe3pa3indus,
KECTOKOCTU U CTpaxa, OAUHOUECTBA U BHYTpeHHEeH nucrapMmoHuu. C npuxoaom
B CEMbIO HOBOI'O 4elloBeka, HeBecTKH Ilecrali, cBoeHpaBHON U OeCcUyBCTBEHHOM
KCHILUHBI, TPAIUIIHOHHOE TIPEJICTABICHUE O IOME KaK O CBETIIOM MUPE, HAITOJTHEH-
HOM TETIIIOM, JIFOOOBBIO, YBOKCHHEM K OJTM3KUM Pe3Ko MeHsieTcs. JJoM TepsieT CBOIO
3aIUTHYIO (PYHKIHIO U MPEBPAIaeTCs B MECTO KOH(MIMKTOB U AMOLMOHAIBHOTO
HACHITHSL.

babymka OpuHa oka3pIBaeTCs M30JIMPOBAHHON B COOCTBEHHOM JIOME, KOTOPBIT
BIPYT CTAHOBHTCS I Hee dykuM. OHa JienaeT MOMBITKH OMUCaTh CBOM JIOM, HO
OCTaHABIIMBACTCSI, TIPOU3HECS JIUIIh HECKOIBKO (pa3. Eil 00JbHO BOCTIPUHUMATH
POIHOM JIOM B HOBOM, CTPAaHHOM JIJIsl HEe, COCTOSIHUU, OHA HE BUIUT KU3HECHHBIX
MEPCIIEKTHB B 3TOM JoMe. Ee coOCTBEeHHOE OBITOBOE MPOCTPAHCTBO CYXKAETCS JI0
pa3MepoB OIHOI KOMHATHI, OT PEIICHHS MOKUIIOTO YeJIOBEKa YK€ HUUEro He 3aBU-
CUT, €€ HUKTO HE BUJUT U HE CIIBIIINUT:

LUlewrvim nypmouimo 2oocex Opuna Koéa muoe Kypmub0O KOUKbIUMO, IYKbIUMO,
mana. Omca wenwe 2uly WUATMAPLIUE MAPOeXCam OHOAK MYONaH N02alell.
Ywkan menvim nuews 2viH, npesvidiCblM UK-KOK APHANAH, NOPMblUL NYPMEH,

'8 Yiuaxoea M. Bbinb GbLIbEM MOPOCTA: paccKasbl, moBecth. Moukap-Oina : M3, oM «Ma-
puiickoe KHIKHOE U3IaTelnbcTBOY, 2024. C. 387.

19 Tam xe. C. 384.

20 Tam xe. C. 375.
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MYyovlH KOUKbIHC 8oKmex toaviuumam. IIpe3vin tiy0souim Kvl8blpm-KOGbIPM
MapeanbLIMamens OMolxco ayeviy aueoa. Lllowio eenews KomoObiM muluike nyKmaul
WelHOam. Y3vloicblH UYKULBIM KONBIH, A8ad KOMOO 9P Yrcapa OeHAK KblYKblpaaul
myranew, adax wiow2vii oMM neykarmapen, yonviut eumapa®' (Ilocie Toro
KakK B JIOM€ MOsIBIJIaCh CHOXa, 0a0ymika OpuHa CIIUT Ha 3TOM JKEeNIe3HOM KpOBaTH,
B yrity. [IpoHM3BIBarOIMiT BETEp M3 ABEPHBIX WIEJEH MEPBBIM JEJIOM IOMAIAET
Ha Hee. Eciii kopoBa 3aTtenurcs 3uMoi, TEJIEHKa Ha HEJEJIbKU ABE 3aBOIAT JOMOIA,
NPUBS3BIBAIOT K €€ KpoBaTH. TeleHOK BCIO HOUb TyAa-CI0Jla EpPEeIBUraeTCs, OT
€ro HepacTOPOIHBIX JBMKEHUI COH ITpephIBaeTcs. binke K BECHE CroJja CaXKaroT
rycsi BBICKMBATh NTEHIIOB. Y CJIBIXaB T'OJI0C T'ycaka, I'yChIHA €lIe 10 paccBeTa
HAa4YMHAET KpU4aTh, MPOOYKaasi, U3BOJUT CTAPYLIKY).

UyKuUM CTAaHOBUTCSA ISl HEE HE TOJIBKO POJHOM IOM, HO M POJHOM ChIH. Ero
cloBa «Aeaii, melil KyHam Korawl wonem, éapa? Konomkanan owamam smovine-
namy» (Mama, a xorna Tl cobupaenibest ymupats? S st rpoGa U JOCKH MPUTOTO-
BUJI) NIyOOKO PaHAT €€ HEBUHHYIO MYy, JOBOJAT JI0 TAKOTO COCTOSIHHSI, YTO OHA
3aMBIKAEeTCsl B YETBHIPEX CTEHAX C JINYHBIMHU MBICISIMU U TPEBOTAMM, IBITAsICh CO-
XPAaHUTh CBOW BOCIIOMUHAHUS O MPOIILJIOM, OCTPO MEPEKUBAsT CBOE OAMHOYECTBO,
CWJION CBOEro BOOOpa)KEHHUsI OHA CTApPAETCs 3alOJHUTH JIMYHOE MPOCTPAHCTBO, B
OCTPOM JKEJIaHWU BBICKA3aThCs, C KEM-TO MOTOBOPUTHh M KAaK-TO OOJETYHUTH CBOIO
JylIy, HAYWHAET OOLIaThCS C MUPOM MEPTBBIX, C MyXeM, KOTOPOTO JaBHO y>Ke HET
B JkuBbIX. [lecTail, cTpeMsCh MONYYHTh B IOME BCEOOIYIO BIACTh, pa3pylIaeT Tpa-
JUIIMOHHBIE CEMEWHBIE CBSA3H, HACTpauBasi CbIHA IPOTUB MAaTEpU. DTO NPUBOAUT K
pacrnaay ceMeHWHOM KM3HUW U BHYTPEHHEW TUCTapMOHUHU. TakuM oOpa3om, IOM B
MOBECTH CTAHOBUTCS HE MPOCTO GU3NYECKUM IMPOCTPAHCTBOM, HO U OTPAKEHUEM
JYLLIEBHOTO COCTOSIHUS repoeB. OH CUMBOJIU3UPYET yTPaTy TPAJULMOHHBIX [IEHHO-
CTEM U AMOLIMOHAJIBHYIO U30JIALMIO, YTO JI€JAcT POU3BEICHUE aKTyaJIbHBIM IIPU
00CYXJIEHIHM COBPEMEHHBIX COIIHAIbHO-HPABCTBEHHBIX POOIEM.

B nosectu M. MnubaeBoit «Onurapx-snak» (Oaurapxu) apxeTun aHTHIOMA
MposBIsieTCs B popMe «0e310MbsD» (JTUIIEHHOCTh JOMa — MECTA, T7ie YeTOBEK J0I-
JKEH JKUTb WJIM JKUBET) M XyJIO)KECTBEHHO pPean3yeTcs yepe3 CyabpObl Oecrnpu3op-
HUKOB, KOTOPbIE HA3bIBAIOT C€0sl MAJICHBKMMH «OJIUTapXaMn», HOBBIM KJIACCOM B
rocyaapcTBe, IPOBO/IS NPSMBbIE MapalIeId MEX Ty OJIMrapXaMu U cOOOM: ourapxu
pazborarenu 3a 4y>KOi C4eT — OHHU TOXKE MBITAIOTCS BBKHUTD 33 CUET APYTHX; IS
OJIMTapXOB 3aKOH HE MUCAH — OHM TAKXKE HE COOJIIONAIOT 3aKOHBI; OJMTapXH TBO-
PAT, 4YTO XOTAT — U OHU JKHUBYT, Kak UM B3aymaercs. [lepcoHaxku moBecTu —
KEPTBbI JKECTOKHUX OOCTOSITELCTB U COLMAJBHBIX MPOOJIEeM; OHM OKa3ajuch Ha
yIUIe: OTHU — H3-3a STOM3Ma U PaBHOAYIIMS POAMUTENEH, KOTOpbIe peHeOperIn
HMHU B YTO/ly CBOEH JIMYHOM JKU3HU U JINYHOMY «CUACTBIO»; IPYTHe — U3-3a aJIKOT0-
Jau3Ma poAMTENel, 3a0bIBIINX O JETIX; TPEThU — M3-3a TOTO, YTO MaMbl, IOTEPSB

2! Unubaeea M.K. KyMbLI: TIOBECTH JIeH olbiMar-Biak. Momkap-Omna : Mapuii KHUTa CaBbIK-
TBIIL, .C.55.
2003. C. 55
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paboTy TOCie 3aKphITUS IIKOJIbI, BRIHYXICHHO yeXalld Ha 3apaboTku B MOCKBY;
YETBEPThIC — YOEKaIH OT HACUJIUS U MPEHEOPEKESHHSI CO CTOPOHBI ONIEKYHOB U HO-
BEIX CEMEii.

BpeMeHHBIM MPHCTAaHUIIEM, MECTOM CYIICCTBOBAHHMS IS «OJHTApXOB» («00-
CSIKOBY») CTAHOBHTCS 3a0pOIIICHHAss KOMHATa CTaporo 3JeBaropa, KOTOPYIO IbITa-
I0TCA XOTh KaK-TO OOYCTPOUTh. DTO MECTO HE TOJIBKO XOJIOJHOE, HO M SMOIIHO-
HaJILHO MOJABIIAIONIEE:

Tlupooicok, dasaii kanaii koweaw onmo! Ypemvruumam tyumo, KOpeelumviicam
wpumé — ustmawt ox auii!** (Iluposxok, pactonu neuky 6ypxyiiky! U na ynune
XOJIOJTHO, ¥ BHYTPH — 3510KO — HEJNb3s TEPIETh!).

Jletn, okazaBIIMecs: B 3TOM 3aMKHYTOM IPOCTPAHCTBE «JIOKHOI0» JI0Ma, KU~
BYT 0€3 ezpl, 0e3 CPEe/ICTB K CYIIeCTBOBAHUIO:

Koumo nepeen ounvimwim xonvin, Iluposicox wiyewinigyo moameim wiudnce: «Eir-
wamvly Kol3olm ycmemoOaxoiuum mypao yecvim noeam. A nosu-e1aKutbli, Cuil
oene CmemblH, CyMbIpIeH 80aaul Amoe 00KaH... Kyay nusam evin, nawam viumen
HaIMe OKCAM OeHe meMMeul CUMbIULAUUIBLIK KOUKbIUUbIM HANAMAM, MYWKbLD MOo-
petu Katibimeur KoukbiH ubiHoemy»™ (Y clblas pasroBop o ee, ITupoxok npo-
mIoTHI cifoHy: «Celgac o coOMparoT Ha CToJl. Y Ooradeil KyXHU Tepemnod-
HEHbI pa3HbIMu OmogaMu. Eciau Gb1 ObUT ocTapiie, 3apaboTaB, Kynui Obl e1bl,
YTOOBI J1OCHITA HAECTHCS ).

OHnu npeiocTaBieHbl caMu ce0e, JTUIIEHBI 3aIUTHI CO CTOPOHBI OKPYKAIOIINX,
HE 3alIMIIEHBI OT «BPaXXJe0HOTO B3pOCIOr0 MUPay, OT UyKUX IJIa3:

Muwa, nénem myuxo vipaw moveH mowKbIUMIUbIINCIA, KEHema tom 6ypeemvim
yorco. — Canvbka, OHHO, YKeHA ulerr2ey Xamvlumblid 6ece-61aK 03alaHeHbim™"
(Mmua, meITasiCh XOTh KaK-TO COIPEThCS, IOTONTAJICS B KOMHATE U BJIPYT 3aMme-
TIII uyxue Beuy: «CaHbKa, CMOTpPH, [IOKa HAC He ObUIO, B HAIllCH XaTe ycnenu
MOXO03HHUYATHY).

Jetn-6ecpu30pHUKHU YSI3BUMBI, UX «IOM» (a MO CyTH, 6€310Mbe) — CHUMBOJI
CTpagaHuil  yTpar. IX BHyTpeHHUN MUP — 3TO OECKOHEUHBIE CTPaXH, TPEBOTra,
C KOTOPBIMU OHH 0€3yCIHEILIHO IMBITAIOTCS CIIPaBUTHCS; OKPYXKAIOMIAs Cpeaa JHIIb
yCyryOIsieT Takoe COCTOsSIHUE, OHa 3a0upaeT ux Apy3eH, OTIPaBISIET 3a PEUICTKH.
Takum oOpazom, 0€3I0MbE JTUIIAET «MaJIEHBKUX OJIUTapXOB» KU3HU, COOCTBEH-
HOTO MUpa (TUIYHOCTHOTO CYIIECTBOBAHUS) M OyTyIIero.

2 Hubaesa M. Mykcd MypcaBbIl: OBECTh JeH OibMar-Biak. Momxkap-Oma : 000 «Ia-
3eta Mapwmii Dm», 2016. C. 50.

2 Tam xe. C. 49.

24 Tam xe. C. 50.
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3akKnoueHve

Xapakrepusysl XyJ0)KeCTBEHHO peaTn30BaHHbIC OMHApHBIC TOHATHS JJOM/aH-
THUJIOM Ha [IPUMEPE MAPUNCKUX ITOBECTEW BTOPOM 1010BUHBI XX — Hayana XX B.,
MBI IIPUXOJIUM K BBIBOJY, UTO NEPBBIA KOMIIOHEHT OIIO3ULIMH, IIPEACTABICHHBIN B
OCHOBHOM B nosecTsx 0. ApramMoHOBa, MMEET TpaJULIMOHHBIE ITPU3HAKN apXETH-
UYECKoro oopasa aoma (poaoBoe rHe3/10, TPAIULMHU, IETCTBO, POJHOM KPOB, ITPH-
CTaHMILE AYIIM U T. 1.) ¥ NPEACTABICH, MPEXKIE BCETO, MOTUBOM BO3BpAIlICHUS B
poxHol oM. B HEM BeIpakeH OOMIEKYIBTYPHBIN CMBICI «JIOMa» — 3TO HE TOJBKO
MECTO, KyJla YeJIOBEK MOXKET BEPHYTBCS, HE TOJIBKO CEMbS, pOoA, HO U Poauna.

BTOpoil KOMIIOHEHT OMNIO3ULUHN «AHTHIOM», NPEICTABICHHBIM B MOBECTIX
M. VmaxkoBoit u M. UnubaeBoii, 0003HauYeH MOTUBaMH 0€3/10Mbsl, pa3pyIIEHHOTO
JI0OMa, OTCYTCTBHUS KU3HU.
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Axkcnocdepa Mapmninckoro snMYeCKoOro CoO3HaHus
no maTtepunasam reponvyeckoro snoca
«lOropHo. lNecHb o Bewem nyTn»

TI.E. HIxanuna

Mapuiickuii rocy1apcTBEHHbIi yHUBEpCHUTeT, 2. Howkap-Ona, Poccuiickas Pedepayus
P< gshkalina@mail.ru

AHHoTanus. ccnenoBanue NOCBAIIEHO H3yUYE€HHIO KOCMOTOHUYECKHX HappaTUBOB HApOJia Mapy C
MIPOEKIKEH Ha IpoOIeMy SMHUYECKOro co3HaHus. Llenb ncenenoBaHns — BOCCO34aHIE LICHHOCTHOTO
BBIOOpA IMUUECKUX TEPOEB Yepe3 B3aUMOJICHCTBIE AKCHOJIOTHYECKUX JOMUHAHT MapHUHCKOTO 3THO-
MHpa 110 MaTepuaiaM nosrudeckoro TBopeHus A. Crnupunonosa «tOropHo. [IecHs o BermeM myTu».
HoBusHa paboThI 3aKIF0YAETCS B TOM, YTO Ha ()OHE N3YUSHHUS STHOLCHHOCTHBIX ACIEKTOB (HOpMHU-
POBaHMS aKCHOJIOTWYECKOHN MapagurMbl MapHHCKOM JTUTEpaTyphl akTyaln3upyeTcst mpodiema pe-
KOHCTPYKIMH aKCHOC(Eepbl MAPUHCKOH STHMKH, YTO OIIPEALNSETCS Kak IPOCTPAHCTBO CYIECTBOBA-
HUS JyXOBHBIX, (PU3MYECKUX, MEHTAJIBHBIX M AMOLMOHAIBHEIX (HaKTOPOB (HOPMHUPOBAHUS MapHUii-
ckoro mupa. Takoil moaxo[ SBJISETCS NPUHLHINAIBHO HOBBIM HE TOJIBKO JUII MapHHCKOro, HO H
Bcero (puHHO-yropckoro nureparypoBeneHus. CyIecTBYIOIMH POCCUHCKHI HMCCIIeI0BATEIbCKUH
OTIBIT, HAKOTJICHHBIM MPEICTaBUTENIAMHU Pa3NUYHBIX HAyYHBIX HANpaBICHUH, CONEPXKUT AIEMEHTHI
AKCHOJIOTMYECKOTO aHaIN3a TPaJUINOHHBIX SITNUSCKUX TeKCTOB. OpHEHTaIHs Ha TEOPETHKO-METO-
JIOJIOTHYECKHIE OCHOBBI TAKMX MCCIIEIOBAHHUH MTO3BOJISIET YTBEPKAATH, YTO HEOOXOIUMBIM YCIIOBHEM
3 PEKTUBHOM KYJIBTYpHOH TPAaHCMHCCUH LIEHHOCTEH SIBIISIETCS BBISIBJICHUE COZEPIKAHUSI aKCHOJIO-
TMYECKUX JOMHUHAHT TPAJAMLUOHHONW HAPONHOHN KyNBTYpBI, M3y4€HHE KaK BMEHIAIOLIETO U KOPMSI-
IIET0, TaK U 3THOKYJIBTYPHOTO JIaH{magTa.

KuaroueBble ciioBa: akcuocdepa, dSIudecKkoe CO3HaHUE, MApUHCKUil repormdeckuii amoc, «FOropHo.
IlecHn 0 BeleM MyTH», AKCHOJIOTUYCCKUE JOMHUHAHTBI, STHOKYJIBTYPHBIH JaHIIIadT, STHOMUD

Hcropus cratbu: mocrynuia B pegakmuio 12.10.2024; npunsaTa k medatn 12.12.2024.
KoH(QuKT HHTepecoB: aBTOp 3asBIISIET 00 OTCYTCTBUU KOH(IIMKTAa UHTEPECOB.

Jas uutupoBanusn: [lxkanuna I'E. Axcnocdepa MapuiicKOTO SIIMYECKOTO CO3HAHUS 10 MaTepua-
nam reponyeckoro snoca «kFOropuo. IlecHs o Bemmem mytu» // I1oNMIMHTBUAIBHOCTD U TPAHCKYIIb-
TypHbIe npakTuku. 2025. T. 22. Ne 1. C. 155-171. https://doi.org/10.22363/2618-897X-2025-22-
1-155-171

Introduction

One of the fundamental properties of culture is its axiosphere (from Greek
a&la — value) in the meaning of such a spiritual formation, which includes value
orientations that provide self-preservation and development of a person. Axiosphere
is objective space of existence of spiritual, physical, mental, emotional factors. The
relevance of the systemic study of axiological dominants of the Mari ethnoworld is
determined by the study of the value nature of ethnonarratives, historically
developed and functioning in the mentality of Mari culture. This work is aimed at
revealing the systemic unity of values of Mari epic consciousness.

The problem of axiosphere has attracted the attention of minds since the times
of Aristotle, who saw the task of philosophy in ‘comprehending by the mind of
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things that are by nature the most valuable’ and believed that a heroic, ‘great’ man
should die for something especially valuable [1. P. 179]. I. Kant wrote that true value
is ‘an end in itself, not a means to an end’ and ‘this end cannot be replaced by any
other end’ [2. P. 269]. In the XX century, new aspects of axiology were discussed
in connection with psychological, philological, ethnographic research (M. Rokic
etal.) [3]. [.A. Ilyin, N.A. Berdyaev, N.O. Lossky and many others wrote about the
values realized in the history and culture of the Russian people. Separate values of
the Russian heroic epic were studied in the works of A.N. Veselovsky [4],
V.M. Zhirmunsky [5], D.S. Likhachev [6] and other authors. Important, in our
opinion, is the fact that since the middle of the 19th century researchers of epic texts
have distinguished such concepts as ‘folk ideal’, ‘folk character’, ‘worldview’, and
in the 20th—21st centuries the terms ‘mentality’, ‘value field’ of culture, ‘sum of
representations about the world’, ‘axiologically oriented picture of the world’, ‘epic
picture of the world” appear. Scientists who study the language and semiotics of
folklore, who use oral folk art in their works, more and more often resort to the
study of values of traditional culture, because folklore points to the oldest way of
comprehending the surrounding reality, teaches to think with conceptual ideas-
images, gives a person a certain character of actions in the world. As academician
Yu.M. Sokolov noted, ‘the early history of many peoples... we can often learn only
on the basis of folklore materials’ [7. P. 34].

Regarding the degree of study of the Mari heroic epic “Yugorno. Song of the
Prophetic Way”, let us note the works of L.A. Andreeva and O.F. Khudobina [8],
A.V. Koshayev [9], N.A. Fedoseeva [10; 11].

The phenomenon of axiosphere of national culture is an independent habitat
and effective functioning of those value representations that are most characteristic
of a certain community. Rich cult background, customs and rituals, cultural norms
and attitudes, in one word, the sum total of spiritual ethno-traditionabpu is formed
during a very long historical time. Such axiological dominants in correlation with
ethnic meanings reflect the codes of Big and Small Time and condition the outline
of the ethno-cultural landscape. Different types of artistic time (retrospective,
modernity, their intertwining) and space (topos-archetypes, the system of modern
loci) presented in the national literature express the key value orientations of the
author’s worldview [12].

Methods and Materials. The research is based on the hermeneutic-pheno-
menological approach to the study of epic texts. We used general scientific methods
of analysis and synthesis with the use of problem and historical-comparativist
methods, as well as semantic analysis of epic texts.

The materials of the study were A.Ya. Spiridonov’s poetic creation “Yugorno.
Song about the Prophetic Way” [13] and the author’s field materials on the multilevel
system of concepts reflecting natural, cultural, social and virtual realities of the past,
present and future in the picture of the Mari ethno-world, which are reflected in the
previous works of the author of this paper [14].
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Results and Discussion

The language of culture has national specificity, and therefore — mental
peculiarities, specificity of representation of the world, of feeding and accommo-
dating landscape. Thanks to the activity of human beings acting as subjects of
culture, an image of value and meaning reality actualised in specific images and
forms is composed.

The authors of the first artistic works in the Mari language vividly portrayed
the original image of the world order, the sacred heritage of the Mari people,
expressively pursued the idea of harmony between Man and the Universe, in which
nature is a completely and culturally organised space, an ideal abode with an eternal
source of life energy. The assertion of the nature-based life and respect for the
natural (traditional) faith, which formed the basis of the symbolic imagery of Sergei
Chavain’s first original poem “Oto” (“Grove”) of the early twentieth century, has
become a cross-cutting theme in Mari literature up to the present time. In general,
the Mari spiritual tradition with its myths, legends and epic tales had a great
influence on the formation of the value paradigm of Mari literature.

From the first poetic work in the Mari language to the full-fledged epic creation
“Yugorno. Song of the Prophetic Way” by Anatoly Spiridonov almost 100 years
passed. With this title the Mari heroic epic came to the readers in 2002 in two
languages — Russian and Mari — in a remarkable translation into Mari by Anatoly
Mokeev, who has an excellent command of ethnonarrative terminology. In original
poetic creation, the scale of the author’s talent and personality, his connection with
the national history are undoubtedly manifested. Looking back on times of the
writing, A. Spiridonov said that Mari folk songs played a great role in writing
the epic: ‘All eight years of work they led me, supported me, creating an unusually
high and stable lyrical mood; they made me work, they prompted me, they taught
me simplicity and complexity — they taught me to write in a new way for me!’
[15. P. 169].

Axiological analysis of Mari epic consciousness, its value bases is impossible
without ethnonarratives that have their own traditional Mari names: ‘mowmuien oii
(ancestral stories), mowmst unvius 2oru (from the life of ancestors), xyeese-graxwin
ouvnum (stories of great-grandfathers), koua-wamviuvin otivrium (stories of grand-
fathers), mowmur mapu womax (stories of ancient Mari), mowmul mapwvl was
(stories of old Mari). Sometimes more ancient myths exist among the people
under the name: wos, iomax (fairy tale). The latter term is borrowed from Turkic-
speaking peoples’ [16. P. 8]. Let us consider some axiological dominants from
these annals.

The myth of the Heavenly spinster. The author of the epic “Yugorno” relies
on the legends of the distant olden days, starting his poetic tale with the plot
reverently loved by the Mari people:
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‘The thunder rumbles, shaking / all the air supports, / with a fiery staple / the
vault of the sky to the earth / the carpenter will bind; / and into its edges will
pierce / with golden points / those invisible nails, / that eternally fasten the sky /
on the silver hills / behind my village. / A young spinster through the window /
will throw from the clouds / silk threads of yarn to dry. / To every little blade of
grass, / to every ovary and bud / milk will flow down them / and water the earth,
/ responding to every drop — / chap-chap-chap! — all living things / will praise
this moisture. / And when the yarn dries, / will look down from the sky with a hot
face / the builder of a bright world — / will open towards our people / the seven-
coloured gates, / the gates of Onar / our people call them’.

Thus, the epic heroine Jumoniidor (Daughter of God) appears already on the
first pages of the epic sitting on the Kasa menwee — the Heavenly Spinner (World
Axis) as a Heavenly Spinner. The epic points to the cosmos-creative function of
watering the Earth by the Daughter of God not just with heavenly moisture, but
with life-giving heavenly milk. The sound of each drop is marvellously formalised
in the text — not by the sound-imitation plop-plop, but the triple enumeration of
the Mari word chap, which means glory. The divine milk moisture is glorified by
all living things. We express solidarity with A.T. Lipatov, the author of the Preface
to the book edition of the Mari epic, who writes: ‘The world depicted in the epic
poem is simple and complex: full of secrets and hidden meanings, it is majestic and
mysterious, and, filled with beauty, sounding and singing. Folk wisdom here is
clothed in charmingly precise words-findings. The syllable is free as the native land,
and spacious as life itself. The word breathes easily in the graceful, crystal melody
of verse’ [17. P. 4-5].

In the axiosphere of Mari epic consciousness the story of Jumoniidor occupies
a special place; M.M. Bakhtin would call it a ‘value centre’ [18. P. 56]. Firstly, the
spinning of silver thread by the heavenly Maiden symbolises the rotation of stars
around Polaris, i.e. the Daughter of God is the organiser of the astral world. In the
second hypostasis Jumoniidor is the heavenly Shepherdess, because her Father
forms the heavenly flock (FOmwin xymy). If earlier the astral world consisted only
in the space near the Polar Star, now new images are conceptuallized and emerge:
the Heavenly stable (fOmwsin 6yma) and the Heavenly river (fOmwin swep). The
Heavenly River is understood as the Milky Way — Ow Kom6o Kopno (White Goose
Road). The legend says that the heavenly flocks, moving across the sky, came to
the great celestial river, which was personified by the Milky Way, for watering.
In the course of time Os Kugu Jumo (the Bright Great God) began to send his
Daughter on a silk ladder (nopcwvin nyjweanmonu) to the Earth to graze his horses,
cows and sheep. Consequently, now Jumoniidor participates in the rhythmisation of
the cosmos, its reasonable orderliness. Everything was ready for the birth of a
human being. And it happened in early spring, when at the spring (the idea of the
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origin of Man from water by analogy with the idea of the creation of the Cosmos
from water) the Heavenly Shepherdess met Aiioeme (Man), a young man named
Mari, tall, blue-eyed and fair-haired. The young ones fell in love. The beautiful
Daughter of God becomes the wife of the first earthly man, having received the
Heavenly flock from God the Father as a dowry. Henceforth, the domestic animals
become the property of the earthly woman as the mistress of the house. Thus there
is a correlation between the Heavenly Maiden and the Mari bride, according to
which dowry is identical to the right of property inheritance. Thanks to the cult of
Jumdniidor, the sacral right of ownership of the Mari woman is established in the
earthly tradition, and the road to the birth of the first man, and from him the clan-
tribe, the domestication of animals is opened.

In her earthly life, the Daughter of God is named Piambar. The heroine of the
epic “Yugorno” Pampalce addresses her as a sister:

‘And I asked Jumo, / the Earth, the Moon and the Sun, / Fire, Water and Wind, /
the gods and Keremets, / the smallest thing I asked: / not to leave without at-
tention / the peaceful wanderers wandering / on their lonely paths. / Piambar, the
earth goddess, / patroness of women, the eldest daughter of Os Jumo, / before
her marriage a shepherdess / of her father’s countless flocks, / promised her tar-
wino. / I gave it to my eldest sister, / I gave it to the star spinster, / who stitches
into the fabric of the heavens / the golden sparks of destinies, all girls’ jewellery’.

In the popular consciousness Piambar became an earth goddess, the patroness
of Mari women, taught them to weave and spin, knit and embroider, sing and dance,
raise children and love their husbands, shoot archery, play musical instruments and
seven dozen other arts. The accessories of women’s costume are brought to her as
a gift: dresses, headdresses, belts, jewellery, embroidered towels, etc. The great
mother of the Mari people offered a way to communicate with the World, God, the
Universe through embroidery, sacred grove and rituals.

However, in ethnonarratives there is also the nominal word Piambar in the
meaning of prophets, messengers of God. Folklore calls Piambar the wife of Kuruk-
kugu jong — the Mountain Great Man (sometimes with the addition of the epithet
Ow — White). He is regarded as an intermediary between Jumo and people, a patron
and protector, a mediator between God and his community. Over time Kuruk-kugu
jong was honoured on a par with gods, special sacred groves were dedicated to him.
The legends have preserved other names of Kuruk-kugu jong — Onai, Kukarka
(Kugu Karka), Os Pondas (White Beard). In particular, in the epic “Yugorno” there
is a character Onai:

an old wizard, / A giant, a pathfinder, / was the only descendant / of the honour-
able Onar, / Son of Jumo and Mlandava, / after death he became a saint, / became
a helper of the god — / White Mountain Giant.
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The Cosmos-creating Duck. Every nation has stories about the origin of the
world and man. They reveal universal symbols-archetypes [19]. They form a complete
picture of the world, which is reflected at all times in the mentality of ethnic culture.
One of such archetypes is the World Egg, in which the unified Chaos depicted as
Heaven and Earth was enclosed. Realisation of potentialities contained in the World
Egg occurs due to penetration of the Sun into the deep Waters. The birth of the
World from the Duck Egg (Ludo muno) is the key idea of Mari cosmogony.

In the epic “Yugorno”, the Cosmos-creating Duck — Golden Feathers, Turquoise
Head and Azure Neck — has a pair of beautiful sons: the eldest is Jum, and Jon is
the offspring. They co-exist in peaceful competition, although they argue about the
forms of world-building and the ways of mastering the world: The brothers set to
work. / They made the sun from the yolk, / the air from the egg white, / the shell
went towards the stars, / the delicate film to the sky. Then Jum and Jon alternately
dived under the water and from the bottom of the world ocean took out silt, clay
and sand in their beaks. From the delivered material, Jum formed a flat surface.
He was pleased. But his brother didn’t like it:

Jon got angry and spat, / spat out what was in his beak, / threw clods of mud / on
the flat surface of the floor. / When they got up in the morning, everything had
dried up, / could not be levelled and fixed / these mountains and hills, / these pits
and ravines.

This is how each of the twins arranged the land in his own way: Jum made it
flat and level, and Jon arranged the mountains and ravines. Jum was very dissatisfied.
The situation became even more aggravated when: Jum began to mould / birds,
beasts and man out of clay, / making samples for testing. / And then, checking them, /
he made exact likenesses / and left them for a while / to dry in the sun. Jon continues
to contradict his brother. Not only does he create diverse fauna, but he has distorted
all the figures so that not even two similar ones are left. Here Jum was finally angry
with his brother and sent him away to rule the underworld, but he himself went to
heaven and henceforth ruled the Upper World, which was originally created ideal,
while Jon became the ruler of the Lower World, arranged according to his own
judgement. Thus in the treasures of Yugorno poetics, through the myth of the diving
bird, the ‘primary wholeness of the unconscious’ is represented, which is ‘symbolised
by the circle, the egg, the primordial being, the ocean, the celestial serpent, the
mandala... The birth womb of the Great Mother is expressed by images of the
bottom of the sea, spring, earth, cave...” [20. P. 4-5].

The ancient origin of the Jum (Jumo) cult is indicated by the fact that various
attributes of this concept are also known to other Finnic-speaking tribes. Academician
G.F. Miller noted: ‘The Cheremis have the same Jum that in ancient times the Finns
had Jumala’ [21. P. 6-7]. A well-known expert of religions N. Zolotnitsky wrote:
‘God at meadow Cheremis is Jumo, Jumu, at mountain Cheremis — Juma. The
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following languages have consonant names of God: Finnish — Jumala, Estonian —
Jummal, Lapland — Yubmel, Zyrian and Permian — Yon, Votyatsky — In-mar.
All these consonant names should be recognised as not accidental, but homonymic’
[22. P. 17].

The name Jon is not without an epic collision. The point is that it is preserved
only in the most ancient narrative layers. In the times of the Volga Bulgaria the
name Jon was gradually replaced from the people’s memory by the name Keremet
(also Kijamat) (from Arabic ‘Miracle, deeds of saints’). The semantics of the name
Keremet — the younger brother of Jumo — is marked by many meanings. The main
ones are:

1) With the name Jon — one of the creators of the world;

2) With the name Keremet — the main deity of the Lower World (Vaoir mjus),
the Lord of the Earth and Water;

3) The Great God — the Judge, requiring veneration and strict observance of
rites;

4) ancestral sacred prayer places — ‘keremetishcha’. They could be in deep
forests, tracts, on hills or spurs of ravines: there were many groves in the Mari
mountain side; and keremetishchas, old kapishchas of three hundred years old,

5) earthly pantheon of gods-keremetey — inferior spirits of certain places, in
Mari cult practice it got the name /ol vera (inferior faith);

6) specially honoured forefather, glorious for his deeds and after death became
the patron spirit of his descendants (for example, Cumbélat);

7) evil keremets — usually ancestors forgotten by relatives, buried without
observing traditional rites, disappeared in foreign lands and not buried in graves.

According to numerous folklore and ethnographic sources, we can say that
Keremet has been ‘dwelling’ for a millennium in the entire Volga-Kama cultural
area and is known to the Chuvash, Tatars, Mordva, Udmurts, and Slavs (Russians).
In the epic consciousness of neighbouring peoples Keremet is the Lord of forests,
fields, meadows, rivers and lakes. His role is to supervise all living beings,
to establish order, the necessary balance of the landscape, the harmony of the
ecosystem, in which a huge role is played by man. A person’s happiness and well-
being depend on the truth of his desires, aspirations, thoughts and deeds. And truth
in the spiritual tradition is, first of all, measure, conformity. ‘Nothing superfluous!
Everything in moderation!” — is the golden rule in the living dialogue between man
and nature. If a man violates the measure, Keremet will immediately come to him for
retribution. The determinant of punishment is formulated in the epic “Yugorno” by
the author:

Twill not tell you / about the gods’ harsh anger, / about retribution, about punish-
ment — / our gods are benevolent / to every living being, / our gods are merciful, /
but people themselves are cruel, / those who want to subordinate God’s mercy /
to their own desires, / to make it their own favour, / to make it their own law. /
What is the danger of such liberty, / it would not hurt to think...
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As noted above, in one of the hypostases Keremet acts as a judge, but on the
principle of talion — one of the most ancient mechanisms of social regulation. As
we have already emphasised, in epic narratives the peculiarities of creation and
world structure are expressed both in the rigid antagonism of the hero and the anti-
hero and in the peaceful competition between the gods-creators of different parts of
the universe, understood by people as good and evil by virtue of the objective
duality of the world. Human society has always acutely realised the need for sacral
justice. The social-regulatory mechanism of talion accustomed ancient man to bear
responsibility for his actions. This idea is also present in the Mari spiritual tradition.

Matchmaking of the hero. In the cultural consciousness the theme of match-
making of an epic hero acquires special, unique features. In “Yugorno. Song of the
Prophetic Way”, the love story of Salij and Pampalce is permeated with life-edifying
epic. Etymologically, the name of the bridegroom comes from cati auziorce — ‘let it
be good’, i.e. Salij brings good into the world. This image is not common, scientists
‘caught’ it in Southern Siberia. Folklore tells about the strength, intelligence, good
heart of Salij, his wanderings in the sky and in the underworld. After the hero’s
death, Jumo called him to himself and sent him to the world of the underworld lord
Kijamat to settle the conflict that had arisen after the underworld lord began sending
the angel of death, Azoren, to earth more often. This led to a severe decline in those
living on earth. Salij managed to chain Kijamat by cunningly placing him on his
own iron trap throne. As a reward, Jumo promised to fulfil Salij’s every request.
The hero asked for permission to come down to earth from time to time and help
people. And to find out where he is now more needed, he asked for permission to
sit on God’s throne, from which the whole earth can be seen. When he sat on the
throne and saw all the sorrow of the people, Salij was blinded.

In the epic “Yugorno” Salij is a guslar storyteller from the glorious hunting
family Alataj:

Salij, a glorious hunter, / the guardian of our forest / and its ancient laws; / the
one who makes paths / from village to village, / guards watering holes / and tells
people / what kind of animal to take so that there is no damage.

He remembered a wise proverb:

The road of life is hard, / it shakes the soul, / but what can you do now, / if you
go this way?!

So his fate and destiny quietly leads him to the path of formation of the national,
all-Mari world, that special world where legend and reality are joined together. And
it is not by chance that his father’s hunting bow bears the name of Ke€e — the name
of the light deity of the day, the patron saint of all living things. A young hunter
carries three arrows in his quiver — each one has a name, purpose and bearing.
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If Shopak is a quiet, silent arrow that acts stealthily, then Colga is bright and mobile,
and Viyas is strong and powerful. By the way, three types of Mari arrows are known
in ethnic history. The first is a combat arrow — thick, powerful, with a metal tip,
used both in military actions and in hunting large animals. The other two types are
hunting arrows. The wooden or felt-tipped arrow was used when hunting valuable
fur-bearing animals, only to immobilise them with a blow and not to damage their
pelts. With a bone tip — for hunting birds and less valuable animals. The Mari
heroic epic names the hunting arrows in Salij’s quiver as Honour, Dignity and Glory,
and does not even want to see the fourth one — wealth — because it is followed
by others — greed, lies, shame, treason....

It was fate that Salij fell in love with the daughter of the old miller Orcama,
who had grinded only ashes near and under the bake for his old age. But in order
to marry the beautiful Pampalca, the young hunter will have to buy her back from
the whole honest world. This is the custom, this is what the elders save decided:
if a girl owns the beauty of the whole nation, the people have the right to dispose
of her beauty themselves. Besides, the epic circumstances are such that Pampalce
is not an ordinary girl and not just a beauty, but a character of the most important
and favourite fairy tale of the Mari people’ Iuit nysn [uit [Tamnamye (Silver-
toothed Silver Pampalce)’, the younger sister of Jumdniidor. The author of the epic
revisits this story, changing some details, but retaining the intrinsically organic epic
wholeness. In moments of danger, Pampalce turns to the Maiden of Heaven —
Jumdniidor — as a sister. ‘In the fairy tale tradition she has an anonymous presence’
[23. P. 123].

The paths lead Saljj to the end of the earth. Here he met the Duck, whose two
eggs had already produced ducklings — the creators of the world, Jum and Jon. But
the third egg was still with her. The epic hero sees before him a marvellous creature —
Golden Feathers, Turquoise Head and Azure Neck. This marvellous curiosity is
suitable as an olno (bride price). Salij wounds it with hunting arrows. However,
having laid a golden egg, dripping blood on the ground, the Duck flew away.
And the egg shone brighter than the sun, burned hotter than a flame, was smoother
than ice. Who would have known that this very gold would bring the hero and all
the Mari people great misfortune. Well, at first, when everyone saw it, they forgot
about decency, / about dignity and honour. / It was as if a cloud had rolled / over
a wide meadow, / but it was not the rain from the cloud / and not hail that fell on
the ground — /it was offences, / reproaches and rebukes.

The great old man Almakaj tried to awaken the vigilance of his tribesmen by
recalling the precepts of our elders:

What is shining is not yet the sun, / What is silent is not yet wisdom, / What is round
is not yet happiness, / What is smooth is not yet truth...! / For none of our ancestors
ever soiled their hands with gold, / Never took it as payment, / Never considered it
as jewellery, / And did not bend their backs submissively, / Like distant peoples, /
Who come from beyond the forest. /
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The wise man beat the drum in vain and offered to take the golden egg back to
the place where it was taken and put it back with words of apology. But no one
listened to him — everyone was dividing olno in their minds. The passions were
boiling and raging until a cockerel, bred for witchcraft rites, broke the egg with its
beak. The egg splits with a deafening crash. Targoltos comes into the world. He
forces people to collect the golden shells.

Thus, the heavy campaign of the epic hero Salij, who resembles a mighty oak
tree: his head is as light as a crown, / his arms are as powerful as branches, / and
he himself is like a rod, / the core of that oak tree, — in search of a bride price
became a great test, a prologue of his own and the nation’s troubles.

Demons. A mythological monster visiting the human world is always an
inhabitant of ‘frontier’ space (swamps, caves, ravines, etc.). In Mari folklore there
are many narratives about travellers meeting with demons, ‘unclean force’, about
wandering along roads, about meeting mysterious creatures resembling monsters.
In almost every village there are ravines, hills, precipitous banks (kopem-srax),
which are perceived by locals as evil places. The inhabitant of such places, Targoltos
everywhere appears as a dangerous creature for humans, in the form of a dwarf with
a huge white beard, but he can also look like a zoomorphic giant. Meeting him
always threatens a person with danger, misfortune, disease and even death.
Connected with the left side of the world, he often remains invisible, penetrates into
dwellings, likes to amuse himself at forks in the road, emitting all sorts of shrill
sounds (laughter, squeak of a cart, neighing of a horse, crying of a child).

However, in some narratives there are references to Targdltds’s much greater
power, his suggestive influence on people, on their behaviour and way of thinking.
This is exactly the archetype in the epic “Yugorno”, after whose appearance the
witchcraft charms of gold entangled the whole neighbourhood with heavy chains.
Frightened by the arrival of Targdltos in their region, people expelled the good Salij,
erected a golden statue in their souls, and multiplied the evil on earth. They did not
hear the prophecy of the sorcerer:

‘Mari, / your souls will grow thin, / the thirst for gold will corrode them, / a horned
king will reign, / he will trample you with his feet, / he will press you with
a floorboard — / one brother will cry under it, / and the other will sing on it!

That is why the foremother duck did not let him into the light: Targoltos in the
epic consciousness of the Mari means the archetype of evil gold vouver, human
greed and strife.

The confrontation with such monsters as Targdltds has become a real war for
the representatives of the Mari ethnoworld. To fight against him, it is necessary to
involve the Hero (Tanewxe) — a semiotic mediator, also involved in the ‘frontier’
space. Noncok-pator, the ‘Bogatyr of dough’, one of the favourite fairy-tale
characters of the Mari people, the protector of the offended, rises to the war with
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the enemy. The full version of this fairy tale was brought by Sergei Chavain in his
novel ‘Elnet’ in the mid-30s of the 20th century. Non¢dk-patdr defeats many different
enemies. He often appears in the triad of bogatyrs, in which he turns out to be the
most clever, strong and brave. He is not boastful of his strength, and in accordance
with his name (nonusix — doughy, soft, pliable) he is soft and benevolent in his
treatment of friends and neutral characters.

In the heroic epic “Yugorno” Noncok-patdr, who became a symbol of patience
of the people, fights against Targdltds together with the bogatyrs Cucka and Coraj:

The battle was thundering till dark, /till dark it was going on: / singing, howling,
cheering, / laughing, / cursing and begging, / and weeping, and roaring, / and
gnashing teeth, / and wailing with mortal longing! / How many warriors died! /
How many heroes were wounded! The Ijas trembled. The remnants / retreated to
the dark grove / at the edge of the valley. / With them Targoltos...

In a duel with Targd1tds, Cucka dies, Coraj is killed, Non&ok-patdr is wounded;
the whole earth is covered with bloody dew:

We will wash every body with bitter tears / But will we wash the earth? / With a
kind word of remembrance, / sweet beer with a candle, / honey, butter and pan-
cakes / we will soothe the souls of the fallen, / but will the grief be consoled? /
We will put the heroes to sleep in the soft earth, on the felt. / but will our memory
sleep? The wounds of the dead do not ache, / but will the pain of the people
subside? ...Glory to the eternal heroes! /

The phenomenon of Targdltds along with lja, Ovda, Karmakaj/Kajokaso in
Mari mythology can be attributed to the archetypes of negative reflection in myth,
the adversary of man. In literature they have received the name — ‘shadows’.
‘Shadow’ according to C. Jung is a manifestation of the individual unconscious,
which includes all displaced experiences and complexes. ‘Shadow’, on the one hand,
is the opposite of the conscious ego, but on the other hand — the consciousness of
a person as if ‘comes out of the Shadow’, and their continuous connection and
at the same time separation Jung called ‘the battle for liberation’. ‘The Shadow’
is a complex structure, which, in addition to the subconscious, includes the properties
and attributes of the ego that are inaccessible to the Self, and also partially includes
the collective unconscious [24]. In Mari narratives ‘shadows’ are Targoltos, lja,
Ovda, Karmakaj/Kajokaso. For example, Ovda in the epic “Yugorno” is depicted
as a terrible old woman, / whose face is similar to a bark, / whose fingers have
hooks to climb / high trees, / whose breasts have long sacks / of raw sheepskin, /
and her hair is like a broom, / that sweeps the drying-house; / one eye was redder
than coal, / and the other blacker than night, / the feet were like beating stones, /
and the stance was like an oak deck. / Ovda lived in a black pit under the earth.
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In the epic heritage of all peoples, the archetype of lower earthly spirits generates
destructive processes in relation to the world of people, culture, representing another
world (chthonos, chaos). ‘Within the framework of traditional culture, the monster
is perceived, first of all, as a cultural antagonist, a representative of the semiosphere
with the opposite hierarchy of values and behavioural attitudes’ [25]. Over time,
these archetypes remain in the cultural landscape of the people, actively influencing
individual and collective consciousness. Usually each person addresses them
personally and brings gifts: pancakes, a piece of bread, cheese or pie. Such images
are the source for numerous plots of works of literature and art.

Liberation from the tyrant. Antiheroes are also revealed in the chronotope of
epic culture. Together with the heroes, they form a ‘two-voice’. Heroes aspire to be,
personify eternity as identity; anti-heroes, aimed at possession, realise their thirst
for immortality through fame, power and wealth [26]. In the system ‘Hero —
Antihero’ of the epic “Yugorno” the antagonist of the Mari ethnomir is Pektemor.
His ascent to the throne begins with the deception of his kin in the sacred grove,
which generates alienation and mutual antagonism in the society. Pektemor hates
his rivals, violates paternal traditions, and is pathologically afraid of death. It is he,
the wicked and cruel prince, who has managed to take all the forest expanses ‘in all
four directions’ to his hands, that the insidious Targoltds chose, took possession of
his soul and conspired with him. (A parallel with famous characters from Goethe’s
literary heritage can be seen here.)

The prediction of the old sorcerer who once exclaimed that a horned king would
reign. Now the epic Pektemdr has a new name — Tiikan Sur (Horned Horn): They
say that on Shurminka / the earth groans, / and the people howl. / Tiikan the horned
rules there / with a merciless hand. / He rules with a belted scourge, / with a narrow
twisted whip, / with a strong stick, / with a knotted club, / with eternal fear. It was
in such a rule that he conspired with Targoltos, receiving immortality in return.

Mari folk literature contains a lot of information about Kugu on — the Grand
Prince Suran Sur (Horned Horn). In the epic “Yugorno” he is called Tiikan Sur. The
Mari words myxo and wryp are homonyms. As the famous Mari folklorist Vitaly
Aktsorin wrote, ‘the legends of the Kirov region contain a motif of mass resettlement
of Mari under the leadership of Kukarka, Suran Sur, Boltush: the Kukarka clan
settled near the mouth of the Pizhma River at the site of the present-day town of
Sovetsk, the Suran Sur clan — at the site of the village of Shurma in Urzhumsky.
Shurma village of the Urzhum district, Boltusha clan — in the place of the town
of Malmyzh. Under a clan in legends a certain tribal group is understood: so Suran
Sur had old men-advisors, apparently, heads of clans — Petegan kugyza, Shtrek
kugyza, Oldygan kugyza, Tonatar kugyza — founders of several settlements,
Mamash, Akmazik, Blika, Eshpolda, Aktigash, Tanay, Dolgoza, Chimbulat are
mentioned. The descendants of the clans distinguish each other to this day: those
who consider their ancestor the Kukarki clan — Shymakshan Mari (Shymaksh —
a type of headdress. Note G. Sh.), the Suran Sur clan — speakers of the Urzhumo-
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Shurma dialect of the Eastern dialect, the Boltusha clan — speakers of the
Malmyzhsko-Kilmez dialect...

The name Shurma comes from a variant of the name Shurmari: it was Suran
Sur who founded a fortification on the place of the village... The existence of Mari
towns along the Vyatka, mentioned in legends, is confirmed by sources. And,
probably, they were not just fortifications against attacks of external enemies, but
also political, trade, military centres that united different groups of Mari. Suran Sur,
having founded the city, ‘settled his tribe along the rivers Urzhumka, Bui, Nemda,
Shinerka, Turek-Talmek, Yurgemka, Vedener, Shurminka, Roika, Oshlanka,
Mazorka’ [16. P. 38, 40]. In the legend about this prince there is an indication that,
having organised the princedom on Vyatka, he ‘has established yasak for simple
people in the form of skins of animals, honey and the first-born boy from each
family’ [16. P. 38]. Legends and legends depicted him as a tyrant, ‘as a demon-like
cannibal: he prolonged his life by eating the hearts of ten-year-old children: any of
the women three nights after the wedding could belong to him, and then he killed
her first child’ [27.P. 127]. ‘Probably, the cannibalism of Suran Sur is just a
metaphorical expression of the slave trade characteristic of the medieval Middle
Volga: the sold children were exported from here to the Eastern countries. The right
of the first night and the selection of first-born children testify to the development
of feudal relations, the unlimited power of the prince’ [16. P. 41].

Thus, the epic plot about the tyrant Tiikan Sur in the poetic creation of A. Spiri-
donov “Yugorno. Song of the Prophetic Way” is a representation of the image of
an anti-hero. With his description, anti-value, anti-meaning, anti-creation (as in the
case of the archetype of the ‘shadow’) penetrate into the positive connotation of the
axiosphere of the Mari epic. According to C. Jung, ‘the psychic system of collective,
universal and impersonal nature is identical in all members of the species Homo
sapiens’; ‘unconscious images of instincts ... models (patterns) of instinctive
behaviour’ have timeless and extraspatial character, manifesting themselves in all
people and in all cultures without exception and forming ‘universal and extra-
historical codes of comprehension and description of the world’; ‘there are exactly
as many archetypes as there are typical life situations’ [24. P. 70, 71, 76]. Against
the background of classical thought about archetypes, the role of oral folk art in
modern cultural consciousness is noticeable. The epic again and again actualises the
hidden nature of human evil. Archpriest Alexander Men has very precisely revealed
this theme: “..the evil with which man is most closely in contact lives in himself:
the will to dominance, to suppression and violence — on the one hand, and blind
rebelliousness, seeking self-assertion and boundless space for instincts — on the
other. These demons slumber at the bottom of the soul, ready to burst out at any
moment. They are nourished by the sense of the ego as the only centre of value’[28].
So Tiikan Sur, who considered himself immortal, only increased his fierceness and
rage. But full of the anger of the people. Akmazik, who was in love with the tyrant’s
daughter, was destined to become the people’s liberator, to fulfil the rightful
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judgement over Tiikan Sur. He knew: ‘There is no death if you know for sure that
victory is with you!’. Akmazik hears the epic pathos:

Strengthen, dear land, / this holy host, / give them good fortune by the handful, /
not by a small pinch, / feed them with good power / from the life-giving depths, /
drink from the veins of your magical springs / with life-giving bright brogue — /
for they are not just stones / from a roadside ditch, / but pearls of the people, /
guests of fleeting life, / glitter of fleeting glory.

It was not Akmazik, not the sword, but all-powerful human Love that brought
death to the cruel ruler: The age of Tiikan is over, the time has come for the young

Chumbolat!

Conclusion

The poetic creation of the Mari heroic epic “Yugorno. Song of the Prophetic
Way” by A. Spiridonov and A. Mokeev in Russian and Mari languages is an unprece-
dented fact of art, a unique cultural phenomenon that multiplies the cultural wealth
of our multinational Fatherland. The value choice of the heroes of the epic submerges
into the spiritual archeology of the unique ancient Mari people, guarantees
understanding of deep wisdom, inner hidden laws of life, subtle movements of the
human soul. Different variants of folklore ethnonarratives used by the author to
create epic images, interaction of axiological dominants of the large Mari ethnoworld
reconstruct the wholeness and unity of epic consciousness. Mythological characters
are not tied to specific loci and are widespread everywhere. In the axiosphere of
epics, the key idea in the understanding of life and its origins is the idea of nature.
Through ritual (mystery) the Mari people embodied the idea of a proper natural
order. Ancient Mari rites, customs, holidays, habits and skills predetermined a stable
moral imperative. The formation of the value paradigm of the epic “Yugorno. Song
of the Prophetic Way” was greatly influenced by the spiritual tradition with its
myths, legends, epic legends, folk songs, universality/humanity of basic values.
A. Spiridonov showed the ‘value centre’ of the life of the Mari people, which is
expressed in the fact that it is not the individual feats of heroes that make up epic
events (all epic heroes in one way or another fight death in all its manifestations)
but the state of the people, its substance, its heroism. And this is indeed a ‘Experience
of a Synthesis’, due to what characterises this work as a reflection of those distant
Big and Small times, as echoes of heroic and tragic events, but, most importantly,
it is still the sound of the loud voice of the present time, our post-postmodern
21st century. Indeed, the past interprets us:

Oh, Great Nature, White World, / Os Kugu Piirtys! — / a world where we are
but children! — / teach us to live reasonably, / return what we have lost: / put
your language in our mouths, / open yourself with your sight!
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Abstract. Literary translations are key in enriching the national culture, making world literature
accessible to native speakers and at the same time contributing to the preservation of the identity of
the people. The study of translations allows us to trace not only the historical development of the
Mari language, but also to determine the role of translation in the formation of the national literary
tradition. The study of the historical and cultural aspects of translations allows us to identify the
connections between different eras and cultures, to understand how world literature was perceived
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in the region. This determines the relevance of this article. The aim of the work is to analyze literary
translations into the Mari language in terms of their contribution to the development of Mari culture,
literature and language. The material was translations of texts of Orthodox literature, Russian literature.
In the course of the work, cultural, historical and typological methods were used. This study highlights
the main stages of translation, identifies key authors and works that have had a significant impact
on the Mari literary process. The work emphasizes the importance of translation activities as a tool
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BBepeHmne

Xyn0xKEeCTBEHHbIE IEPEBO/IBI HA HAIIMOHATIBHBIE S3bIKM UTPAIOT BAKHYIO POJIb
HE TOJBKO B PAa3BUTHUHU CJIOBECHOCTH, HO U KYJIBTYpPBI B LIEJIOM, a UX aHAJIU3 [103BO-
JsIeT BBIABUTH XapaKTE€pPHbIE OCOOCHHOCTH TEKCTOB B Pa3HBIX KYJIBTYpPHBIX KOH-
TekcTax. Mcropust MapuiicKoi TUTepaTyphl TOKa3bIBACT, UTO UMEETCS JOCTATOYHO
Oorarblil Xy10’)keCTBEHHBIN MaTepuai. «Kak mpaBuiio, muTepatypa Hapoaa popmu-
pyeTcsl He N30JIMPOBAHHO, a B IOCTOSIHHOM B3aMMOJIEUCTBUU C KYJIBTYPHBIMU J10-
CTHKCHUSIMHU JIPYTUX HApOA0B. BaxxHEHIIMM CrTIOCOOOM yCBOSHUS TPATUITUH, OCY-
LIECTBIICHUS 1YXOBHBIX KOHTAKTOB, CIIOCOOCTBYIOIIMX Pa3BUTHIO KaXKJOT0 HApO/a,
B3aMMOOOOTallleHHs HALIMOHAJIBHBIX JIUTEPATYP U KyJIBTYP SBISIETCSA TAKOE YHUKAJIb-
HOe siBJIeHue, Kak nepesoay» [1. C. 4].

B npouiom cTonerun npoGrieMbl epeBojia JIUTepaTypbl Ha MAPUHCKUN S3BIK
paccMaTpuBaIiCh UCCIIEIOBATEISIMU B KOHTEKCTE U3yUEHUSI TBOPUECTBA MAPUICKUX
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KJIacCUKOB [2; 3; 4; 5]. B mociegHue rojibl yueHble yAEIII0T BHUMaHUE BOIIPOCAM
O POJIM MEPEBOIHBIX MPOU3BEACHUN B PA3BUTHH MAPUMCKON JIMTEpATyphl Hadasia
XX B. [6], 0 mEepeBOIYECKON M KHUTOU3IATEIHCKON JEATEILHOCTH MPABOCIABHBIX
MIPOCBETUTEIIEH HAa MapUIICKOM s3bIKe BO BTopoi nojoBuHe XIX — Hayane XX B. [7].

KoneuHo, nmepeBeieHHbIE TEKCTHI TPEOYIOT TIIATEILHOTO U3YyUEHUS U CHCTEMa-
TH3aIUH.

PesynbtaTbl n 06cyxgeHune

HcTopus mepeBoHOM TUTEpaTypbl HA MAPUICKOM (TOPHOM U JTyTOBOM) SI3bIKE
OXBaTbIBAET HECKOJIBKO ITeproAoB ee pazsurus: 1) 1800-1867 rr; 2) 1867-1917 rr;
2) 1918-1953 rr; 3) 1954-1985 rT. m 4) 1986 . — HacTos1IIEE BpEMSI.

[1epBblil 1 BTOPOI1 IEPUO/IbI CBA3AHBI C IEPEBOAAMH PEIUTUO3HBIX ITPABOCIAB-
HBIX TEKCTOB.

B 1803 1. Beimien yka3 Ceareitero CuHona o Ha3HAYEHUH TIEPEBOIA LIEPKOB-
HbIX MOJUTB, CHUMBOJIa BEPHI U JECATUCIOBUS KaTEXNU3UCa HA YEPEMUCCKUH S3BIK.
Tak, B 1804 . mosiBisieTcs NepBbIi NEPEBOIHON KaT€XU3UC HA MAPHUICKOM SI3BIKE
«HavanpHoe yueHHe 4eI0BEKOM, XOTSIIBIM YYUTHCS KHUT O0XKECTBEHHAro muca-
Hus. COKpallleHHbIN KaTUXU3HC, B TOJIb3Y YEPEMHUC Ha MX NMPUPOIHOM SA3BIK JUIS
yAOOHEeHIIaro UM ypa3yMeHus IPaBOCJIaBHATO XPUCTUAHCKAro 3aKOHa ¢ IPUCOBO-
KYILJIEHUEM HEKOTOpBIX MOJIUTB, CUMBOIIA Bephl, U AecsaTocnoBus: [lepeBeneHHoi
B Kazanckoii akagemuu 1803 roga, anpens Mecsna». 3a €ro OCHOBY B3ST KaT€XHU3HC
mutpononuta [Tnarona (Jlepmmna) [8. C. 135, 144-145].

B 1821 r. mo naunuaruse buobieickoro odiiecTsa usnarrcs EBadrenue ot
Jlyku v yeTBepoeBaHree Ha TOpHOUEpPEeMUCCKOM Hapeunu. Ocoboe ycepane B 7TOM
Jienie mposiBMII CBsIIEHHUK Bo3HeceHckoro xpama c. [lankuneir Ko3bMoneMbsiH-
ckoro ye3na Kazanckoil ryoepuun (ubiHe c. [leptaypsl [opHOMapuiickoro paiioHa
Pecry6miku Mapwuit D) Aunpeii Anpounckuid. [Tomumo niepeBoga Cesroro EBan-
renusi, o mpockbe apxuenuckona Kazanckoro AmBpocus A. Anp0uHCKUM B 1819 1.
ObuIa repeBeieHa Ha YepeMUcCKuil s3bIk «boxecTBenHas mutyprust Moanna 3na-
Toycraro»!. Kuura usnana B cuHOaibHOM Tumorpaduu ropona MOCKBBI MO
Ha3BaHueM «EkTeHnH, BO3MIachl U JUK BOKECTBEHHOW JIMTYpruu NMEpeBEICHHBIS
CO CJIABSIHCKAro S13bIKa Ha YEPEMUCCKUID).

B KoHIle NATHAECATHIX TOAOB I€BATHAALATOTO CTOJETHS YBUJIEIN CBET KHUTH
«CynykTsma WIbMSIIaHb Keusl ajlu sAblllaliaHb ThlAa rMianb, Kyne CylyKT30Kb
Wb MisiMb? [luteps xanamsb amxaiia MuTpononuTs [ pUropisiHb KeaecbMsIIIb»
Ha rOpHOM U «CBSITON MIIBIIANUIBIKBIHD KeUe, alli Ky33 MaJTHAMb CYITYKID (S3bIKID)
ninsiub? [lutepb onamb BUKTApIHB-OHKOIIO MUTpONoATh [puUropuasHs BO30K-
TOHB-UIITAIMO» Ha JIyTOBOM HapeuMH MapHUIICKOro si3bIKa. DTO NEPEBO COUMHEHUS
mutpononuta [puropus (IToctHukoBa) «/[eHb CBATOM )XKU3HU WU OTBET Ha BOIIPOC,
KaK MHE XUTb cBATO?». Ha Mapuiickuii (ropHbIi) SI3bIK €T0 EPEBENIN CBALICHHUKHI

! Poceuiickmii rocyqapcTBeHHBIN HecTopraeckuii apxuB. . 797. Om. 2. Ex. xp. Ne 9105. JI. 5-6.
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Muxaun Kpokosckuii 1 Muxaun SIctpe6oB. 3manue BkirodaeT B cedst oOparieHne
CBAILEHHUKOB K MUTpONOauTy. MiMu oTMeueHo, 4To apxunacteips [ puropuit nopy-
YHJI MM NIEPEBECTU STOT TPy ¥ OHH OyIyT HOMUHATh €0 B CBOMX MOJIUTBAX .

Ha mapuiickuil (J1yroBoii) si3bIK COUMHEHUE MEPEIOKUIN CBALIEHHUK cella
[Tapare!r Kazanckoro yesna (HpiHe PecnyOnuka Mapuit Om) [TaBen BumneBenkuit
U IIPETIOIaBaTellb YEPEMUCCKOTO s13bIKka B KazaHckoil JlyxoBHOI cemMuHapun AJek-
ceil Kanueposckuii. K 3Tolf kHUre MMU ObUla HalnMcaHa MOSCHUTENbHAs 3alMCKa
«[IpenyBenomieHue OT TPyAUBLIMXCS B CEM IIEPEBOJIE», B KOTOPOU OOBACHSIETCS, KaK
HAJI0 YUTaTh TEKCT MapuillaM, )KUBYILUM B TOW WJIM MHOW MECTHOCTH: «PaBHBIM
oOpa3oM npu ureHuu yepemucam LlapeBokokmiaiickoro yesna, B npuxojax: Asa-
HOBCKOM, AkamieBckoM, KysHenosckom, LlnOuknypckom nu HypmuHckoMm, B cioBa
MHOKECTBEHHOT'0 YHCJIa KOHYAIIMXCS Ha IIaMblYb U BOOOIIIE BO BCEX CIIOBAaX BME-
CTO OYKBHI ,,4"* HAJIJIC)KHUT YIIOTPEOISTH ,,11°*. Hanmpumep: BMeCTO maiia mambeiab —
niena, 3pri aMblYUM — CBIHOB, JIOJDKHO YMTaTh: Halla IIaMblllb, 3Prd HIaMbl-
IIBIMBY".

TekCcThI IepeIoKeHbI TI0 PYCCKOH rpaduyeckoil cuctemMe Toro nepuoja, u me-
PEBOJIBI B OOJIBIIMHCTBE CBOEM COXPAHSIOT CTPOM PyCCKOTO MPEATIOKEHHUS], UTO, 110
CYTH, HE ITOJIXOAMIIO TPAMMAaTUKE MAapUICKOTO A3bIKa. XapaKTEPHOU UX YEPTOH SIB-
JsieTcs TO, YTO, HECMOTPS Ha HECOOIIOIEHNE CUHTAKCUYECKMX HOPM MapHiCKOro
A3bIKa, 3TU TEKCTHI ObLIIM BaKHBIMU C TOYKH 3pEHUs (POPMHUPOBAHUS U CTAHOBJICHUS
MIMCBMEHHOCTH HAapOAa MapH.

B 1867 . B Kazanu nipu coneiicteuu H.M. UnmbMHHCKOTO OTKpBIBaeTCs Opat-
ctBO cBartutens ['ypus, a B 1872 . — yuutennckas cemuHapus. C ux IesTenbHO-
CTBIO aKTUBU3UPYIOTCS paOOTHI 110 MEPEBOY LIEPKOBHBIX KHUT Ha MapUHCKUH (rop-
HBIM M JIyroBoi) si3bIK. BaxHO oTMeTHThH, yTO MMEHHO B KazaHckoli ceMHHapuu
CIIOKMJIMCh 3a4aTKU MapHICKOM HAaIlMOHAIBHOHM MHTETUreHmu. Heo6xommmo taxske
MOJYEPKHYTh, YTO MEPEBOAHASI XPUCTHAHCKAs JUTEpaTypa Ha MapHUCKOM SI3bIKE
9TOro NEPHOAA, KaK U y Ipyrux HaponoB I10BoKbs, HE BBIAEISIIACH U3 COBOKYII-
HOCTHU NMOJOOHBIX PaboT. OHa HE TOJIBKO 3aJI0’KMJIa OCHOBBI IIEPEBOTYECKOTO MPO-
1ecca, Ho ¥ OKa3bIBajia MOIIHOE COICHCTBHIE (POPMUPOBAHHIO KHIDKHOW KYJIBTYPBI
Hapoja Mapu. JTa CIOBECHOCTh CTaja OCHOBOM JIMTEPATypHBIX HOPM MapHICKOTO
(ropHOrO M IyroBOro) si3bIKa. B paccMarpuBaeMsblil epro/] B 00JIacTH NepeBoja Ha
MapUHCKHUH SA3BIK KOJIOCCAJIBHBIN TPYX ClelaH CBALEeHHUKOM ['aBpuniiom SIkoBie-
BbIM. Cpeii MHOXECTBA €r0 MEepeBOTYECKUX COYMHEHUH HEOOXOIUMO OTMETHUTh
cnenytromue n3nanus: «Cesatoe EBanrenue or Mardes Ha JIyroBoM Hapeuuu yepe-
Mucckoro si3pikay (1882, 1888), «Kpemenne Pycu. Paccka3 Ha yroBom Hapednu
yepemucckoro si3bika» (1884, 1888), «boxecTBenHas nutyprus cB. Moanna 3naroy-

2 CynykToma WIBMSIIAHL Keusl ald s/BIIIATAHD ThIIA THIIaHb, Kylle CyIyKT90KbL HISNIb
mismMb? [lureps xamams amxama Mutpornonuts I 'puropisas kenecsMmsmrs. O3ans, 1858. 180 c.

3 CBATOM MIIBIIANLIBIKBIHD KeU€, AlIM Ky33 MAIHIMB CYITyKID (S36IKID) uisis? [Iureps oaamMb
BUKTapIHB-OHXKOIIO0 MUTpONonTh [ pUropuadsH? BO30KTIHB-UIITIMO. O3ansb, 1959. C. 4.

TEOPUA N NPAKTUKA NMEPEBOJA 175



Fedoseeva N.A. Polylinguality and Transcultural Practices, 2025, 22 (1), 172-181

croro» (1885), «TpeOHKUK Ha JTyroBOM HAapeynmH depeMucckoro s3bika» (1885)%
Taxoke npu cocraBneHnn OykBapel OH IEpEeBOMII U BKIIIOYAJ B HUX pa3Hble TEKCThI
LIEPKOBHBIX MOJIUTB, 3all0BEIN, HEKOTOphIe yacT Jlutypruu. O6 3TOM CBUAETENb-
CTBy€T, HallpuUMep, TlocleHee u3nanue oyksaps I. Sxosnesa 1908 r.°

Bonpmias padora Benack 1 B KazaHckoi yunTebCKON CEeMUHAPHUU, BOCTIUTAH-
HUKU KOTOPOH 3aHMMAJIMCh INEPENOKEHUSIMHU OOrocimy eOHBIX TEKCTOB Ha CBOU
poaHble sA3bIKH. Takue Mpou3BEIEHUS BHIMOIHINA (PYyHKIIMH XyI0KESCTBEHHON JIH-
Tepatypbl. Kpome Toro, Hapox 3HaKOMHJICS ¢ 00pa3liaMu BU3aHTUHCKOM CIIOBECHO-
CTH Ha POJHOM SI3bIKE.

IlepeBeneHHbIE TPOU3BEACHUS STOTO IIEPHO/IA 10 KAaHPOBBIM MTPU3HAKAM MOKHO
pa3ienuTh Ha HECKOJIBKO TPYIIIL: JKUTHSI; TOyYEHHSI U TPOTIOBEIN; OyKBapHast JINTe-
parypa. Kpome Toro, ObuTH IepeBeieHbI 00TOCITYKEOHBIE TEKCTHI U MOJIMTBBI; TEK-
ctbl Csitoro [Iucanus; pacckasbl u3 CBALIEHHONW UCTOPHH.

[TepeBogHast TuTepaTypa Ha POIHOM A3bIKE HApOJa Mapy BBINOIH:IIA (PyHKIIMK
XyJOXXECTBECHHOM JINTEPATyphl, Ha4aJla pa3BUBATHCS KHI)KHAS KyJIbTypa, paHee He
OUYCHb 3HAKOMAsI MapUIIIaM.

B nauane XX B. 3apokgaercs npodeccuoHaabHass MapuicKas JuTeparypa,
OosblIast poJib B 3TOM HPUHAAJICKUT PYCCKOM cioBecHOCTH. Ilpaktudecku nepe-
BOJUECKHUH IpoLecc crnocoOcTBOBald (POPMHUPOBAHUIO MAPUHUCKON CIOBECHOCTH.
OcHoBarenb Mapuiickoit nureparypsl C. UaBaiiH oTMedan B cBoeil «ABroOuorpa-
¢un»: «KonpIOBBIH MMOYEIaMyTIIO — IIYKBDKO PYII KajJblk Mypo rail. Cagananak
MBUIaHEMAT YIIBIIIKEM ITyPbILI: MapUil MypO CEMBIH Mapuil HbUIME JEHE Mo4esa-
MyTBIM BO3€H OH4Yall. TOYeH OHYbIIIAM, Jienl. Bapa pyl-BiakblH BO3BIMBIIITEIM
MapJialke Kycapanl TOUbIIIBIM, FKbIKBIM KepThiM»® (CTuxoTBOpeHus Kombloa —
Oo0JIbIIIeH YacThIO IOX0XKH Ha PyCCKHE HAapoIHbIe IeCHU. [103TOMY 1 MHE B TOJIOBY
MIPUIILIA MBICJIb: TONIPOOOBATh HAMMCATh CTUXOTBOPEHHE HA MAPHIICKOM SI3bIKE T10-
noOHOo Mapuiickol necHe. [Tompobosan, MoxkHo. [ToToM mombITanCst IEPEeBECTH HA
MapHUMCKUH S3bIK IPOU3BENECHUS PyCCKUX IT0ATOB, HEKOTOPBIE CMOT (IIEp. C Mapuii-
ckoro Haml. — H.@.).

MoskeM npennonaokuTh, yto Ha Yasaiina okaszai BnusHue [1. Oms (Ietp Ipu-
ropbeBud [ puropses, no poxaenuto Hlatpos [9. C. 695]), koTopslid, 110 c10BaM 1o-
sTa-knaccuka Hukonas MyxuHa, faBasl nepeBOAUTh MHOTO CTUXOTBOPEHU, OaceH
W JIpyrue NpOU3BENeHHs M3 PyccKoii uteparypsl’. [leTp DMaun ObLT ydauTeneM B
[HopyHbxUHCKON 1IKOJE (HbIHE MoOpKHHCKOTO paiioHa PecmyOnuku Mapuii Om).

* Tocynapcrennblii apxus PecyOnuku Tataperan. ®. 968. Om. 1. JI. Ne 168.

5> BykBapb JUIst TyTOBBIX Y€PEMUC, HPABOYYEHHUS, MOJIUTBbI, CUMBOJI BEPHI, TPONAPH, KOHAAKH
BOCKpECHBIC, BEJIMKUX MPa3JIHUKOB, CBATHIX U 10 3anoBeneit / mep. u u3a. Cesm. I'. SIkoBnesa.
Kazans : Jlurorunorpadus M.H. Xapurononsa, 1908. 176 c.

6 Yagaiin C.I'. Cobpanue counnennii : B 3 Tomax. Tom 2. Momkap-Ona : Map. ku u31-8o, 1980.
C. 8l.

7 Myxun H.C. O#ioro: oibIpeH HaJaMe IpousBeeHni-B1ak. Momkap-Ona : Map. KH. H31-BO,
1990. C. 6.
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TaMm B TO BpeMsl yUUJICSd U OCHOBOMOJIOKHUK Mapuiickoit tuteparypsl Cepreit [ 'pu-
ropbesuy YasalH.

Crnemyer OTMETUTBD, YTO IIEPEBOIBI IEPBBIX JIBYX AECITHIETHI IPOILIOTO CTO-
aetust ObUIM CBOOOIHBIMU. B OCHOBHOM IEpeBOMIN TEX PYyCCKHUX IHUCATeNeH, Ybe
TBOPUYECTBO OBLIO OJM3KHUM I10 JyXy MapHICKOMY Hapojy. [ J1TaBHBIM 00pa3oM, 3TO
ObuM pousBeneHus Anekcanapa [lymkuna, Bana Hukutuna, Huxonas Hekpa-
COBa U Jp.

B 1930-1950-x rT. mpouecc nepeBoja 3aMETHO aKTUBU3UpPYeETCs. | 0TOBUINCH
OT/ZIeNIbHBIE COOPHUKH, TIEPEBOTHBIM TEKCTAM BBIJICIISUIUCH CIIEIMAIbHbIE CTPAHHILIBI
B MECTHOW NEPUOJUYECKON II€YaTH IO CIIy4yal0 3HAMEHATEJIbHOM JaThl PyCCKHUX
nucareneit (mmbo K rouiIeto, MO0 K KPYIJION JaTe CO JHS TOJOBIIMHBI CMEPTH).
[To Bceld BUAMMOCTH, 3TO OBUIO CBSI3aHO C yKa3aHHUSIMHU BIIACTEH; 00 3TOM MOXKET
CBUJIETENBCTBOBATH, HAIPUMED, TOcTaHOBIEeHHE CoBeTa HApOIHBIX KOMHUCCAPOB 3a
Ne 1036 ot 23 HOs16pst 1940 1. 06 Opranu3aIy NepeBoAa U BBITYCKE IPOU3BEACHUIN
JlepMoHTOBa Ha MapuUiCKOM (FTOPHOM M JIyroBOM) si3bikax K 100-nmeTuto co nHA ru-
6enu pycckoro 1mosta’, [lepeBosbl OTIMYATUCH TOYHOCTBIO, HEKOTOPBIE M3 HHX CO-
XpaHsUIM pa3Mep U Jpyrue COCTaBISIIoNIMe (POPMbl OPUTHHATIBHBIX CTUXOTBOPEHHH.

l'onwl penipeccuii B MapuiickoM kpae, kak u o Bcemy Coetrckomy Coro3y,
YHECIIH KU3HU BUHBIX JesiTenel KynbTypsl. B nx uncno nonanu C. Yagaiin, O. 111a6-
nap, U. Onsix, H. MyxuH u 1p., 3aHIMaBIIAECs yKe Mo eCCHOHAIBHBIM TIEPEBO-
oM. OcTranuch Te MUCATENH, KOTOPHIE TOIBKO-TOJIBKO BCTAIM HA IyTh MapUICKOI
cioBecHocTH. [Ipon3BeieHus penpeccupoBaHHbIX MUcaTenel ObUTH U3BATHI U 3a-
npeuieHbl. UToObI 3aM0HUTD 3Ty HUILY, B Y4€OHUKH U yueOHbIe TOcoOus 1o poj-
HOMY SI3BIKY W JIUTE€paType Hauyajy BKJIKOYaTh [IEPEBOIHBIC TPOU3BEICHUS, IPUIEM
HE TOJIbKO KJIACCUKOB PYCCKOW CIIOBECHOCTH, HO M COUMHEHHS IpeICTaBUTENEH apy-
IUX HAlIMOHAJIBHOCTEH.

E.B. OcranoBa cipaBeauBO 0TMEYaET 0 KOMH IIEPEBOJIAX, UTO «II€PBOOUEPEI-
HBIM MIPUHIIUIIOM 0TOOpA JUTEPATYPHI AJIsl IepeBojia ObIIIO €e COOTBETCTBUE PEBO-
JTIOIMOHHBIM npeobpazoBanusam» [10. C. 80]. Taxkas ke kapTuHa HaONOAAIaCh U B
MapUHCKOM CIIOBECHOCTH. bblin nepeBeeHbl PEBOJIOIIMOHHBIE MAPIIIN U TUMHBI,
B TOM 4Hciie 3HaMeHUThIN «HTepHannonamn IxenHa [loTke.

B cooTBeTCTBUM € MI€0IOTMYECKUMH YCTAaHOBKAMHU COBETCKOTO TOCY/IapCcTBa
B JINTEpAType pa3BUBaIACh TEMA PyKOBOAUTEIEH CTPAHbI; NIABHBIMM I'€pOSIMU IIPO-
H3BeACHNM, KoHeUHO ke, Obutd Ctamud u JlennH. COOTBETCTBEHHO CO31aBaJIMCh
IIPOU3BEACHUS, IOCBAIICHHBIE BOXKISIM IIpOJIETapyUaTa, U MapajiesibHO OHU IIEPEBO-
nuiuchk Ha s3bIkd HapogoB CCCP. OTMeTHM HEKOTOphIE U3 HUX B MEPEBOJEC Ha
mapuiickuid s3bik: K. [TaycTtoBckoro «®alipenaun aeH Jlennn» — «Paiipeniny
u Jlenun» (mepeBoquuk He ykaszaH); M. McakoBckoro «MaB3oieil BOKTEHE» —
«Y maszones» (nep. M. Kazakosa); cka3 pycckoro Hapo/a « ThIibIH CYyTBIHET IOYEell
ybuIa HIyKTaIThIH» — «Ilo TBOoeMy 3aBeTy Bce cBepiumioch» (nep. M. Kazakosa);

8 TocynapcTBennsIi apxus Pecrry6muku Mapuii O, ®onx P-722. Om. 1. 1. Ne 4.
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A. Cypxoa «ITomkoBonery (riep. M. KazakoBa); 6emopycckas HapoaHast iecHst «Cra-
nuHnad Mypo» — «Ilecus Cranuny» (nep. A. Ali3eHBOpTa); yIMypTCKasi HapoHast
necHs «Keue neuar Boarsio» — «Caetiee conHua» (nep. A. AizenBopra); . Jxa-
OaeBa «Benukuit Ctanunckuii 3akoH» (riep. M. Kazakosa); JI. JI»xabaeBa «Jlenu-
HBIH MaB3oJeibluTebke» — «B map3onee Jlenuna» (nep. M. Ka3zakoBa, Ha ropHo-
Mapuiickuii — H. WnbsikoBa); 6enopycckuii ckas «Jlennnbin ubimke» — «lIpaBma
Jlenunay (nep. Y. CTpenbHUKOBA); pyCCKHiA CKa3 « ThIMbIH OCT MOYEI YbLia bIIITAIT
mrysin» — «Ilo TBoeMy cioBy Bce cBepmmmiochy (miep. Y. CtpenpHUKOBA); caam-
CKYI0 HapoHYy0 necHio «CranuH mana» — «CrannH 3HaeT» (MepeBOIYHK HE YKa3aH);
C. Muxankosa «Ma rumiédnna Cranus maHa» — «O Hac gymaet Cranuny (epeBo-
yiK He yka3zaH); C. MuxainkoBa «JIeHUHBIH My3eHbIuThD — «B My3ee Jlenunay (re-
PEBOMUYUK HE YKa3aH); aBapCKyIO HAPOIHYIO NeCHIO « THIHBBI IEPBBIN TOJBBIIL A HIe-
Mel JBIMIBIIEID — « Thl MEPBBIM MIPUIIET U Ha3BaJl YEJI0BEKOM» (II€PEBOIUHK HE
ykazan); 5. Kynans! «Cranunanidn» — «CranuHy» (IepeBoI4YMK HE yKa3aH) U JIp.

Kpome nmpakTvku ImyOimKaiuy OTAENIbHBIX IEPEBOAHBIX TEKCTOB B pa3HbIX cOOp-
HUKaX, y4eOHBIX MOCOOMSX U MEPHOANYECKON MeYaTH BCTPEUAINUCh U ClIEUAIIbHbIE
W3aHus TepeBooB. Tak, ObUIM TepeBeeHbl Ha MapUUCKUN (TOPHBIA U JTyTOBOK)
SI3BIK W M371aHbl cOopHuky npousBeneHuit A. [Tymkuna, M. Jlepmontosa, H. Hekpa-
coBa, B. Masxkosckoro, T. [lleBuenko, M. T'opskoro, H. Typrenesa u ap. Bee ato
CBH/IETEJICTBOBAJIO O TOM, YTO MAapUHCKas CIIOBECHOCTh O0oraianach 1 pa3B1uBa-
Jach HE B Y3KUX PETMOHAJIBHBIX paMKaX, MapUICKUM YATATEIb MOT 3HAKOMUTHCS
C MHOH, B TOM YHCJIE PYCCKOM, KYJIBTYypOH.

BaxxHo noquepkHyTh, 4T0 [IyIIKNH, KJIIACCUK PYCCKOM HALMOHAJIBHOU JIUTEpa-
TYpBI, C IOMOIIIBIO IEPEBOJIOB HA MAPUICKUI A3bIK CTaNI CBSI3YIOLUM 3BEHOM MEXY
PYCCKOM M MAPUKCKOM JINTEPATyPHBIMU TPALULUSAMHU; €r0 IIPOU3BENACHUS YaCTO UC-
MOJIB30BAJIMCH [T U3yYEHUS] YHUBEPCAIbHBIX TEM (JF000BB, CBOOO/A, CIpaBe M-
BOCTb U MOpaJib u Ap.). IlepeBonbl ero no3THYECKUX U MPO3andeCKUX TEKCTOB Ha
MapHUUCKHUH S3bIK OBLIM BKIIIOUYEHBI B yU€OHYIO JIMTEPATYPY, COOTBETCTBEHHO, yya-
Mcst Oblia J1aHa BO3MOKHOCTh HE TOJIBKO 3HAKOMUTBHCS C HACIEAUEM BEJIHMKOTO
1103Ta, HO U IIy0)Ke 0CO3HABaTh JINTEPATypHbIE TPAJULMK CBOETO HAPOJA, BUIETh
Y IOHUMAaTh KPacoTy POAHOTO (MapHIICKOI0) A3bIKA.

BBenenue npousBeaeHnd PyCCKUX MUCATENEH B MIKOJIbHBIE TPOTPAMMBI CIIO-
COOCTBOBAJIO YKPEIUICHUIO MEXKYJIBTYPHOTO TUAJIOra M PacIIUpPsIIO FOPU30HTHI
BOCIIPUATHS JINTEPATYPBIL, IOMOTas y4alIuMCs BUIECTh CXOACTBA U Pa3IIN4MsI MEXK Y
POITHOM M PYCCKOM, a TakyKe 3apyOekHOU iuTepaTypamMu. [lepenoskeHns ObLTH Mak-
CHMAJIbHO OJIM3KU K OpUTHHAJIAM I10 COZIEpXKaHUIO0 U popMe. B mosTHueckux Tekcrax
MEPEBOAYMKH IBITAIACH OTPA3UTh UX OPUTMHAIBHYIO PUTMHUYECKYIO CTPYKTYpPY
(pa3zmep, popMmy cTUXOTBOpeHUIl), yaensas OOJblIOe BHUMAHUE XyH0)KECTBEHHOMH
¢dopme npousBeneHuil. Cienyer 3aMeTUTh, YTO MEPEBOAYUKAMH B CO31aBaEMBIX
MU MapUHCKOA3BIYHBIX TEKCTaX MHOIJA HCIIOJIB30BAIUCH PYCCKHE 3aMMCTBOBA-
HUSL — HECMOTPS Ha TO, YTO Y’KE UMEJIMCh MapPUNCKHE S3bIKOBBIC SKBUBAJICHTBHI.
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OCHOBHBIMHU TIEPEBOTYMKAMU B TIepBOi mosioBuHE XX B. ObutH Asekcanp Tok,
Amnaronuii buk, Anaronuii AiizeHBopT, AHTOHOB VBYK, Bacunumii berukoB, Benua-
MuH MBanoB, Bacummii Cumonkus, Bacunmii Onmap, I'ypuit Kapmasun, Mean Oc-
MuH, Unbs CtpenbankoB, Ky3ema CMupHoB, Koncrantun bensie, Jleonnn Unrom,
Muxaun CmopoaunoB, Makc Maiin, Muxknait KazakoB, Hukanap MinbskoB, Onbik
Urait, MisiBarx OcMuH, [a6nap Oceim, [let [epmryt, Cemen Bumnesckuii, CmMopo-
nuHoB, ConopH, Ynsivapuii (Banepuan Muxaiinosuy Bacunses), Cepreit Uapaiin,
UYamnait Bacnuii, llagt bynart, SAusin Ankaiin, Bnagumup CemenoB. OHU aKTUBHO
NIEPEBOAMIIN HE TOJIBKO PYCCKYIO KJIACCHKY, HO ¥ IPOU3BEACHUS NTUCATENE! HOBOTO
(coBeTCKOro) BpeMeHH — KakK MIHUPOKO U3BeCTHHIX (Amutpuii @ypmanos, Muxauin
[ITonoxoB, MakcuM ['oppkuii), Tak U1 MEHEE NU3BECTHBIX U MEHEE MOy spHbIX (Kon-
crantuH Tpenes, Bnagumup bunne-benonepkoBckuil); Takxke oHU oOpariaiuch
B TIEPEBOYECKOM paboTe K eBpormeiickoil kinaccuke (Hampumep, kK [apito [leppo)
U K JuTepatypam HaponoB [loBomxkbss (Hanpumep, k TBopuectBy Hukudopa Ba-
CSIHKU).

B sToT nepuon umenu MecTto pa3HOIoO XapakTepa IepecKasbl, NEPEIoKEeHMs,
KOTOpbIE MPEICTOUT €LIE BBISABIATH U OLIEHUBATh, IPEJACTOUT OoJbIIast padoTy Mo
AHAJIUTUYECKON XapaKTEPUCTUKE NEPEBOAUYECCKOMN AEATEIBbHOCTH MAPUIMCKUX MHCaA-
Teen.

Bo BTopoii nonoBuHe XX B. 0CHOBOMOJIAralomie uaeei B )KM3HU TOCy1apCcTBa
ObL1a ujesl UHTepHALMOHAIN3MA. B CBSI3U € 3TUM 3HAYUTENBHO BBIPACTAET KOJINYe-
CTBO TIEPEBOJIOB MPOU3BEICHUIN COBETCKUX M 3apyOSKHBIX MUCATETIEH Ha PyCCKUM
SI3bIK, HO 3aMETHO COKpAIIAeTCs W3/1aHuE MEPEBOAHON JIUTEPATypbl HA MAPUKHCKOM
SI3bIKE, KOTOpasi B OCHOBHOM (DYHKITMOHUPYET Ha CTPAHULIAX PECITyOINKaHCKOM T1e-
puoanydeckoit neuatn. Ha Mapuiickuii S3b1Kk ObLITH TIEPETIOKEHBI TPOU3BEICHUS U3-
BECTHBIX TaTapckux modToB ['abmymisl Tykas, Mycsl Jxanumns, yiIMypTCKUX U 4y-
Banickux nucareneii. [ImogorBopHo paboranu B mepeBomdeckoi cepe AHATONMIMA
buk, Banentun Konym6, ['ennaanii MatrokoBckuid, Apkaanii KaHiomkos u ap.

C cepenunbl 1980-x IT. MOBBICKIICS HHTEPEC K TIEPEBOLY MPOU3BEICHUN (DUHHO-
YIOpCKHUX mucaresiei (OH COXpaHseTcs U MO HacTodllee BpeMs). bykBanbHO mapy
JIET Ha3aJl Ha TOPHOMAPHUIICKOM sI3BIKE M3aH Kapeno-puHckuit snoc «Kanesanay
B nepeBoe ['ennanus MariokoBckoro. ViMeroTcst mpsiMble epeBoibl (PUHCKOM 1 3c-
TOHCKOM JINTEpaTypbl HA MapuiCcKui s3blk Banepus Anukosa, Banepus Bepuu-
HUHA, Bacunus fInanosa u ap. Ha coBpeMeHHOM 3Tarne B KaueCTBE NIEPEBOTIMKOB
MHOTO M IUIOOTBOPHO paboratoT AHatonuil Tumupkaes, AnbOepruHa VBaHoBa,
I'eananmii Cabantes-Osip, Bacunmii Perex-T'opoxos, FOpuii ConoBreB, 305 [y mnna,
Ceernana Apxunosa u Ap. Kak u B mpenpiynme nepuossl, K 0OnIesM nucarenei
MEePEBOMIATCS WX M3BECTHBIC MPOU3BENCHUs, KaK, HanpuMmep, «EBrennit OHerun»
A. Ilymikuna, «Pomeo u Jxynserta» V. lllekcnupa. CnegyeT Takxke OTMETUTh, UTO
B Havasie XX B. BO30OHOBWJIHNCH TIEPEBOBI MPABOCIABHOM TUTepaTypsl. M3 CBATOTO
[Tucanus nznansl Hoeiid 3aBeT u [lcantups.
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3akKnoueHue

[TogBoas UTOT BhINIECKA3aHHOMY, HEOOXOIUMO OTMETUTH, YTO UCTOPHS Tepe-
BOYECKOM AATEIbHOCTH B MapuiCKOM Kpae uMeeT OOJBIIYI0 HCTOPHIO, CHOPMH-
POBAJIMChH TPAIUIIUU MIEPEBOJIa, CaMa MEPEeBOAHASI TUTepaTypa Ha MapuiicKoM (Top-
HOM U JIyTOBOM) SI3bIKaxX HeofHOpoaHa. HeoOxomumbl UccienoBaHus O epeBoIde-
CKOM JESTEIbHOCTH U KaXKJI0TO W3 MUcaTeNel, MPEeICTOUT A0Iras U KponoTinBas
paboTa Mo BBISBICHUIO HOBBIX UIMEH U OIICHKE UX TPYAa.

ITepeBoab!l ChIrpajii BaKHYIO POJIb B 3apOXKIACHUM, COXPAaHEHUHU U Pa3BUTHH
MapHUHCKOH KyJIBTYpHI 1 s13bIKa. OHU CTaJIM CIIOCOOOM TIepeiaun 3HAHUH, TP UIIHI
Y KyJIBTYPHBIX IIEHHOCTEH, a TaKkKe MHTErpallii MapuiicKoro Hapoja B Oonee 1u-
POKUIl KyJIbTYypHBIM KOHTEKCT B ycioBusix Poccuiickoit umnepuu, Coserckoro Co-
103a 1 Poccun. JluteparypHeie nepeBoabl HAa MAPUKUCKUIN SI3bIK BCETIA CTaJKHBa-
JHCh C ONPEACTICHHBIMU S3BIKOBBIMH M KYJIBTYpHBIMU Oapbepamu. IlepeBogunku
4acTO OKa3bIBAJIUCH B CUTYal[H, KOT/Ia HY>KHO ObLIO UCKaTh SKBUBAJIEHTHI JUISI 11O~
HSATUH, HE CYUIECTBYIOIIUX B MapHIiCKOH KyJbType, 4TO TpeOOBaJIO TBOPUYECKOTO
MOJIX0/1a U aJIalTallii OpUrHUHaia. DTO, B CBOIO ouepelb, (hopMUpoBaio crerudu-
YECKHE YepThl MAapUICKOIO JMUTEpaTypHOro mnepesona. llepeBogHas nmureparypa
ChITpalia 3aMETHYIO poiib B POPMUPOBAHUHN MAPUNCKON CIOBECHOCTH. Uepes mepe-
BOZBI KJIACCUYECKHUX NPOM3BEICHUNA MHUPOBOM JINTEPATypPhl MAapUICKNAE YNUTATEIN
MOJTYYUJIN JOCTYT K OOrarcTBY MHUPOBOM KyJBTYpbI, 4YTO CIIOCOOCTBOBAJIO PaCIIu-
PEHMIO KpYTro30pa unuTareieid 1 popMUPOBAHHUIO HATMOHATIBHON HICHTUYHOCTH.

[TepeBoabl CIOCOOCTBYIOT Pa3BUTHIO MEKKYJIBTYPHOT'O TMAJIOTa U COXPAHEHHIO
KyJIBTYpHBIX Tpaaulinii. OHU UTPaIOT BaKHYIO POJIb B 00OTAIICHUH MapUHCKON JTU-
TepaTypbl HOBBIMH >KaHPOBBIMU (pOpMaMH U CTHWIIIMU. Uepe3 nmepeBo/Ibl POn3Be-
JIEHUI PYCCKOM U MUPOBOM JIMTEPATYPbl MAPUICKHE MTUCATETN MEPEHUMAIOT OMBIT
JIPYTUX JIUTEPATYPHBIX TPATUIUHN, aIanTHPYs UX K OCOOEHHOCTSAM CBOETO SI3bIKa U
KYJBTYpPbI. DTO CIIOCOOCTBYET PACHIMPEHUIO XY/10’KECTBEHHBIX TOPU30HTOB H YIyd-
LICHUIO KaYeCTBA JTUTEPATyPHOIO TBOPYECTBA HA MAPUKCKOM SI3BIKE.
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Annoranus. PaccmarpuBaercss ogHa W3 BaXKHBIX MPOOJIEM METOTUKH NPENOJaBaHUS S3BIKOB —
(dbopMupoBaHHEe MEXKYJIBTYpHON KoMMyHHKalun. Tak kak PecryOnuka Mapuit Dn siBisieTcst MHO-
TOHAIIMOHAILHOM, IOJIUKYJIETYPHOH, BOIPOCHI SI35IKOBOTO 00pa30BaHUs MPHOOPETAIOT OCOOYIO aK-
TYaJTbHOCTh. AHATM3UPYETCS POIb TEKCTOB B COBPEMEHHON MEKKYJIBTYPHOIH KOHIICTIIINH IIPETIoIa-
BaHUS S3BIKOB B yueOHO-00pazoBaTensHOM nporecce. [loguepkuBaeTcs TecHast CBSI3b S3bIKa U KYJIb-
TYpPBI, IIPH 3TOM OTMEYAETCH, YTO PA3IUYHUSI MEKAY NIPEACTABUTEIIIMU PA3IMYHBIX 9THOCOB, IPOSB-
JISTIOTIMECS HE TOJIKO HA YPOBHE 3HAHUWSI/HE3HAHUS SI3bIKA, HO M B IPYTHX cepax, MOTYT OBITh Ipe-
OJIOJICHBI IIPH TIPOHUKHOBEHUH B KyIIBTYpY Hapona. Peus umeT He ToIpKO 00 00ydeHHH HHOCTpaH-
HBIM s3bIKaM, HO U O IIPETIoJaBaHUN PYCCKOT'O A3bIKa B YCJIOBUAX MOJIUKYJIBTYPHOCTU U MHOI'OA3BI-
YHsl, KOTOPBIC HANOO0JIee SIPKO MPOSBIIAIOTCS B HACTOSIIIEE BPEMsI Ha TEPPUTOPHH pectryoruku. Oco-
00e BHIMAaHHUE YICICHO OOPAIICHNIO K TEKCTaM Pa3IMYHBIX TUIOB, GYHKINOHAIBHBIX CTHIICH MPH
H3YYEeHUH TUCIHIUIHHBI «PycCKuil sI3BIK U KyJIbTypa peun». Onucansl ciocoOsl 00pamieHns K TeK-
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«KynpTypa ycTHOTO ¥ MUCBMEHHOTO JIEIOBOTO OOIIeHUs», «PeueBol ATHKET. ITHKA PEYeBOTO 00-
LICHUS», «DTaIBl TOATOTOBKH M IPOBEACHUS Ty OIMYHBIX BRICTYIUICHHID», «KynbpTypa TucKyccHu
TIOJIEMUKIY.
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Abstract. In the study one of the important problems of the methodology of teaching languages is
considered — the formation of intercultural communication. Since the Republic of Mari El is
multinational, multicultural, issues of language education are particularly relevant. In this article the
analyze of the role of texts in the modern intercultural concept of teaching languages in the
educational process is performed. The close connection between language and culture is emphasized,
while it is noted that the differences between representatives of different ethnic groups, manifested
not only at the level of knowledge/ignorance of the language, but also in other areas, can be
overcome by penetrating into the culture of the people. This is not only about teaching foreign
languages, but also about teaching the Russian language in the context of multiculturalism and
multilingualism, which are most clearly manifested at present in the republic. Particular attention is
paid to referring to texts of various types, functional styles when studying the discipline “Russian
language and culture of speech”. The article describes ways of referring to the text when studying
the topics “Literary norms of the Russian language”, “Functional styles®, “Culture of oral and
written business communication”, “Speech etiquette. Ethics of speech communication”, “Stages of
preparation and conducting public speeches”, “Culture of discussion and controversy”.
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BBepeHune

ITonsiTve TekcTa SABAAETCS OJHUM U3 OCHOBHBIX B JIMHTBUCTUKE U METOIMKE,
HO TIPH 3TOM CJIOKHBIM 00BEKTOM aHanu3a. EnnHoe onpezneneHue ero A0 cux mnop
OTCYTCTBYET B CBA3H C TEM, UTO TEKCT UCCIEAYETCS B PA3JIMYHBIX HAIIPABICHUSAX.

UccnenoBannem CTpyKTYpHOUM U CONIEPKaTeIbHON CTOPOHBI TEKCTa 3aHUMAETCSI
Takasi 00JIaCThb JINHI'BUCTUKH, KaK CTWINCTHKA TeKcTa. Bocnpusitue Texcra usyda-
€TCsl IMHTBUCTUKOM TEKCTA M ICUXOJIMHIBUCTUKON. AHAIM3UPYETCSl OH TAK)KE B CH-
CTEME «TOBOPSIIMM — TEKCT — CIylIarluiy. PaccmarpuBaercss KOHCTPYKTUB-
Hasl, CECMaHTHUYECKasl, KOMMYHHKaTHBHO-IIParMaTu4ecKasi OpraHu3anus TeKCTa.

Yaie Bcero B HaCTOALIEE BPEMs JIMHITBUCTBI U METOAUCTBI K TEKCTaM OTHOCSIT
HE TOJILKO MUCbMEHHBIE 00pa31ibl (MPEKIE BCEro XyI0KECTBEHHBIE), HO U YCTHBIE.
«TomnbKo BeCh MAaCCUB TEKCTOB, (PYHKIIMOHUPYIOILUX B COLIMYME (TEKCTOB Ha POJTHOM,
,»JIPUPOJHEHHBIX* M UYKHX SA3BIKAX), TIO3BOJIUT OCMBICIHUTH JYXOBHYIO KYJIBTYpPY
stHOCay [1. C. 15], olleHuTh ypoBEeHb CPOPMUPOBAHHOCTH KOMMYHHUKAaTUBHON KOM-
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METEHLIMU U CIIOCOOHOCTH B3aUMOJICHCTBOBATH C MPEACTABUTENSIMU APYTUX HAIHO-
HaJIbHOCTEH.

B coBpeMeHHOI MeTOIMKE MPEIoIaBaHusl PyCCKOrO U MHOCTPAHHBIX S3bIKOB
TEKCThI UTPAIOT BAXKHYIO POJIb, TAK KaK «CIOCOOCTBYIOT YCTAHOBIICHHUIO TUAIOTa
MEXAY NMPEICTABUTEISIMU PA3HBIX KYJABTYp» [2], BRICTyNas «KaK MUHUMAJIbHAs KyJIb-
TYpHO-SI3BIKOpEUEBast eAMHMIIA 0Opa3oBarenbHOro nporecca» [3. C. 118]. Ecnu pac-
CMaTpUBaTh TEKCT MOJ] MOJAOOHBIM YIJIOM 3pEHUS, OH UCCIIEIYETCS B KaUeCTBE eH-
HUIIBI MEXKYJIBTYPHBIX CBSA3EH, TaK KAK UMEHHO Yepe3 TEKCTHI POUCXOIUT MO3Ha-
HUE APYTUX 3THOCOB. IMEHHO KyibTypa OnpenessieT OCHOBHBIE CYIIHOCTHBIE Xa-
PaKTEpUCTUKHN TEKCTOB, IMOATOMY HE CIIy4allHO B HACTOSIIEE BPEMsI METOIUCTHI
MOIYEPKUBAIOT BIUSHUE MEXKKYJIBTYPHBIX CBSA3€H, B3aUMOJICUCTBHUS KYJIBTYp Ha
nporiecc oO0yueHHUs SI3bIKy KaK MHOCTPAaHHOMY (HEPOIHOMY), TaK U POTHOMY.

BonpocaM B3aMMOOTHOILLIEHUN MEKIY A3BIKOM U KYJIBTYpPOU ITOCBALICHBI TPYbI
H.J1. Apytionosoii [4], B.B. Kpacusix [5], C.I. Tep-Munacosoii [6], E. M. Bepema-
ruHa u B.I. Koctomapoga [7], A. Bexxouukoii [8], A.Il. Cagoxuna [9] u ap.

Pe3ynbratbl n 06CyXaeHne

Pecny6nuka Mapwuii On (PMD) siBisieTcsi MHOTOHALIMOHATIBHOM, MYJIBTUKYIb-
TypHO#. He cirydaitHo oiHO# 13 Tpo0IieM, CTOSIIUX TIepel CUCTEMOM 00pa3oBaHusl,
SBIISIETCS OOy4YEHHE PYCCKOMY SI3bIKY KaK HEPOAHOMY, 3HAKOMCTBO C KYIBTYypOi
MpOoXHBaroIIero Ha Teppuropun PMO Hacenenus. [Ipu 3ToM B CBSA3M € yCUIIEHUEM
MHUTPAIMOHHBIX MPOLIECCOB AKTYaJbHBIMU CTAHOBSTCS BOIIPOCHI MEXKYJIBTYPHOTO
B3aUMOJICUCTBUS HE TOJIBKO PYyCCKUX, KOTOPBIE, 10 TaHHBIM Beepoccuiickon nepe-
nucu 2020 r., cocraBnsaoT 47 % HaceneHus pecmyonuku, mapu (36,4 %), Tatap
(4,3 %), HO 1 npeacraButeneit 6oxee 100 npyrux HanuoHanbHOCTEH. [TocKonbKy
YHUBEPCUTETHI, OyIydHr IEHTpaMu 00pa30BaHUS U KyJIbTYPbI, OObEIUHSIIOT KaK CTY-
JEHTOB — TpaxaaH PD, Tak u mpeacTaBuTeneil OJMKHETO U TAIBHETO 3apyOeKbs,
BOIIPOCHl MEXHAIMOHAIBHOTO B3aMMOJECUCTBUS, YCTAHOBIECHUS MEXKKYJBTYPHBIX
CBsI3€il MPHOOPETAIOT 0COOYIO OCTPOTY.

Baxneiiiee MecTo B )XKM3HU 00IIEeCTBA 3aHUMAET SI3bIK. ClIeTyeT OTMETHUTb,
YTO POTHOW SI3BIK SIBISETCS CPEICTBOM WIACHTH(HUKAIMKM JTUYHOCTH. be3 3HaHUs
sI3pIKa HEBO3MOKHO HAllMOHAJIBHOE CAMOCO3HAHKE, YCTAaHOBJIEHUE CBSA3EH C COLU-
yMoM. 3akoHbl «O s3p1kax HaponoB Poccuiickoit @enepaunn», «O s3bikax B Pec-
myOnurke Mapuii Dim» XapakTepHu3yIoT sSI3bIKH U B KaU€CTBE HAIMOHAIILHOTO JTOCTO-
SIHUSI, ¥ B KAU€CTBE UCTOPUKO-KYJIBTypHOTO Hacneaus. [Ipu stom B Pecybnuke Ma-
puii D1, BeICTyMaOIIel Kak MHOTOHAITMOHANIEHOE TEPPUTOPHATbHOE 00pa3oBaHue,
Ha roCy/lapCTBEHHOM YPOBHE ITOCTABJIEHA 1I€JIb CIIOCOOCTBOBATh PA3BUTHIO HALIMO-

HAJIbHBIX A3BIKOB, ABYA3BIYNA U MHOT'OA3BIYUA 1.

! 3akon Pecnry6mmxr Mapwit D11 ot 26 okTs6ps 1995 1. Ne 290111 «O s361xax B PecrryGmke
Mapuwii Dm». URL: https://ivo.garant.ru/#/document/20792044/paragraph/2063:0 (nata oopaiieHus:
15.12.2024).
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OcoOy1o poJib UTpaeT A3bIK B cUCTEME 00pa30BaHus, SIBISISICH HCTOYHUKOM I10-
JTy4YeHHs 3HaHUHU 110 BCEM M3y4aeMbIM IIpeIMeTaM, CPEeICTBOM HX Iepenauu. Bia-
JICHUE SI3bIKOM OKa3bIBa€T HEMOCPEACTBEHHOE BIMSIHUE HA KAYECTBO 0Opa30BaHUsl.
[Tpu 5TOM 3HaHKE POJHOTO SI3bIKA OOeCTIeYrBaeT (POPMHUPOBAHUE TUIHOCTH, & 3HA-
HHUE PYCCKOTO s3bIKa — MPUOOIICHHE K KYJIBType pycckoro Hapoaa. To u apyroe
HE00X0UMO JUIsl BOCIIUTAHUS Pa3HOCTOPOHHE Pa3BUTON TUYHOCTH.

Opnako, Kak OTMEYalOT UCCIIEeIOBATENH, B YCIOBHIX OOIICHUS MPEICTaBUTE-
Jeil pa3IMYHbIX HapOJOB S3bIKOBBIC 3aTPYAHEHUS OKA3bIBAIOTCS JaJIeKO HE eIUH-
CTBEHHBIM MPENATCTBUEM K YCTAaHOBJICHMIO B3auMoOIOHMMaHus. «HanumonanbHo-
cnenu(uIecKkre OCOOCHHOCTH CaMbIX Pa3HBIX KOMIIOHEHTOB KYJIBTYP-KOMMYHH-
KaHTOB (0COOEHHOCTH, KOTOPBIE JIEIal0T BO3MOKHOW PEaTU3aIfi0 STUMH KOMIIO-
HEHTaMHU 3THOIU(GepeHIpyIome (yHKIIMKU) MOTYT 3aTPyJHUTh HPOIECC MEX-
KyibTypHOro oduenus» [10. C. 77]. Tak, C.I. Tep-MuHnacoBa B kauecTBe OAHOTO U3
MPUMEPOB B PA3IMYUHM BOCTIPUSTHS peanuil MPEACTaBUTENSIMU Pa3HBIX KYIBTYP
paccMaTpuBaeT COLIMOKYIBTYPHBIHM acleKT [IBETO0O03HAUEHH, B 4aCTHOCTH O€10T0
u yepHoro 1BetoB [6. C. 81-85].

Pazniuaus Mexxay npeacTaBUTENSIMHI Pa3IHIHBIX STHOCOB MOTYT MPOSIBIISTHCS
B Pa3HBIX 001ACTAX: TPAAUIUAX, OBITOBOM H JEIOBOM OOIICHUH, 3HAHUH PEalui,
MIPOU3BE/ICHUI XY/I0KECTBEHHOM JTUTEpaTyphl, KAPTUH MUpPA WHAWBUIYAIbHBIX U
HaI[MOHANIFHBIX. BoronienneM KapTUHBI MUpa sBIseTCs U sA3bIK. [Ipu 3TOM, Kak
orMeuaeT A. BexxOuiikasi, «kapTHHA MUPA, 3aleyaTiieHHas B OTHOM SI3bIKE, MOXKET
OTJINYATHCS OT KapTUHBI, 3anedariaeHHon B Apyrom» [11. C. 389]. He3nanue nanu-
OHAJILHOH KapTHHBI MUPa HHOTO HApO/Ia TAKKE MOXKET 3aTPYAHITh KOMMYHHKAIHUIO.
To ectb ans 3¢ppekTuBHOrO OOLICHHUS MEXTY NPEACTABUTENISIMU Pa3HBIX KYJIBTYP
HY>KHO TIPEO0JI0NETh 6apbep MEXKAY KYJIbTypaMu.

HmenHo paboTa ¢ TEeKCTOM, B KOTOPOM TaKK€ HAXOIUT BOILIOIICHHUE KapTHHA
MHpa, MOXKET paccMaTpuBaThcs B S3BIKOBOM OOpa30BaHHWU B KaueCTBE CPEICTBA
(hopMUpOBaHUS MEXKYIBTYPHON KOMMYHUKaUU. W peub AOIKHA UATH HE TOJIBKO
00 00yueHHH pyCcCKOMY SI3BIKY KaK HHOCTPAHHOMY, HO M O TIPETIOJJaBaHUHU PYCCKOTO
SI3bIKA B YCJIOBUSX TOJIMKYIBTYPHOCTH M MHOTOSI3BIUMS, KOTOPhIE Hauboiee spko
MIPOSIBIISIFOTCS. B HACTOSIIIEE BPEMSI.

He cnyuaiino @enepanpHble rocynapcTBEHHbIE 00pa30BaTeIbHbIE CTAaHIAPTHI
BBICIIIETO 00pa30BaHus, onpenesss TpeOOBaHUS K pe3yabTaTaM OCBOCHHS OCHOB-
HBIX TTPOQ)eCCHOHATBHBIX 00pa30BaTEIBHBIX IPOTPAMM, ITOTUYESPKUBAIOT HEOOXOTH-
MOCTb ISl BHIITYCKHUKOB OBJIAJICHUS] TAKUMH YHUBEPCAIbHBIMH KOMIIETEHIIUSIMH,
KaK CIIOCOOHOCTP «OCYIIECTBIISITh JICIOBYI0 KOMMYHHUKAIIMIO B YCTHOW M MMMChMEH-
HOM (hopMax Ha roCcy1apcTBEHHOM si3bike Poccuiickoit deneparii 1 UHOCTPAHHOM
(-bIX) s13BIKE (-aX)... BOCHIPHUHUMATh MEXKYJIBTYPHOE pasHOOOpa3ue o0IecTsa B CO-
1MAJIbHO-UCTOPUYECKOM, STHIECKOM U (prunocopckom KoHTekcTax» [2]%. Boimyck-

2 MemepanbHBIA TOCYIapPCTBEHHBIH 00Pa30BaTENbHBIA CTAHAAPT BBICUIETO 00PAa30BaAHUI —
OaxanmaBpuar 1o HampanieHHo moarotoBku 44.03.05 Ilegarornaeckoe oOpazoBanue (¢ AByMs Mpo-
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HUKH, paboTaromiue B chepe oOpa3oBaHUs U KYIBTYPbI, TOJDKHBI 00J1a1aTh CIIOCO0-
HOCTBIO OCYIIECTBISATH MPOPECCUOHATBHYIO IEATENBHOCTD B YCIOBUSIX MOJIUATHU-
4yeckoi 00pa3oBaTeIbHON CPEBI.

CryneHTsI, 00y4aronuecs mpex/ie BCEro Mo HapaBICHHSIM, CBSI3aHHBIM C 00-
pa3oBaHUEM B OOJIACTH POHOTO S3bIKA U JINTEPATYPhI, HHOCTPAHHOTO SI3bIKA OBJIA-
JICBAIOT JTaHHBIMH KOMIICTCHIIUSMHU, B YaCTHOCTH, TIPH M3YYCHHU TAKUX JUCIU-
TUTHH, KaK «JIMHrBOCTpaHoBeieHnEeY, « KyTbTyposorusy u Jp., HO 0c000€ 3HaUCHUE
B METOJIMKE MPEMOJaBaHUs PyCCKOTO SI3bIKa KaK POJHOTO M HEPOIAHOTO MpHodpe-
TaeT npeaMeT «PyccKuil S3bIK U KyJIbTypa peum.

Baxxnyto posnb B npernoaBaHuy 3TOM TUCIUIUIMHBI UMEET BIOOp TEKCTOB IS
6oee rTyOOKOTr0 3HAKOMCTBA C HALIMOHAIBHON KapTUHOM MHpa, TO €CTh METOAUKA
MPETOaBaHUs PYCCKOTO SI3bIKa SBJISIETCS 110 CYyTH TEKCTOOPUEHTHPOBAHHOM.

Bonpochkl MeXKyIbTypHOM KOMMYHHUKAIIMA MOTYT OBITh MOAHSTHI IPHU U3yYe-
HUU BceX (DYHKIIMOHAJIBHBIX CTUJIEH U TUTIOB peun. Hanbosnee sipko HaloHaabHast
KapTHHA MHpa U3y4aeMOro s3bIKa MPOSBISETCS B MPOU3BEICHUSIX TIOSTOB U MHUCA-
TeJei, TO eCTh NMPU U3YYCHHH TEKCTOB XyHO)KECTBEHHOTO U MyOIHUIIMCTUYECKOTO
ctuiieit. OMHaKO CIOXKHOCTh paOOThl UMEHHO C TEKCTaMU JaHHBIX CTUJICH COCTOUT
B TOM, YTO 3a4aCTyI0 HOCHTEIH JPYTOro si3bIKa BOCIPUHUMAIOT CO/IEP KaHUE TPO-
W3BENIEHUSI 4Yepe3 MpU3My COOCTBEHHBIX, HAIMOHANBHBIX pEaluid, HE YUYHUTHIBAS
crenpUKA KapTUHBI MUPa HEPOIHOTO SI3bIKa, HAIISIIIeH OTpakeHUE B TEKCTE, UTO
TpeOyeT 0co00i paboThI MPU YTCHHUH, AaHATTN3€ U KOMMEHTUPOBAHUU TUTEPATY PHBIX
o0pa3ioB. M3yueHne ayTEeHTUYHBIX TEKCTOB XYIO0KECTBEHHOTO W IyOIUIIHCTAYE-
CKOTO CTHJIS TTO3BOJISIET OOPAaTUTh BHUMAHUE U Ha SI3bIKOBBIE HOPMBI, Oaromaps 00-
paIIeHUI0 K KOTOPBIM CTYACHTHI Jy4Ille IIOHUMAIOT OCOOCHHOCTH YMOTPEOICHUS
SI3BIKOBBIX €IIMHHUII B PEUH, JOTIOJIHUTEIIBHBIE CMBICIIOBBIC OTTCHKH, TO3HAKOMUTHCS
C peasusiMH, TIOMOTAIOIUMU TIPABHIILHO TOJIKOBATH SIBJICHUS M ()aKThI, OTHOCSIITH-
€Cs K )KU3HU Hapo/a.

B xoz1e n3yueHus PpOM3HOCUTEIIEHBIX HOPM PYCCKOTO SI3bIKA CTYICHTBI, IS KO-
TOPBIX PYCCKHM S3bIK SBISCTCS BTOPHIM, MOTYT TTOYYBCTBOBATh 3ByYHOCTh M MEJIO-
JIMYHOCTH PEYH TIPH 3HAKOMCTBE C TIPUEMaMH 3BYKoITiCH B ripou3BeneHustx A.C. [Tym-
kuHa, M.IO. JlepmonToBa, A.A. ®eta, @.M. TroTueBa u Ipyrux nucareneil u mo3Tos,
a TaKKe MO3HAKOMUTHCS C HICTOPUYECKUMU U3MEHEHUSIMU HOPM.

Jlexcuka u ¢ppaszeonorus NpeacTapiIsioT 0coObIi HHTEpeC B MIIaHE TOHUMAaHUS
A3BIKOBON KapTUHBI Mupa. Crernuduka TeKCToB (HOIbKIOPHBIX, HCTOPUYECKUX, CO-
JeprKaIIMX UCTOPU3MBI M apXanu3Mbl, STHOKYJIBTYPHBIE 3JIEMEHTHI, TpeOyeT 0COOBIX
nosicHeHui. J1yia moHuMaHwus JiereH1 U MU(OB HEOOXOIMMO 3HAHUE HE TOJIBKO HC-
TOPUH, HO U cleuru(UKN HAIIMOHATBHOTO CO3HAHMS ATHOCA, COCIUHEHHUE COIMO-
KyJIBTYPHOTO, 3THOTPa(UUECKOTo MOAX0I0B K 0TOOPY TEKCTOB U KOMMEHTAPHIO.

¢bunsmu nmoxroroku). URL: https://fgosvo.ru/uploadfiles/FGOS%20V0%?203++/Bak/440305 B
3 15062021.pdf (mata obpamenus: 15.12.2024).
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ComnocraBiieHle €UHULL POJHOTO U U3Y4aeMOTO S3bIKOB O3BOJISIET OyAyILIUM
CHEMAJIMCTaM JIy4IlE MOHATH SI3bIKOBBIE CUCTEMBI POJAHOIO U U3y4aeMOT0 SI3bIKOB,
UX B3aUMOCBSI3b.

B pabore Hag geKCHYECKUMH M IpaMMaTHYECKUMH HOPMAaMU MHTEpEC Mpe-
CTaBIISICT UCTIOJIb30BaHKE Oorareiiiero codpanust TEKCTOB, MpeCTaBICHHBIX B Hau-
OHAJILHOM KOPITyC€ PYCCKOTO SI3bIKa — IpEXJe BCero, B «OCHOBHOM KOPILyCE».
«YCTHBIN KOpIyc» U «MyIbTUMEAUMHBIA KOPILYC» IO3BOJIAIOT MOJIYYUTh JIy4YIlee
MIpeJICTAaBICHNE O 3By4alllell peur. 3aHATUS Ha MaTepuaie Tak HazbiBaeMoro «O0y-
qaroliero kopmyca» (pazaen «lloprper cioBa») ycunnBaroT IpaKTHYECKYIO HallpaB-
JICHHOCTh PabOTEHI.

B 10 xe Bpems npu usyueHuu teM «KynpTypa yCTHOTO U MUCBMEHHOTO JeNI0-
BOT'0 OOILIEHU», «PeueBoii 3THKET. DTHKa pe4eBOro O0IIEHUS, « ITallbl ITIOATOTOBKI
U TPOBEIEHHs MyOIMYHBIX BBICTYIUICHHI» CTYyAEHTAaMH MOTYT OBITh CaMOCTOSfI-
TEJIBHO TOATOTOBJIEHBI MMyOJIMUYHBIE BBHICTYIUIEHHS], B KOTOPBIX BO3MOXKHO oOpariie-
HHUE HE TOJBKO K KyJBTYPHBIM TPATULMSIM PYCCKOrO Hapoja, HO U K (aKkTam MCTO-
puu U ObITa APYTrUX HAPOJOB, MpoXkuBaroUMX B Pecryonuku Mapuit Oin. BeicTyn-
JI€HUs1 MOTYT OBbITh IIPEAHA3HAYEHBI AJIs1 pabOThl CO CTyAECHTaMH, OOy4arOLUIMMHUCS
Ha pa3nuuHbIX pakynsrerax @PI'BOY BO «Mapuiickuii rocy1apCTBEeHHBIH YHUBED-
CUTET», W TOCBSIIEHBI TOPOAAM M JIPYTMM HACEJIIEHHBIM ITyHKTaM PECIyOJIUKH
(Momkap-Oia, Ko3pMomeMbsiHCK, BOmKCK, 3BEHHTOBO), IPHPO/IE B LIEIOM 1 HAIU-
OHaJILHOMY napKy «Mapuii Hoznpay, a TakKe JIereH1aM, CBI3aHHBIM C UCTOPUEN PEK
(Bonra, bonpmas u Manasa Kokmara, Unets u 1p.), ozep (Kuuunep, Taup, Anpunk
U ap.), aestensM KynbTypbl peciyonuku (U.B. Edumos, .M. SImGepnos, B.I1. Kyn-
pusiHoB, U. Keipnst u ap.), mudam u cka3zkam Hapoaa Mapu u T.11. [loaroroBka mo-
JNOOHBIX BBICTYIJIEHUH IOMOIAaeT HE TOJBKO PaboTaTh HaJl KOMMYHUKaTHBHBIMU
HaBBIKaMU, HO U JIy4lll€ y3HaTh KyJbTypy CBOEro Hapozaa. BzauMmonelicteue ¢ npen-
CTaBUTEJIIMU JPYTUX HAllMOHAJIBHOCTEHN, B TOM UUCJIE CTyACHTAMU U3 OJIMKHETO U
JAJIBHETO 3apy0exbsl, IO3BOJISIET Y3HATh 00 UCTOPUH, TPAAULUAX APYTHX 3THOCOB,
pacIIMpUTh MPEACTABIECHUE O MUPE.

Tema «KymbpTypa AUCKYCCHH H TIOJIEMUKI» TIPETIOoNaraeT 00CyKIeHnEe BOIPO-
COB, CBSI3aHHBIX C MEKHAI[MOHAJIbHBIM, MEXKYJIBTYPHBIM OOIIEHHEM, YTO CIIOCO0-
CTBYET MEXKYJIbTYPHOW KOMMYHHUKAIINH, HAIIPaBICHHOW HA B3aMMOOOOTraIeHne

KYJIBTYP.
3aKniouyeHve

Taknum 00pa3oM, TEKCTHI SBISIOTCS OAHUM U3 BOXHEHIINX CPECTB SI3BIKOBOTO
obpa3zoBanus. OHM MOTYT colepKaTh OOpalleHue K TPATULMIM, 00bIYasM, 0Opsi-
naM, GakTaM HCTOPHH, KpAaeBEIYECKOMY MaTepHally, JTUTEpaTypHBbIM MPOU3BEIC-
HUSIM, HAIIMOHAIBHOU SI3BIKOBOM KapTuHe Mupa. [Ipu 3ToM, 1o CyTH, TEKCT CTaHO-
BUTCS DIIEMEHTOM LIEJIOCTHON cucTteMbl: «PeanbHas kaptuHa mupa» — «KynbTyp-
Has kapTuHa Mupa» — «TexcT» — «Pedby. 3aHsATHS JOKHBI OBITH JHAIOTOM KYJThb-
TYp, 4TO TO3BOJIUT OOyYarOIIUMCS HE TOJBKO JyYIlle Y3HATh SI3bIK U MCTOPHIO
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COOCTBEHHOTO HapO/a, HO U IPYTHX HAIlMOHAJIBHOCTEN, aHAIU3UPOBATD S3BIKOBBIC
SIBJICHUA C YYETOM KyJIBTYpPHO-MCTOPHYECKOTO PAa3BUTHUS, a yUEOHBIH Mpolece mpe-
BpPAaTUTh B JUAJIOT KYyJIbTYP.

9]

8.
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KynbTyponornuyeckuii nogxoa B UHTErpupoBaHHOM
06yueHUN Mapuinckomy si3biKy U KynbType

B.B. KoncranTuHosa

MapuiicKuii TocyIapCTBeHHBIN YHUBEPCHTET, 2. Howikap-Ona, Poccuiickas ®edepayus
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AHHoTanusi. Bo3HHKHOBEHNE HOBBIX ITOJIXOJIOB M MX MCIIOJIb30BaHHE B O0YUYEHUH U BOCIIUTAHUH
MOJJPACTAIOIIET0 MOKOJICHUS SIBJISIETCS OTBETOM 00pa30BaHMSl Ha COLMANBHBIN 3aKa3 oOIlecTBa.
Kaxplit 13 101X0/10B MIMEET METOINUECKYIO [IEHHOCTb, TOITOMY aKTHBHO HCIIONIB3YETCsI B CUCTEME
poccuiickoro oopa3oBanus. He nckmodeHneM sBiseTcs 1 METOIMKa 00yUeHUS] MApUHCKOMY SI3BIKY,
KOTOpast HAaXOTUTCA B TOUCKe HanOoee 3 (eKTUBHBIX MOAX0I0B 00yUeHHSI. DTO CBA3aHO C YMEHb-
IIEHHEM KOJIMYECTBA YacOB B yIEOHOM IUIaHE, a TAKKe C MaJeHNEeM HHTEpeca MOAPacTaroNIero Ho-
KOJIEHHSI K POJHOMY (HaIMOHAJIbHOMY) A3bIKY. COBpEeMEHHass METOIMYECKas HayKa aHATU3HPYeT
MOTEHLIATT METOI0JIOTHYECKHX MOIX00B U METOJOB Ul OpraHU3aluy Ipolecca 00ydIeHHs sI3bl-
KaM. B uccnenoBaHnu paccMaTpuBaeTCsl BOIPOC UCIIOIB30BAHHA KyJIbTYpPOJIOTHYECKOTO MOAX0a
IPY OpraHU3ali UHTETPUPOBAHHOTO O0YUEHUsI MAPUHCKOMY SI3BIKY U KyJIbType. JlaHHbIi noaxox
CIIOCOOCTBYET OCMBICIICHHUIO ITpoliecca 00y4eHHst MapHiCKOMY SI3bIKY Ha MaTepHale KyJIbTypbl Ma-
puiickoro Hapoaa. Kyneryponorndeckuii Matepuail GopMHUpyeT y 00yqaroIuxcs yBaKeHHE K HApOIy
MapH CpeICTBaMU s3bIKa M KYJIbTYpPBI. IHTerpupoBaHHOe 00y4eHHe peau3yeTcsi BO MHOTHX oO1iie-
00pa3oBaTeNbHBIX opraHu3anusax Pecryonukn Mapuit 9. Beibop naHHOTro moaxona npyu MHTErpH-
POBaHHOM O0YUYCHNH MapHICKOMY SI3BIKY M KYJIBTYPE OOBSICHIETCS TEM, UTO COJep KaHUEe yueOHOTO
MaTepHaa HalloJIHAETCS KyJIbTypOJIOTHIECKIM MaTepualioM. B mporecce n3yuenus si3pika o0yda-
IOILKECS 3HAKOMSITCS ¢ KyJIbTypoil Mapuiickoro Hapozna. Takoil MaTepran akTUBU3UPYET 103HABA-
TeJBHBIH MHTepec 00yJarouxcsl K U3y4eHHIO s3bIka. Llens ncenenoBanus — paccMOTpeTh Mearo-
TMYECKUI MOTEHINAT KyJIbTYpPOJIOTHYECKOTO NMOAX0a AJsl OpraHu3aliii HHTETPUPOBAHHOTO 00Y-
YEHUs] MApUIICKOMY SI3BIKY U KyJIbTYpe. MaTepuanoM HCClIe0BaHuUs MTOCITYKIIN HaydHbIE paOOThI
3apyOexHBIX U OT€UECTBEHHBIX HCCIeoBaTeNeld 00 UCIONb30BaHUU KyJIBTYpPOJIOIHMYECKOTO MOA-
X0/1a B 00yUSHUH A3bIKaM, a TaKKe yueOHbIe TPOrpaMMbl U TIOCOOHS 110 MAapUICKOMY SI3BIKY B KOH-
TeKcTe MpoOsieMbl HcciaenoBaHus. Ha OCHOBE pe3ynbTaToB 3KCIEPUMEHTAIbHOTO HCCIISIOBaHUS
c(OpMYJIMPOBaHbI BBIBOJIBI O [EJIECOO0PA3HOCTH MCIIOJIB30BAHHS KYJIBTYPOJIOTHYECKOTO OAX0Aa
JUISl OpraHU3aliy HHTEIPUPOBAHHOTO 00YYEHHS MapHHCKOMY SI3BIKY M KYJIBTYype.
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oOydenwne, o0yJaronecs, coaep kanue o0ydeHus, mporpaMma Kypca

Hcropus craTbu: nocrynuna B penakuuio 12.10.2024; npunsra k neyaru 12.12.2024.
KoH(}IMKT HHTepecoB: aBTOP 3asBIISIET 00 OTCYTCTBUH KOH(IINKTA HHTEPECOB.
s nurupoBanusi: Koncmanmunosa B.B. KyiapTypomorndeckuii moaxo] B UHTETPUPOBAHHOM

00y4eHNH MapuiicKOMY SI3bIKY U KyJIbType // [IoMMIMHIBUAaIbHOCTD M TPAHCKYJIBTYPHBIE IPAKTUKH.
2025.T.22. Ne 1. C. 190-197. https://doi.org/10.22363/2618-897X-2025-22-1-190-197

© Koncrautunosa B.B., 2025

This work is licensed under a Creative Commons Attribution 4.0 International License
CAETM https://creativecommons.org/licenses/by-nc/4.0/legalcode

190 BILINGUAL EDUCATION


https://orcid.org/0009-0009-0990-187X

Konecmarmurosa B.B. TonnunuHrBnansHoCTb 1 TpaHCKynbTypHble npakTiku. 2025. T. 22. Ne 1. C. 190-197

Cultural Approach in Integrated Teaching
of the Mari Language and Culture
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Abstract. The emergence of new approaches and their use in the education and upbringing of the
younger generation is the response of education to the social order of society. Each of the approaches
has methodological value, therefore it is actively used in the Russian education system. The Mari
language teaching methodology is no exception, which is in search of the most effective teaching
approaches. This is due to a decrease in the number of hours in the curriculum, as well as a decrease
in the interest of the younger generation in their native (national) language the language. Modern
methodological science analyzes the potential of methodological approaches and methods for
organizing the language learning process. The article considers the issue of using a cultural approach
in the organization of integrated teaching of the Mari language and culture. This approach
contributes to the understanding of the process of teaching the Mari language on the basis of the
culture of the Mari people. Cultural material forms students’ respect for the Mari people by means
of language and culture. Integrated education is implemented in many educational institutions of the
Republic of Mari El. The choice of this approach in the integrated teaching of the Mari language
and culture is explained by the fact that when teaching the language, the content of the educational
material is filled with cultural material. In the process of learning the language, students get
acquainted with the culture of the Mari people. Such material activates the cognitive interest of
students in learning the language. The purpose of the study is to consider the pedagogical potential
of the cultural approach for the organization of integrated teaching of the Mari language and culture.
The research material was the scientific works of foreign and domestic researchers on the use of
a cultural approach in language teaching, as well as curricula and manuals on the Mari language
in the context of the research problem. Based on the results of the experimental study, conclusions
are formulated on the expediency of using a cultural approach to organize integrated teaching of the
Mari language and culture.

Key words: Mari language, culture, cultural approach, integrated learning, students, learning content,
course program
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BBepgeHune

Meroaunueckasi Hayka BCET[a HaXOMIach B TIOMCKe Hanbomnee 3(pPeKTHBHBIX
MOJIXO/I0B, NAIOIIMX KaYeCTBEHHBIEC PE3YNIBTAThl BO BIAJICHUN 00yUaEeMbIM SI3bIKOM.
He wuckmioueHueMm SBISIOTCS W METOAMCTBI B 00NacTH 0OyuyeHHs MapuiiCKOMY
s3bIKy. Eme B XVIII B. mpoceeturenu [10BOMKBS € LEJIbI0 IPUBUTUS UHTEpECA K
MPaBOCIABHON PETUTHH WHOPOIIAM HCKaidu Hanbonee 3((PeKTUBHBIE METOABI U
IIPUEMBI AJIs1 00yUEHUs HACEJIEHUs Ha UX POJHOM fA3bIKe. Takas e cuTyauus Oblia
n B Mapuiickom kpae. B XIX n XX BB. y4eHbIe-METOIUCTHI U YUUTENS IPAKTUKHU
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TaK)Ke MPOAOJIKAIN aKTUBHYIO pabOTy HaJl COBEPIICHCTBOBAHUEM METOIUKU 00Y-
YEHUSI MAPUICKOMY SI3BIKY.

Jlnst GONBIIMHCTBA yUUTEIEH MapUIICKOTO s3bIKa OAHUM U3 TNIaBHBIX NOKa3a-
TeJe! ABIsSeTCs 3HaHWEe 00yUaroMMUCS TPaMMaTHKH U BJIAJ€HUE YCTHOU U MUCh-
MeHHOH peubto. [103ToMy Ha ypokax akTUBHas paboTa BEAETCS 10 U3YUCHUIO IpaM-
MAaTHKH, TIPH 3TOM 00yYaromuecs B TOM WIK HHOM CTENEHHU BIIAJICIOT Pa3rOBOPHBIM
SI3BIKOM.

[TpakTHKa MOCIEAHUX JIET MO3BOJIIET KOHCTAaTUPOBATh M TOT (PaKT, 4TO Y MOI-
pacTaroIero NOKOJICHU Ma1aeT HHTEPEC K U3YUEHHUIO POJTHOTO MAPUKCKOTO A3bIKa.
370, B CBOIO OYEpeib, MPUBOAUT K YMEHBIIECHUIO KOJIMYECTBa 00y4Jaromuxcs, Bia-
JEIOINX POJHBIM SI3bIKOM. J[aHHOI cuTyarum, 6e3yCcioBHO, €CTh 00bsICHEHHE: TIPO-
L[eCC aCCUMWISLIMY, TPOUCXOAIINNA B LIEJIOM B CTpaHe, pa3pylIarolle BIUSET Ha
pa3BUTHE POJIHBIX SI3BIKOB B COLIUYME, BCE 3TO PUBOIUT K TOMY, UTO SI3bIKOM IIOBCE-
JTHEBHOTO, OBITOBOTO OOIIECHUS, a TAaKKE MEXKKYJIBTYPHOM KOMMYHHKAIIUH CTAHO-
BUTC TOJIBKO PyCCKUI — rOCYAAapCTBEHHBIN sA3bIK Poccuiickoit @enepanuu. Ho, He-
CMOTpS Ha TAKOE€ MOJIOKEHHE T, HE TepsieT aKTyaJIbHOCTH Ipo0iieMa CoOXpaHeHHs
POIIHBIX A3BIKOB, B TOM YHCIIE€ U MapPHUICKOTO.

B o0yuenun Mapuiickomy si3bIKy 00ydaroniuxcsi o0meodpa3oBaTeIbHbIX Opra-
HU3aIMi B KOHTEKCTE TpeboBaHuit DenepaibHOro rocyaapCTBEHHOTO 00pa30BaTeb-
HOTO cTaHmaprta obmero oopazoBanus (nanee — PI'OC OO) ucnoab3yrTCs CH-
CTEMHO-/ICSITETIbHOCTHBIN M KOMMYHHKAaTHBHO-JIESTEITLHOCTHBIN MOAXO0ABI. D dek-
TUBHOCTbH JIaHHBIX TOAXO0B 3aBUCHUT OT TOT0, HACKOJIBKO Oy/lIeT MHTEPECHO COAAEp-
*aHue o0ydeHust MapuiickoMy s3bIKy. MBI IOHUMaeM, YTO TOJIBKO IpaMMaTHYECKHUIA
MOJIXO/1 HE BBI3BIBAET MOTHBALIMHU K U3YUYCHHUIO si3bIKa. [IpakTuka oOydyeHus: MapHii-
CKOMY SI3BIKY IO3BOJISIET KOHCTAaTUPOBATH TOT (PAKT, 4TO OOyHAIOLIHECs C UHTEepe-
COM M3y4YaroT MPEAMET TOT/1A, KOT/la COAEPKaHUE HAIOJTHEHO KYJIBTYPOJIOIrMUYE€CKUM
MatepuaioM. OOyyaromnyecs mposiBISIOT KUBOW UHTEPEC K TPAAULIMOHHON HApOI-
HOM KyJbType, a Takke U K coBpeMeHHOU. Takasi cutyarust Bce Oojiee yoexmaer,
YTO MpPH peau3aliid WHTErPUPOBAHHOTO OOY4YEHUS MApUHCKOMY SI3bIKY HEOOXO-
JTMMO HCIIOJIb30BaTh KyJIbTYPOJIOTMUECKHI MOAXO.

Llenv uccnedosanuss — TeopeTYecKd 000CHOBATH U IPAKTUUYECKH POBEPUTH
BIIMSIHUE KYJIBTYPOJIOTUYECKOTO MOAX0Aa Ha dPPEKTUBHOCTh OpraHW3aluy UHTE-
TPUPOBAHHOTO 00yUYEHHSI MapUICKOMY S3BIKY M KyJabType. B KoHTekcTe mpoliemMbl
UCCIIEIOBAaHUS OCHOBHBIMU METOAAMU SIBIISIIOTCS] TEOPETHUECKUH (aHAJIN3 HAyYHOU
JUTEPATyPbl O KYIBTYPOJIOTUYECKOM MOAXO/E B OPTaHU3aK 00yUeHUS SI3bIKaM) U
MEeJAaroruuecKuid SKCepuMeHT. sl TOCTHKEHUsT LeTU UCCIEeI0BAaHUS UCIIONb30-
BaHbI TEOPETUUECKHUE U IMITUPUUECKHUE METOBI UccaeaoBanus [1].

Pe3ynbTatbl n 06CyXaeHne

SI3bIK Hapo/a SBJISETCS COCTABIISIONIEH €ro KYJIbTYPhl. A 4TO TaKoe KyJIbTypa?
EcTb OT 4eThIpexcoT A0 THICSYH ABYXCOT ONpeAesIeHn KyabTyphl. B «llexarornye-
CKOM SHIMKJIONIEINYECKOM CIIOBape» NAaeTcs cleaytolee onpeaenenue: «Kynsrypa —
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HCTOPUYECKHU ONPEAENCHHbBIN YPOBEHb Pa3BUTHs O0IIECTBA, TBOPUECKUX CHII U CIIO-
coOHOCTE yenoBeKa, BEIpaKEHHBIN B TUIIAX U (popMax opraHu3alvy KU3HU U Jie-
SITETIbHOCTH JIIOJIEH, B MX B3aHMOOTHOILIEHUSX, a TAK)KE B CO3JaHUM UMU MaTepU-
aJBHBIX U TyXOBHBIX IIeHHOCTENW» [2. C. 130]. M.O. I'y3ukoBa paccmaTpuBaeT HOP-
MaTUBHBIN U aHTPOINOJOTUYECKUIM NOAXObI K PACKPBITUIO CONEPIKAHUS KYJIBTYPBHI.
HopmatuBHbI moaxoa BKIOYaeT HOPMBI OBeACHHs U 001eHus. Hopmbl ycBauBa-
I0TCA B XOJIe MPAKTUYECKOTO B3anuMozeicTus mofeit B oomectse [3. C. 17]. [Ipu
AQHTPOIOJIOTHYECKOM MOAXO0/IE KYJIbTypa pacCMaTPUBAETCS KaK COBOKYITHOCTD II€H-
HOCTEMN, HOPM 1 CUCTEM, CUMBOJIOB TOTO HJIM HHOTO o011ecTBa. OHH BCE OTPaXaroTcst
B MBIIICHUH, TIPEACTABICHUX JIFOACH 1 0coOeHHOCTsIX nmoBeaeHust [3. C. 18].

B XX B. roBopuiin 06 3BOJIFOLIMOHUCTCKOM U PEISTUBUCTCKON MOAX0AAX B U3Y-
YeHUU KylbTypbl. COITIacHO 3BOIIOIMOHUCTCKOMY ITOJXOY, KyJIbTypa OHOTO Hapoaa
OTJIIMYAETCS OT APYTOro CTENEHbIO pa3BUTHs. HO KylbTypa Kak10ro Hapoja siBJisi-
€TCsl YHUKAIIbHOM, O YEM TOBOPST NMPEACTABUTEIN PEIATUBUCTCKOTO MOAXOA.

VYHUKaAJIBHOCTh KYJIBTYpPbl MAPUKHCKOTO HAPOJA SBJISETCA €UIe OJHUM OCHOBa-
HUEM HCIOJIb30BaHMs KyJIbTYypOJIOTHYECKOTO MOAX01a IPU OpraHu3alui HHTErpU-
POBAHHOTO O0Y4YEHUSI MAPUICKOMY SI3BIKY M KYJIBTYpE.

TepmuH «mmoaxos K 00y4eHHI0» HauaJlld UCIONb30BaTh B cepequHe XX B. ABTO-
POM, KOTOPBI BIEPBBIE BBEJ ATOT TEPMHUH, SIBISIETCS A. DHTOHU, AaHIJIMMUCKUM yUe-
Helii-MeToaucT. [logxon k 00y4eHHI0 METOAUCTAMU paccMaTpUBaeTCs Kak 0a3oBast
kareropusi. Kaxxaplii moaxoj CTpOUTCS HAa PUHLUIIAX U IOMOTaeT ONPEAEIUTHCS
C colepkaHueM 00y4YeHUs] TOMY WJIM UHOMY SI3bIKY. A JUIsl JOCTUKEHUS pe3yJibTa-
TUBHOCTU OOYYEHHUS yUuTelsl BEIOMPAIOT METOMBI M MPUEMBI, OTBeYaroIue Tpedo-
BaHMIM ITOX0Aa K 00y4eHHt0. BOmpock! HCITOIb30BaHUS TOTO WM WHOTO TIOAXO0/A
B 00y4YEHUU paccMaTpuBalid MHOTHE MeTOAUCTHI. Tak, M.B. JIsxoBuikuii roBOpuT
0 OMXEBHOPUCTCKOM, HHYKTHBHO-CO3HATEIbHOM, KOTHUTHBHOM, HHTEIPHPOBAHHOM
noaxonax. A.H. Illykun siBisieTcss CTOPOHHUKOM IPSIMOTO, CO3HATENBHOIO U Jesi-
TENBHOCTHOTO NoaxoAoB. B.A. Manaxosa, [.A. OBCSHHUKOBA paccMaTpUBaIOT JINY-
HOCTHO-JICSTEIBHOCTHBIN moaxoa. O MpOeKTHOM MOIX0/e B CBOMX paboTax roBo-
purt E.C. Ilonar.

OpHMM U3 aKTyaldbHBIX MOJIXOI0B COBPEMEHHOW METOIUKU OOYUYEHUS SI3BIKY
SIBIISIETCS KYJIBTYPOJIOTHUECKH. DTOMY, 0€3yCIIOBHO, €CTh 00BbsICHEHUE. MBI )KHBEM
B IIOJIMKYJIETYPHOM IPOCTpaHCTBE. IHTEpec K SI3bIKy MOKHO IPUBUTH, TOJIBKO OIU-
pasich Ha KyJIbTYpY Hapo/a, sI3bIK KOTOPOTO SIBISIETCS MPEAMETOM U3ydeHHsI 00yda-
toruxcsi. Ho oM yueHble paccMaTpuBatoT 1aHHBIN MOIXO0]] KaK JIMHTBOCTPAaHOBE -
yeckuit (E.M. Bepemarun, P.K. Munbsip-benopyues u ap.), Apyrue — Kak cOLUO-
kyasTypHbIi (E.M. Bepemarun, I1.B. CeicoeB u f1p.), TpeTbH — KakK JIMHTBOKYJIb-
typonorudeckuit (M.1. Xaneesa, M.A. CyBopoBa u z1p.). KynsTypa TOro mjim nuHoro
Hapoa, a B HallleM ciIydae KyJbTypa HapoJa MapH, IOMOTaeT COCTAaBUTEISIM YIEOHBIX
MIPOrpaMM ONPEAENUTh COAepKaHUE 00yUeHHUsI HApSy C A3BIKOBBIM MaTepUAJIOM.

YV UCTOKOB NOSIBIEHUSI KYJIBTYPOJIOTHUYECKOTO MOJIX0/1a CTOUT MPUHIUIT KYJIb-
TypocooOpa3HOCTH, pa3zpaborannblii pumocodamu B smoxy [Ipocsemenus. Taxk,

BUNNHIBANTbHOE OEPA30BAHUE 193



Konstantinova V.V. Polylinguality and Transcultural Practices, 2025, 22 (1), 190-197

JIx. JIoKK CBsI3bIBaJl ypOBEHb BOCIIUTAHHOCTH YEJIOBEKA C KYJIBTYPHBIM Pa3BUTHEM
oO1recTBa, XOTS CaM HE HCIOJIb30Bal MOKa TEPMHUH «KYJIbTYpPOCOOOPa3HOCTHY.
OH nomuepkuBaj, YTO Ka)Iblll JOUKEHTIbBMEH JOJDKEH o0nanaTh TaKUMH Kade-
CTBaMH, Kak Onaropazymue u 6JaroBOCIUTaHHOCTH [4].

K.A. l'enbBenuii Obu1 yOCKIEHHBIM CTOPOHHUKOM «BCEMOTYIIECTBEHHOCTHY
BocnuTaHus. OH TOBOPUJI, UTO YPOBEHb BOCIIMTAHHOCTHU JOJKEH COOTBETCTBOBATh
JTy4ImM o0pasiiaM 4eI0BeueCKO KyIbTyphI [5].

A. JlucrepBepr yTBepakaall, 4To 00y4eHHe U BOCIIUTAHUE JJOHDKHO OCYLIECTB-
JSATHCSL B KOHTEKCTE TaKMX IMPUHIIMIIOB, KaK IPUPOA0CO00pPa3HOCTh, KyJIBTYpPOCO-
00pa3HOCTh, CaMOJEATETHbHOCTh. PUIT0CO] CUUTAN, YTO MPU OPraHN3ALUHN BOCIIU-
TaTEJILHOTO Mpoliecca HEOOXOUMO YUUTHIBATh MECTO U BPEMS, IJI€ POAUIICS U KU-
BeT 4esioBek. [10 MHEHUIO MBICITUTENS, BOCIIUTAHUE JOJIKHO OCYIECTBISATHCS B KOH-
TEKCTEe MPUHIUIIA KyJIBTYpOoCcooOpa3zHocTH [6].

B nocrnenyromem unen KyabTypocooOpa3HOro oOpa3oBaHHsl M BOCIHMTAHUSA
paccmaTpuBalii TAKUE OTEUECTBEHHbIE NTearoru-mMpicautend, kak [1.I1. bionckui,
JI.LU. boxosuy, B.B. /laBbin0B, B.A. Cyxomnunckuii, [1.®. Kanrepes, C.T. [lan-
kuid, /1.b. DnpkonuH 1 Ap. KynbTyponorudeckuii moxos1 00IbIIMHCTBOM M3 HUX OBLIT
MpU3HAH KaK OAMH U3 MPUHIIMIIOB F'yMaHUCTHYeCcKol neaaroruku. [Ipomecc obpa-
30BaHUS PACCMATPUBAJICS IMU C TIO3UIIUH KYJIBTYPOJIOTHUECKOTO MOX0/A, T. €. CKBO3b
MPU3MY MOHITHS KYJIBTYPbI M KYJIBTYPHOTO MPOIlecca, KOTOPBI OCYIIEeCTBISETCS B
KyJIBTypOCcoOOpa3Hoii 00pa3oBaTeIbHOU Cpee.

C touku 3penus E.B. bonnapeBckoi, KyJIbTypOIOrH4€CKUI OAXO/ IPEACTAB-
JIeH KyJIbTYypOJIOTUYECKONM KOHIENINEH TMYHOCTHO-OPUEHTHPOBAHHOTO 00pa3oBa-
Hus. [Ipu McTiob30BaHUM JAHHOTO IO/1X01a HEOOXOJMMO BBICTPaNBaTh OTHOLIICHHE
K oOyuyaromemMycs Kak K CyObeKTy KH3HH, KOTOPBIH caMOpa3BUBAETCS MOJ BIIHSA-
HUEM KynbsTypbl. OOpa3zoBaHue B 11eJI0OM IpUOOpETaeT XapakTep KyabTypHOTO Mpo-
necca, a cama oOpa3oBaTelbHas OPraHU3alUs — MOJENb KyJIbTYpPHO-00pa3oBa-
TEJILHOTO MPOCTPAaHCTBA. B Xone yuebHoro mporecca neaaror BHICTYHaeT MOCPe/-
HUKOM MEXy peOEHKOM U KyJbTypOH, KOTOPBI 3HAKOMUT 00YUaIOIUXCS C SI3BIKOM
KaK KyJIbTYpPHBIM JIOCTOSTHIEM TOTO WJIM WHOTO Hapoaa (cM. 00 3tom [7]).

Cucremy oOpazoBanust PecryOnuku Mapuiit D11 MOXKHO paccMaTpuBaTh Kak
KYJIbTYpHO-00pa30oBaTesibHOE MPOCTpaHCcTBO. OOyUeHUE OCYIIECTBISETCA Ha pycC-
CKOM $I3bIK€, HO B YHCJI€ YYEOHBIX MPEIMETOB B YU€OHOM IUTaHE MPEACTABICH Ma-
pHiicKuii S3bIK. B cenbckux 001eo0pa3oBaTebHBIX OpPraHU3aIisX €ro H3yJaloT KakK
POITHOIA, a B IOCEJIKOBBIX ¥ TOPOACKUX — KaK rOCY/IapCTBEHHBIN. B mocneqnee Bpems
AKTUBHO pean3yeTcsl MOAENIb HMHTETPUPOBAHHOTO O0YUYEHHSI MAPUIICKOMY SI3BIKY U
KYJIBTYpe, KOTOPBIH 0azupyeTcs Ha KyJabTyposoruueckoM moaxoxae. C 1-ro mo 11-it
KJIACChI cofiepKaHue OOyUYEeHHs] MapUICKOMY SI3bIKY KaK rocyJapCTBEHHOMY HMHTe-
TPUPOBAHO C colepKaHueM npeamera «Fctopus u Kynbrypa HaponoB Mapuit Dm»
[8]. YHMKanBHOCTH 3TOI MPOrpaMMBbl 3aKJIFOYAETCsS B TOM, UTO B HEM Ipe/ICTaBlICH
KyJIBTYpPOJIOTMUECKUN MaTepuall He TOJBKO Hapojaa Mapu, HO U JAPYTHX HapOIOB,
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npokuBarmux B Pecrydnuke Mapwit O11. PaccMoTpuM npumep WHTErpamii HeKo-
TOPBIX TEM.

Tema no mapuiickoMy s13bIKy: «KeBbIThIIITE. Byprem» («B marazune. Onexia).
OOyuarommuecs: 3HaKOMSITCSI ¢ HApOJHBIM MCKYCCTBOM MapH, PyCCKHUX, YIMYPTOB.
N3y4aror yKkpaneHus, OpHaMEHT, LIBETOBYIO TaMMy TPaJAULIMOHHON MapUIICKOH BbI-
muBKUA. CpaBHHUBAIOT C PyCCKUMHU Y30paMH Ha MOJOTEHIAX, & TAKKE C KOCTIOMOM
yAMypTOB. M3y4yaror 0cOOEHHOCTH HalMOHAIBHON 00yBH [8§].

Tema no mapuiickoMy s3bIKy: «Tene. Y uii maiipem. Lllopeixiton» («3uma, HoBo-
roguuil npa3aHuk. [Ipazaquuk psoxkeHbix»). [lpu u3yuenun naHHo#M TEMBbI 1€TH 3Ha-
KOMSITCSI C 0COOCHHOCTSIMHU Npa3qHOBaHusI HOBOro rosa, MpUroToBIeHUs HALIMOHAIIb-
HBIX OJII0]], C OpraHu3aye u nposeaeHneM npasaauka « LLopeikitom» («CBATKIY).

PasroBopnast Tema no mapuiickomy s3bIKy «lllomo Tonenn» («BecHa uner»)
IIpY MHTErpali BKJIIOYAET TEMY O BECEHHEM Ipa3JAHMKE Hapojaa Mapu «Arapaii-
pem» («IIpa3aHuK coXu»), UyBaILICKOM MPA3THUKE 3eMIICAETUs « AKaTyi», yIMypT-
CKOM Tpa3IHuKe «AKasiikay [8].

WuTerparnus copepkaHus AByX yU4eOHBIX TPEAMETOB — 3TO U HEOOXOAUMOCTb,
U BEJICHUE BPEMEHU. Y YUTEIb, pACKPbIBasi TAKUE TEMbI, CTAHOBUTCS TOCPEIHUKOM,
NepeAaromuM o0yJaromuMcs THPOPMAIUIO O KYJIBTYPHOM JOCTOSHUM HAapOAOB,
MPOXKUBAOIIKMX B pecryonuke. [oBops cmoBamu E.B. bonnapesckoii, nHTErpHrpoO-
BaHHOE O0y4€HHUE B LIIKOJIE IIPEBPALIAETCA B «KYJIBTYpPHBIN IPOLIECC).

C nenbro BBISIBICHMS IIEJarOrM4eCKOro MOTEeHIala HHTETPUPOBAHHOIO 00Y-
YECHMSI MAPUHCKOMY SI3BIKY M KYJIBTYPE MBI IIPOBEIU AUATHOCTHYECKOE HCCIIEN0BA-
HUE CPeaM yuuTesel, npenofaonmx faHHbii npeamer (14 yenosek). O6paboTka
Pe3yNbTaToOB aHKETHI MTOKa3ala, yTo Bce pecrnoHieHTHI (100 %) moaoKuTenbHo OT-
HOCSTCS K HHTETPUPOBAHHOMY OOYUYEHMIO C TOUKH 3pEHHsI pa3BUTHs 03HABATEb-
HOTO MHTepeca y oOydarouuxcs. 50 % ONMpoOILIeHHBIX OTMEYAIOT HEJOCTATOK Bpe-
MEHH Ha ypoke JuIs 6osee IIyO0oKoro n3ydeHus rpaMMaTuiyeckoro marepuaia. Bee
PECIOHACHTHI B KaU€CTBE CPEJCTBA YIYUIICHHUS Mporecca 00ydeHus sI3bIKY PEKO-
MEHJIOBAJIM COXPAHUTh KOJIMYECTBO HEJENbHBIX YacOB AJI1 U3YyUEHUsS 3TOro Ipen-
Merta (2 Jaca).

Takum 00pa3oM, OTBETHI PECIIOHICHTOB HE BCETZa COBIAAAIOT C XKEJaeMbIM,
9T0 000CHOBBIBAET HEOOXOAMMOCTH JAJIbHEHINIEr0 COBEPILIEHCTBOBAHHS METOIOB U
MIPUEMOB, TTOAXO/I0B K 00yUYEHUIO MAPHICKOMY S3BIKY.

3aKnlouyeHve

MeTtonuyeckass HayKa HaXOIUTCS CETOMHS B MOCTOSHHOM TOWCKE Hamboiee
3¢ (HeKTUBHBIX TOAXOAOB K OpPraHU3aliU mporiecca 00yueHus sl Ka9eCTBEHHOTO
YCBOEHUS TOTO WJIM HHOTO A3bIKa. JlaHHBIN IPOLIECC JOCTATOYHO HEMPOCTOM, HO BaX-
HBI U MHTEPECHBIN. 3HAKOMCTBO C HOBBIM SI3BIKOM — 3TO 3HAKOMCTBO C KYJIBTY-
poui Hapozaa. Kaxxp1ii Hapo U €ro S3bIK SBIAIOTCA YHUKaJIbHbIMU. HoBBIE ClOBa M
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BBIPA)KEHUS U3y4aeMOro A3bIKa CTAHOBATCS 2JIEMEHTaMU JJIs1 CPAaBHEHHUS C POJIHBIM
A3bIKOM. M3ydaemblii s3Ik B 00111€00pa30BaTeNIbHOM OpraHU3alud — 3TO CPei-
CTBO MPHOOILEHUS K KyJIbType HApOJIOB, IPOKHUBAIOIINX HA TOW MIM HHOU TeppH-
TOpHHU.
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Mbicnb n flencreume:
to6unen dneoHopbl [lloceHOBHbI CyneinmeHOBOW

Thought and Action:
Eleonora Dusenovna Suleimenova’s Anniversary

HayuHo-nenarormueckasi u 00IIECTBEHHAs IeATEIHLHOCTh TIpodheccopa Ieo-
Hopsl J{tocenoBHbI CyneitmenoBoit yxxe 55 net (¢ 1970 r.) cBsazana ¢ KasHY umenn
anb-Papadu.

9. /1. CyneiitMeHOBa — KPYIMHBIN JIMHTBUCT-TEOPETHK, OJNH U3 MPU3HAHHBIX
OTEYECTBEHHBIX JIMHTBUCTOB, aBTOP MHOKECTBA CO3JJaHHBIX MO €€ pyKOBOJACTBOM
(yHIaMEHTAIBHBIX CJIOBape, CIPaBOYHUKOB, YICOHMKOB Ka3aXCKOTO U PYCCKOTO
S3BIKOB, MOHOTpa(uii MO0 aKTyaJbHBIM MpoOIeMaM OOIIEro s3bIKO3HAHHS U CO-
[UOJIMHTBUCTUKHU. Ee Hay4dHBIE TPYABI MO 00IIEMY, KOHTPACTUBHOMY SI3bIKO3HA-
HUIO, COLMOJIMHTBUCTHUKE U JIEKCUKOTpaduu MIUPOKO U3BECTHBI B CTpaHAX OJIMK-
HEro U JalIbHETO 3apyOeKbsl.

['myOokre TMHTBUCTUYECKHE 3HAHMSI, BBICOKAsi KOMIIETEHTHOCTh, MHULIUATHUB-
HOCTb, HAJINYKME CUJIbHOTO BHYTPEHHET0 UMITYJIbCa PAa3BUTHUS, CTOMKOCTh YOSKIEHU I
1 HEYJOBJIETBOPEHHOCTh JOCTUTHYTHIM O./]. CyneliMeHOBOM CIIOTHIIa BOKPYT HEe
Hay4Hy10 1koiny. [TopakaeT He TOJIBKO AMAana30H Hay4HO-IIE1arorn4eCcKou AesITeNb-
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Hoctu ipod. 3.J1. CyneiiMeHOBOM, HO M MacIITad BOBJICYCHHBIX B IITKOJTY MOJIOBIX
YYEHBIX, c(OPMHPOBABIINX aBTOPUTETHYI0 CylelMEHOBCKYIO0 HAayYHYIO MIKOJY.
Ero monrorosneno 19 nokropoB ¢unonornyeckux Hayk, 40 KaHIUAATOB (HUIIONO-
THYECKUX HayK, a Takke 9 mokxropoB ¢mnocodun PhD (B ux ymcne rpakaaHuH
CIODA — W.P. Rivers ¢ ero paboroii ‘Factors Influencing Attitudes and aviors
towards Language Use among Kazakhstani University-Level Students’, 2003), 3a-
LIMTUBLINX auccepraunud B Mockse, Bamunrrone, Anmarsl, ActaHe.

Bxnan Dneonopst toceHoBHBI CyneliMEHOBON B MCCIIEIOBAHUE aKTyalIbHbBIX
npo6sieM (yHIaMeHTaNbHBIX U MPUKJIAJIHBIX HAIPABJIECHUHN JIMHIBUCTHKHU U Pa3BU-
TUE HaydHOU MbIciu Ka3zaxcTaHa OTMeueH NMpaBUTENbCTBEHHBIMM Harpajamu, 1o-
YETHBIMU I'PaMOTaMU, TOCYIapCTBEHHBIMU HAYUYHBIMHU CTUIIEHAUSIMHU, TPAHTaMHU.

[Tpodeccop 3. /1. CyneiimernoBa — aBrop 6osee 500 paboT, omyOIMKOBaHHBIX
B HAyYHBIX U3/IaHUAX Pa3HbIX CTPAH MHpa HAa Ka3aXCKOM, PyCCKOM, STIOHCKOM,
TYPELIKOM, KHTAalICKOM U aHTJIMICKOM SI3bIKaX, B UX 4yHciie 7 MoHorpadui, 13 kon-
nekTuBHBIX MoHorpadwuii (n1Be m3 HuX «The Handook of Business Discourse» u
«Russian as a Transnational Language: Resonance, Remembrance, Renewal» Bxo-
1T B 06a3y Scopus), 8 cioBapeit (cpeu HUX MUPOKO U3BECTHBIN «COIMOIIMHTBU-
CTUYECKHI CI0Bapby», BBIAEPKABIINM HECKOJIbKO niepensaanuii ¢ 2006 o 2024 r.)
U CIPAaBOYHMKOB, 7 Y4EOHBIX KOMIUIEKCOB U 11 MynbTUMEIUIHHBIX MOTYJIEH 1O Ka-
3aXCKOMY $13bIKY, 5 yueOHbIx koMIiekcoB MOH PK o pycckomy si3biky, 8 yueOHBIX
ocoOuit 111 YHUBEPCUTETOB.

[Tpod. .. CyneitmeHnoBa ¢ O0JIBIIION OT/Ia4€H M OTBETCTBEHHOCTHIO paboTaeT
B MHOTOYHCIICHHBIX MPO(ECCUOHATBHBIX OpraHu3anusix: npeacenarens Y MC Mu-
HUCTEPCTBA HayKu U oOpazoBaHus KazaxcraHa 1o pycckoMy SI3bIKY U JIMTEpAType
(1994-1998); mpesunent «KA3ITPSJI» (c 1998, HpIHE TOYETHBIN TPE3UICHT), YWICH
[pesunnyma «MAIIPAID (¢ 1999 1. ); Bume-npesunenr MAIIPAJL (2014-2019);
wieH MexayHapoanoro komurera ciaBuctoB (2003); sxcriept INTAS (1996-2001);
uyieH OO6mmectBenHoro CoBeTa ba3oBoii opraHuzanuy mo si3blkaM U KyJIbType ToCy-
napctB-ydactHukoB CHI™ (2000-2010); uneH Hay4HO-KOOPJMHALMOHHOTO COBETA
1o si3p1k03HaHuI0 pu MHcTuTyTe si3piko3Hanuss HAH PK (2001-2004); uien Yue-
Horo coBeta MHTAC / The INTAS Council of Scientists (2003—2006) u nip.

VYyacTBys B COBEILIaHUSAX, 3aCEAAHUIX U KOHPepeHIuAX MexnapaaMeHTCKON
Accambnien EBpasuiickoro sxoHoMuueckoro coodmectsa, [locrossanoi Kommc-
cun MITA CHI no kynerype, HHGOpMaLMu, Typu3My U criopty, ba3oBoii opranu-
3allKy MO0 S3bIKaM U KyJIbType rocynapcts-yyactHukoB CHI, siBisisich wiienom Pabo-
4yel rpynmsl o paspaborke nmpoekra MopaensHoro 3akoHa «O s3pikax B CHI»,
2. /. CyneitmeHoBa BBICTYNAET € OKIAJaMU U MPEIJI0KEHUSIMHU 1O SI3bIKOBOM T10-
JUTHUKE U TAPMOHU3AIMH HAIIMOHAJIbHBIX 3aKOHOAATENBCTB, COCTOSIHHUIO U ITEPCIEK-
TUBaM (DOPMUPOBAHUS €TUHOTO MIOCTCOBETCKOTO 00pa30BaTEILHOTO MPOCTPAHCTBRA,
10 CO3JaHMI0 OOIIMX 00pa30BaTEeNbHBIX CTAHJAPTOB B YCIOBHUIX pehOpMUPOBAHUS
cucTeMbl 00pa3oBaHusl B rocyapcTBax — uieHax EBpA3DC, aHanmu3upyeT pa3ind-
HbIE BUJbl MOTUBALIMH U3yYEHHUS SI3bIKOB.
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Dneonopa JlroceHoBHa — maBHBIN pemakTop «brommerens KA3ITPAJI» (2000—
2015); uneH MeXIyHapOAHBIX U PECITyOTMKAHCKUX PENaKIIMOHHBIX COBETOB: «BecT-
Huk KasHY um. anp-®apadu. Cepus punonoruueckas»; «Pycckuii s3b1k 3a pyoOe-
xom» (Poccusi, Mocksa); «Cuadernos de Rusistica Espanolay (I'panana, Ucnanus);
«Dunonornueckue Hayku. Jlokna sl BeIciei mkonbh (MockBa); «Russian Language
Journaly (Bammnrron, CIIA); skcniept «Central Eurasian Studies World Wide»
(Harvard University, ¢ 2009 r.); unen Pa6oueit rpynnst MOH PK u HOC AHK mo
pa3paboTKe KOHIEMIMH U co3/laHuio HarmoHansHOTo Kopryca Ka3aXxCKoro si3bIKa
(c 2013 .); wien Hayuno-akcneptaoro coeta AHK PK (¢ 2011 1) u np.

B 2018-2019 rr. Dnieonopa /[roceHOBHA CTasia MPHUIIIAIICHHBIM TTPOPECCOPOM
Ka(eapsl PyCCKOTO S3bIKa M MEXKYJIBTYpPHOH KoMMyHUKanmu Poccuiickoro yHH-
BepcuteTa Apyx)Obl HapoaoB (Mockaa, Poccust). C 2018 1. Bomwia B cOCTaB peaKo-
nerun xypHana «[lomuIMHTBUAIBPHOCTh U TPAHCKYIbTypHBbIE MpakTuku» (P
PYJIH), rne BbiCTymaeT KOOpAUHAIIMOHHBIM SKCIIEPTOM U HE3aBUCHUMBIM PEIleH-
3eHTOM. C 2024 1. sIBNISIETCS YICHOM peAKOUIeTuH KypHana «Pycckuit tect» (MPSA
PYJIH).

C 2015 roma Dneonopa JlroceHOBHa OTKpBIBAaeT paboTy MexayHapomgHOH
HAy4YHO-TIPAKTUYECKOM KOH(pepeHInH «bu-, MOIHN-, TPAHCIMHTBU3M U SI3BIKOBOE 00-
pa3oBaHUE.

Oneonopa [rocenoBHa — YenoBek u YueHsli Oombiioro maciraba. Ee ges-
TEIbHOCTHBIN MOJIXO/ K HayKe CHUCKAJ €l MUPOBYIO U3BECTHOCTh, KOTOpas o0y-
CJIOBJIEHA €€ CKPYIYJIE€3HOCThIO, OTBETCTBEHHBIM MOJIXO/IOM K JIENTy KU3HU, UCKPEH-
Hel BOBJICUEHHOCTBIO B MPOIIECC MO3HaHUA. Ee TMUHOCTHBIE KauecTBa — MPUHIU-
MUATEHOCTh, YMEHHUE BECTH 3a COOOM, MpeeNbHas CKOHIIEHTPUPOBAHHOCTh HA BaX-
HOM, dMITaTusi — C(HOPMHUPOBAIIN IUPOKUI KPYT MPEJAHHBIX YUSHUKOB U TOCIe-
nosareneii. beckoHeuHoe yBakeHHe KOJIIeT — 3aKOHOMEPHOE CJIEICTBUE BICOYAi-
mero npodeccruonanusma IneoHOps! [[1I0CEHOBHBI, KOTOPOTO OHA JOCTUIIIA ITy-
TE€M BAYMYUBBIX U JIOJITUX U3bICKAaHUN. JTO YenoBeK, IPOIOKUBIIUN Iy Th MHOTHM
ITOKOJIEHUSIM MOJOAbIX nccnenosarenei. Kak nucan H. Pepux, «ects monn — kak
OIOPBI MOCTA. .. 0€3 HUX HET 10pOoruw». Mbl OT YUCTOTO ceplia Mo3apasiseM Jie-
oHOpY J{IOCEHOBHY C ABYMSI 3IOXAJIbHBIMU IATAMHU U JKEJIaeM e 10JITroJIeTUsl, HeHC-
CSIKAEMBIX KM3HEHHBIX CHJI, HOBBIX OTKPBITUN U TUIAHOMEPHOTO JIBUXKEHUS BIIEpe,
K elle He MO3HAHHBIM MPOCTPAHCTBAM CMBICIIOB.

Om Konnekmuea xageopvl pyccko2o A3bIKA U MENHCKYlb-
MYPHOU KOMMYHUKAYUU U NO NOPYHEeHUI0 YueHoz2o cosema
Hucmumyma pyccrozo sasvika Poccutickoeo ynusepcu-
mema Opyicovl HAPoOos

B.II. Cunsauxun u Peokonneeusn IITIT
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®UHHO-YIrOPCKUIA HAPOJ, MAPM:

A13blK, TPAOULNOHHASA U XYAOXXECTBEHHAY KYJIbTYPA

HoBble KHUXHbIE n3gaHung

THE FINNO-UGRIC MARI PEOPLE:

LANGUAGE, TRADITIONAL AND ARTISTIC CULTURE

New Book Editions

Uctopus, A3bIK U KyNbTypa Mapuiickoro HapoAa B COBPEMEHHbIX UCCeA0BaHUAX :
6ubnuorpag. ykasarenb Hayy. TpyaoB (2019-2023 rr.) / MapHUNANW; coct. A.B. Akun-
6aes, M. baiikosa, M.3. Mmaraesa w ap.; 6ubnuorp. pen. [./. baiikoga. Mowkap-Ona, 2024.
272 ¢. ISBN 978-5-94950-129-0. URL: https://manii.ru/publikatsii/istoriya/istoriya-yazyk-i-kultura-
mariyskogo-naroda-v-sovremennykh-issledovaniyakh-bibliograficheskiy-ukazate/

Bubnuorpaduueckuil ykazarenb Hay4HBIX TPYIOB COCTABJIEH B MPEAJBEPUU
VII Beepoccuiickoil Hay4qHON koH(bepeHH GuHHO-yrpoBenoB «CoBpeMeH-
Hoe (MHHO-yrpOBEAEHHE: HayKa — OOIIECTBO — KyJBTypa» W IOCBSIICH
30-netuto I Beepoccuiickoii HayuHOH KOHpepeHINH GHUHHO-YTPOBEIOB. YKa-
3arelb BKIIoUaeT Ononuorpaduueckue cBeIeHus 0 MOHOTpadusx, COOpHUKAX
cTaTeil, O4epKOB, MaTepHaax HayYHbIX KOH(EpEeHIIUH, CIIOBapsX, a TAKKe HAyd-
HBIX ITyONUKaNKAX B KypHaIax U COOpPHUKAX Ha PyCCKOM, MApUHCKOM U HMHO-
CTPaHHOM $I3bIKax 00 UCTOPUH, A3bIKE U KYJIBType MapUHCKOTO HapoAaa, onyo-
nukoBaHHBIX ¢ 2019 mo 2023 . M3nanue aapecoBaHO HAyYHBIM Pa0OTHUKAM,
MIperogaBaTelsIM BEICIIEH IIKOIIBI, KpaeBeaaM, Onoinorpadam, acupanTam,
CTy/IEHTaM M BCEM, KTO HHTEPECYETCsI BOIPOCAMH Pa3BUTHSI MapUICKOTO SI3bI-
KO3HAHUS W JINTEpaTypoBeAeHus, (OIbKIOPUCTHKH, UCTOPHH, KYJIBTYpOJIO-
T'MHU, THOJIOTUH U COLMOJIOTHU MapHUiCKOTO 3THOCA.

Abykaesa J.A. KoHuentocpepa mapuitckoit STHUYECKON penurum : moHorpadua / Map-
HUNANK. Mowkap-Ona, 2024. 364 c. ISBN 9785949501313

MoHorpadust npeacTaBiseT 0a30BbIe PETUTHO3HBIC KOHLIEITH MApUIICKOM 3T-
HU4YecKol penurud. Ha 0CHOBE KOMIUIEKCHOTO aHAIN3a TEKCTOB MapHHCKUX
MOJIUTB, Pa3JIMYHBIX JKAaHPOB MapHUCKOro (hoIbKIOpa, OOPSAIOB PAaCKpHIBA-
I0TCSI 0COOEHHOCTH KOHIIENTOB I0MO ‘00r’, 0TO / KJCOTO ‘CBSIEHHAs / MO-
JUTBEHHAs polla’, OHAMy ‘CBSIIEHHOE / MOJEIbHOE JIE€PEeBO’, KyMAalThIII
‘MoJieHHE’, TIepke ‘o0uiue, u3o0mnue, ynada, ycnex, onaro, Onaromnonyuue’,
LIYJBIK ‘370POBBE / KM3HEHHAs CHiia / Onaromonydue / cqacTbe’, cepiarblil
‘3aImuTa / MUJIOCTD .

AKTYAJIbHAA JINTEPATYPA

WCTOPUA, A3bIK U KYNBTYPA
MAPUICKOrO HAPORIA
B COBPEMEHHbIX
WCCNEAOBAHUAX

|
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Kyopsasueea P. A., llla6obikoe B. #. U36panHble TpyAbI N0 couuonuHranctuke / Map. roc.
yH-T. Mowkap-Onia, 2024. 261 ¢. ISBN 978-5-907799-04-2

JlanHOe u3/aHue BKIOYaeT B ceOst n30paHHbIe cTaThil aBTOpoB (2002-2024),
oMy OIMKOBaHHBIE B POCCHIICKIX N PETHOHAIBHBIX HAYYHBIX XKypHATaX U Hayd-
HBIX COOpPHHUKAX, IOCBAIICHHBIE AHATMTUYECKOMY HCCIEJOBAHHUIO PA3IUYHBIX
aCIIEKTOB S3bIKOBOI CUTyalluu U S3bIKOBOM monutuku B Pecry6nuke Mapuit
Ol Ha OCHOBE IaHHBIX COLMOIOIMYECKHX OIPOCOB KOHLA XX — MEPBBIX Jecs-
tunernii XXI Beka. Ocoboe BHUMaHHE YAEICHO CTaThsIM, B KOTOPBIX pac-
CMaTPUBAIOTCA MECTO MAapHICKOTO s3bIKa B 0OOIIECTBE M MPOOIEMEI €r0 BH-
TanbHOCTH. CTaTbU NIPEACTABICHBI B KHUIE B IOPAJKE UX M3/aHUs.

Kysneyosa M.H. Mapuiickuii A3bIK B 3epKane COBpeMeHHOCTH : MoHorpadus. ow-
kap-Ona, 2024.150 c.

B MoHOrpaduu paccMaTpuBaOTCs aKTyaJIbHbIE TPOOIEMBI PA3BUTHUSI MapUii-
CKOTO $I3bIKa U €r0 Hay4HOro MccliefoBaHus. [1oHIMAIOTCsl BOIPOCHI O pas-
paboTKe U IyTsIX 00OoraleHns! MapHiCKOro Jekcuueckoro Goxaa 1st GpyHk-
LIMOHUPOBAHHsI MAPUICKOTO 53bIKA BO BCEX 00JIACTSIX OOIIECTBEHHOI JKU3HM.
AHaIM3UPYIOTCS TOCTIDKCHHS MApHICKOH JIMHIBHUCTHYECKOH HAayKHM Hadana
XXI Beka. [TpuoasTcs paboThl 0000IIAIOLIET0 XapaKTepa O ONI0XKEHUU Ma-
PHICKOrO sI3bIKa M IIEPCHIEKTUBAX €r0 Pa3BUTHI.

Mapwiicknit pomaH: MCTOpUA U NO3TUKA : KONNEKT. MoHorpadua / T.H. benaeaa, P.A. Kyo-
pasyesa, I E. Llikanuna v ap.; Map. roc. yH-T; coct. TH. bengesa. VIOLUKap—Ona, 2023.154 ¢. I1SBN
978-5-6049255-3-9

JlaHHasi KOJUIEKTHBHAs MOHOrpadus, IOArOTOBICHHAs B paMKax peanusa-
1uu rpanrosoro npoexkra PH® (2022-2023 rr.), BepBble B pErHOHANIBHON
JUTEPaTypHON HayKe MPEACTaBISIET UCTOPHIO (GOPMHUPOBAHUS, CTAHOBICHUS
W pa3BUTHA XKaHpAa POMaHa B MAapUHCKON XyJI0>KECTBEHHOW CIIOBECHOCTH,
CTaBHT II€TIBI0 BBIIBUTH HEKOTOPBIE 3aKOHOMEPHOCTH €T0 Pa3BUTHSI C aKTya-
nu3anuelt mpobiaeM AMHAMHKH ’KaHPOBOTO COIEPKAHMS, TIOITUKH H 3THOIIO-
stuku. Konkpernas HayuHas npoGiemMaTHka MOHOIpaduu oTpaxaeT peab-
HOE Pa3BUTHE MapUICKOro poMaHa: XyJ0XKECTBEHHYIO KapTUHY MUpa (TeMa-
THKY, IPOOJIEMaTUKy, UICHHBII MUp), TOITUKY U THIIOJIOTUIO XapaKTepoB
HepcoHaXeH, BHYTPUKAHPOBYIO THIONOTHIO, (OIBKIOPHO-ITHOTpadude-
CKYIO OCHOBY MapHiIiCKOro poMaHa 1 e€ro (oNbKIOPHBIA HHTEPTEKCT H Jp.

lempoe 0.M., Hearos A.A. lepnoanyeckas neyatb Mapuiickoii aBTOHOMHO 06na-
<t B 1920-e rogbi : MoHorpadua / MapHUMANN. Mowkap-Ona, 2024. 288 ¢.

B MoHorpaduu, OCHOBaHHOW Ha apXHMBHBIX U OIYyOJMKOBAHHBIX MCTOYHU-
KaX, pacCMaTpUBAETCsl UCTOPUS MEPUOINUECKON neuaTn Mapuiickoi aBTo-
HOMHOM ob6nactu B 20-e roapl XX Beka. B uccienoBanun aHanusupyoTcs
MIPOLIECC 3apOKIACHUS IIeUaTH Ha TeppUTOpur Mapuiickoro kpas, MosiBJIeHHE
HEPBBIX I'a3€T U )KYyPHAIOB, CTAHOBJICHHE NONMUTPA(UIECKOH TPOMBIIILICHHO-
ctu. Ocoboe BHIMaHHE YACICHO JIIOISM, BHECIIIMM BECOMBIN BKJIAJI B Pa3BH-
THE MapUHCKOW >KypHAJIUCTUKHU, cpenu HuX B.M. Bacunbes, C.I'. Yagaiin,
H.B. Urnarses, A.K. DmkuHuH u j1p.
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Kpacrosa H. M., 3pyukoea I. A., Inyykoea T. B. lIpousHocuTenbHasa Hopma COBpemeH-
HOF0 FOPHOMapUINCKOTo A3bIKa : KONNEeKT. MoHorpadua / Map. roc. yH-T; nog obLy. pes.
H. M. Kpacosodl. Mowkap-Ona, 2022. 132 c. ISBN 978-5-6046088-9-0

JlanHasi KOJUTEKTHBHAsE MOHOTpadus PeCTaBIIsIeT aHAIN3 U ONHCAHHE TIPO-
HM3HOCHUTEIBHOM HOPMBI COBPEMEHHOIO TOPHOMAapUHCKOTo A3biKka. [Ipous-
HOCHUTENIbHAsE HOpPMa PacCMOTpPEHa KaK MPHU3HAK JIMTEPATypHOIo sA3bIKa Ha
YPOBHE ITIACHBIX M CONNIACHBIX (hoHEM, ynapeHus. OxapakTepu30BaHbl aKTy-
QIIBHBIC [Tl COBPEMEHHOTO TOPHOMAPHUICKOTO SI3bIKA 3BYKOBBIC 3aKOHBI M (O-
HETHYECKHE MPOIIECChl, TPOAHAIN3NPOBAHBI OTKJIOHEHHS OT HOPMBI.

HukumunaT.b., Huxumun B.B., Eghpemosa J1.10. Mpepmet, 06pa3, (umBon : K ucTokam
mapuiickoit Kynbtypbl / MapHUWANIA um. B.M. Bacunbesa, Hau. my3eit PM3 um. T. EBceeBa.
Wowkap-Ona : Mpuntexc, 2024. 206 c. ISBN 978-5-6051382-1-1

B Hacrosinee n3ganue BKIIOYEHB! TIPEIMETHI APEBHETO UCKYCCTBA, CBA3aHHBIC
C HaceJIGHUEM, NIPOKUBABIINM Ha TEPPUTOPHH MapHuiCKOTo Kpast C 310X Ka-
MEHHOTO0 Beka 10 31noxu CpenHeBeKkoBbsl. OCHOBHOE BHUMAHUE YAEIEHO KYIlb-
Type MapuilcKoro Hapoja Ha PaHHMX 3Talax UCTOPUU ero GOPMHUPOBAHUS U
o(opMIIEHUs] STHUUECKOTO O0IUKa.

Tepacumoe 0.M. My3biKanbHblit GonbKNOp maph : MoHorpadua / Map. roc. yH-T. How-
Kap-Ona, 2023. 188 c. ISBN978-5-907622-24-1

B moHorpaduu n3noxeHs! B3IIAAb aBTOPA Ha BOIPOCH! My3bIKAJIbHBIX Tpa-
JWLUH Hapoaa Mapy U uX QyHKIIMOHNPOBaHUS, IPOOIEMBI COXPAaHEHHS M BO3-
POXIIEHHS X B COBPEMEHHBIX YCIIOBHSIX, a TAK)KE TIEPCIIEKTUBBI Pa3BUTUA U
YCHJICHHS HX POJIU B KM3HU COBPEMEHHOTO OKOJICHHUs. 3nanue MoxeT ObITh
PEKOMEHIOBAHO B KaUECTBE BCIIOMOIaTeNbHOI0 MaTepyaa JJis IpernojgaBare-
Jel COOTBETCTBYIOLIMX IUCLUIUIMH Y4eOHBIX 3aBefeHMH U (PaKyIbTeTOB
KyJBTypBl M HCKYCCTBA, yUUTENICH My3bIKH U UCTOPUH KYyIBTYypbl MapUICKOTO
Hapoza 001eo0pa30BaTeNIbHBIX KO, a TAKXKe AN IUPOKOTO Kpyra HHTepe-
CYIOLIMXCS MY3bIKQJIbHBIM TBOPYECTBOM M TPAJULMAMHI HApoJa Mapu.

Kydpseyes B.I., llasnoea A.H. UckyccTBo Mapmitckoi BbImBKM. Mowkap-Ona : U3, fom
«Mapwmiickoe KHIXXHOe u3aaTenbCTBo», 2023. 256 ¢. ISBN 978-5-7590-1368-6

Kuura cogepxur marepuan 06 UCTOKaX OPHAMEHTAJIHHOTO TBOPYECTBA Ma-
puiickoro Hapo/ia, PaCKphIBACT €r0 CUMBOJIMKY, 3HAKOMHT C HCKyCCTBOM Tpa-
JUIIMOHHON BBIIIMBKY, TEXHMKOW MCIIOJIHEHUS U IIBETOBOM ramMmoi. B Heil
paccMaTpuBaroTcss 00pasbl BBIIIMBKA B JIESTEIBHOCTH HAPOIHBIX MACTEPOB,
pafloHHBIX JOMOB peMécen W CTYIHi IeKOPATHBHO-IPUKIATHOTO TBOpYE-
CTBa, a TAKXKE B TBOPYECTBE NPO(HECCHOHATIBHBIX XyI0KHIUKOB U JU3AHHEPOB
KaK IIPeeMCTBEHHOCTh TPaJUIIMKA HAPOJHOTO UCKYCCTBA.

Pyccko-mapuitckuit crioBaps : B 2-x Tomax / aBT.-cocT. E M. AnOpuatosa v ap.
Wowwkap-Ona: MapHUWATIA um. B.M. Bacunbesa, 2019. ISBN 978-5-904657-16-
1. URL: https://dict.fu-lab.ru/dict?id=957361
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Abykaeea J1.A. Mapuiickue rocteBble NecHU B KOHTEKCTe TpaANLINIA FoCTeNPUNMCTBA :
moHorpadus. Mowkap-Ona : 3. gom «Mapuiickoe KHUKHOE U3aaTenbeTeo», 2023. 191 ¢.
ISBN 978-5-7590-1358-7

Momnorpadus npeacrapisieT MapuicKue Tpaaiuluy, 0Obl4au, TUIIOBBIE CUTY-
alnuy npuéma rocTei, HalleAlne OTPaKeHUE B TOCTEBBIX IecHsX. B pabore
omnucaHbl (PYHKIUHU [IECEH, C Y4ETOM KOHTEKCTa MCIIOIHEHHUS BbIJIETICHBI XKaH-
POBBIE Pa3HOBUIHOCTH MapUMCKUX IOCTEBBIX NECEH, OCYILECTBIEH aHaIU3
KIIIOUEBBIX KOHIIENTOB, CBSA3aHHBIX C TPaAUUMAMHU rocrenpuumcrsa. Kuura
aJipecyeTcsi BCeM, KTO MHTEPECYETCsS YCTHBIM HAapOAHBIM TBOPYECTBOM, B
YACTHOCTH ECEHHBIM (DOIILKIOPOM.

Kanues 10.A. Mugbl mapuiickoro Hapoga. Mowkap-Ona : 13, nom «Mapuiickoe KHIXHoe
u3natenbcTaon, 2019. 447 c. ISBN 978-5-7590-1234-4

Kuura sBiseTcss HayqHO-TIONMY IAPHBIM M3JaHHEM U aJpecoBaHa ITHPOKOMY
KpYTy 4MTaTesIel, MHTepEeCYyIOMHUXCsl YCTHBIM TBOPUECTBOM HapoJa MapHu.
ABTOp B IOCTYITHOH (popMe I3IaraeT cBoé HayqHOe BHACHNE MU(a KaK KyIIb-
TypHOro ()eHOMEHA, Tak U 0COOOH (OPMBI UCTOPUUECKOH Chepbl COZHAHUSA
MapHu. B kHuTe mIpencTaBieH 6oraTslii MaTepHan: BOCCO3IaHB OCOOCHHOCTH
MHPOBO33pPEHUS NIPEAKOB MapuiilieB, paciu@poBaHbl UMEHA U MOHATUS KOC-
MOIOHMU U BEpOBaHMH, OIMCaHbl OOpsJbl, 0OOCHOBaHA MUQOIOTrHYECKas
CHMBOJIHKA (DOTBKIOPHBIX 00pa3oB u mepcoHaXked. UnTaTenb MOXKET BCIex
3a aBTOPOM KHUTU IONPOOOBATh CBOM CUJIbl B IOCTHKEHUU TJIyOUHHOIO
CMBICIIAa HAPOJHBIX IPEIAaHNH, TIPA3AHIKOB U 0OPSIIOB.

Muxaiinoe B.T. Mapuiickas HauuoHanbHaA y4e6HasA KHUTa : UCTOPUA, Teopus, npak-
TUKa : MoHorpadua / Map. roc. yu-T. Howkap-Ona, 2020. 355 c. ISBN 978-5-907280-08-3

B moHorpaduu Ha oCHOBE MIMPOKOM UCTOpUYECKON 0a3bl OCBEIIAETCs MpO-
[IECC CTAHOBJICHHUS U PA3BUTHs MAapUHCKOW HAIIMOHAJIBHOMN Y4eOHOI KHHUTH C
1775 rona, ¢ m3naHust IEpBOK MapUHCKONW rPaMMATHKH I10 CETOIHSIITHUHN ACHB.
B xHure oTpakaeTcs MHOTOBEKOBOH OITBIT HAPO/Ia, €r0 UCTOPHS, YKIIa]l KU3HH,
Tpaguuuu, O0raTCTBO HAIIMOHAJIBHOM KyJbTYpbI, COLIMAIbHBIE HOPMBI ITOBE-
JICHUSI, TyXOBHBIE IIEHHOCTH. VccnenoBanne TaHHOW KHUTH ITO3BOJIIIO U3Y-
YaTh CTPYKTYPHbIE KOMIIOHEHTHI HAIIMOHAIBHOM KyJIBTYPBI: SBOJIOLIMIO HALHO-
HaJIbHOW CUCTEMbI 00pa30BaHUs B POCCHIICKOM I'OCYAapCTBE, BOSHUKHOBEHUE
MMMCHbMEHHOCTH, CTAHOBJIEHHWE M DPa3BUTHE HALMOHAIBHOW IIKOJIBI, HALHO-
HaJILHOTO JINTEPATyPHOTO S3BIKA, Tporecc (POPMHUPOBAHUS STHHYECKOTO U 00-
IIEPOCCHICKOI0 CAMOCO3HAHUSL.

Weanoea W.I., XabuGynnuna @.1., FzowunaP.A. (paBHUTENbHO-CONOCTaBUTENbHDIIA
aHanu3 GoHeTUYeCKNX CUCTEM Pa3HOCTPYKTYPHDIX A3bIKOB : MOHorpadusa / Map. roc.
yu-T. Mowkap-Ona, 2021. 175 c. ISBN 978-5-907280-67-0

Hacrosimass MoHorpadust mpeactasiseT co0oil CpaBHUTEIbHO-COIOCTaBU-
TENIbHOE UCCIEeJOBaHUE (POHETHUYECKUX CHCTEM Pa3HOCTPYKTYPHBIX S3BIKOB
Ha CETMEHTHOM U CYIIPAacCerMEHTHOM ypPOBHE.
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Monomoesa T.J1. Mapuitckuit KocTiom / Pecn. Hayy.-MeTOj. LieHTP Hap. TBOPUECTBa U Ky/b-
TypHO-A0CYroBOIA AeATenbHocTH, Hau. My3eid PM3 um. T. EBceesa. Mowkap-Ona, 2020. 383 c.
ISBN 978-5-6045208-0-2

ANBOOM 3HAKOMHUT C TPaAULMOHHBIMH M COBPEMEHHBIMU KOMIUIEKCAMH Ma-
PHICKOrO KOCTIOMA BCE€X 3THOrpaduueckux rpynn Hapoga. PaccmaTpuba-
IOTCS COCTABHbIE YAaCTU KOCTIOMHBIX KOMIUIEKCOB JIOKAIbHO-TEPPUTOPUAII-
HBIX TPYyIHI 3THOca. B anmbOoMe ncnonb3oBaHbl Kouiekiuu HannonambHOro
Mmy3est PecriyOnuku Mapwuii On. um. T. EBTeeBa, a Takxke U3aeusi HApOIHBIX
MacTepoB, TOMOB peMece, TBOPUECKHX 00bEeANHEHUH, SKCIISUIIOHHBIE JT-
HoOrpaduIecKre MaTepraibl aBTopa.

Xa6ubynnuna @.1., Uearnosa i.I. HaumoHanbHble U 3aUMCTBOBaHHbIe reorpaduue-
CKue OHUMbBI B perMOHaNbHOM INHTBOKYNILTYPHOM NpPOCTPAHCTBE : MOHOTpagusa /
Map. roc. yu-T. Mowkap-Ona, 2022. 180 c. ISBN 978-5-907466-86-9.

Hacrosiee nznanue sBisiercss MOHOTpahHueCKUM UCCIIEI0BaHHEM, TOCBAIIEH-
HBIM OJJHOMY W3 BaKHBIX BOIIPOCOB COBPEMEHHOI JIMHIBUCTHKH — PErMOHANb-
HBIM reorpaduueckuM oHUMaM. B MoHorpaduu paccMarpuBaroTCs COCTOS-
HHUEC, OCHOBHBIC HaHpaBHCHI/Iﬂ, IIOAXOAbI U METOABI UCCIICAOBAHUS TOIIOHAU-
MEHOBaHH, PoJib U (YHKIMOHUPOBAHHE HAIMOHAIBHBIX reorpaduyeckux
Ha3BaHUH B PErMOHANBHON TOMOCHUCTEME, UX JEKCUKO-CEMaHTHYECKasl Kilac-
cudukanusi. Ocoboe MECTO OTBOIUTCS 3aMMCTBOBAHHBIM TOTIOHUMAM B PEru-
OHAJILHOM TOIIOHMMUYECKOM ITpocTpaHcTBe Pecnybnuku Mapuii D1, TonoHu-
MHUYECKOMY TPaHCIOHHMPOBAHHUIO HA MPUMEpPE 3aMMCTBOBAHUH TIOPKOTaTap-
CKOM 3TUMOJIOTHH B KOHTAKTHBIX TOIIOHUMHUYECKUX 30HAX.

Lia6eikos B./. PenurnosHoe co3HaHue Hacenenna Pecny6nuku Mapuii 3n Ha coBpe-
MeHHOM 3Tane : moHorpadusa / MapHUNANN um. B.M. Bacunbesa. Mowikap-Ona, 2021. 161
¢. ISBN 978-5-94950-115-3

B MmoHorpaduu Ha ocHOBe MarepuanoB uccienoBanuit 1994-2020 ronos B
COIMOTIOTHYECKOM paKypce IPOaHATM3UPOBAHA DPETHTHO3HAs CUTYyaIus B
Pecrrybnuke Mapwii O Ha COBpEMEHHOM dTare, H3y4eHbl aKTyalbHbIe TIPO-
0J1eMBI PETUTHO3HOTO CO3HAHUS HACcENeHUs pecityOsIuKH (YpOBEHb, KAUueCTBO
1 IUHAMUKA PETTUTHO3HOCTH, PEITUTHS H CAMOITHOMICHTH(UKALINS YeTOBEKa,
pEeIuryus U LIKOJIA, PEIUIHs U 3J0POBbE U Jp.), PACCMOTPEHB! KOH(pECCUOo-
HaJbHasA CTPYKTypa PEIMTHO3HOTO CO3HAHUS M PEIUTHO3HOCTH B KOHTEKCTE
MEKKOH(PECCHOHANBHBIX U MEXITHUYECKUX OTHOLICHUH. M3naHue mpeaHa-
3HAUEHO JJIsI HayYHbIX PAOOTHUKOB, IIPEIOAaBaTelel, aClIUPaHTOB, CTYCH-
TOB M BCEX HHTEPECYIOIIIXCS BOIPOCAMH COLIMOIOTHHI PEUTHH.

Ky3Heyosa M.H. Hoitku, copn6abubl, apabubl. .. BeHrepckue (uHHO-yrpoBeAbl 0 ponb-
Knope 1 3n0cax ypanbckux Hapogo. / Map. roc. yw-T. Mowkap-Ona, 2020. 173 c.
ISBN 978-5-907280-35-9

JlaHHOE HAYYHO-TIOMYISIPHOE M3IAHNE 3HAKOMUT YUTATEIICH C ACATEIBHOCTHIO
BEHTepCKUX (PUHHO-YTPOBEIOB B 00J7aCTH UCCIe0BaHUs (OIBKIOpA ypasib-
CKHX HApOJIOB, C MX HAyYHBIMH TPYAaMH, TIOCBSIICHHBIME pa3paboTKe o0Imx
mpoOiIeM U M3YYEHHI0 0COOCHHOCTEH MOITHYECKOrO (PONBKIOpa, HAPOIHBIX H
TepOMYECKUX MECEH, AMOCOB (PMHHO-YTOPCKUX HapoaoB Poccuiickoit denepa-
UHU; BOCIIPOU3BOAUT cneund)m(y HX OCMBICJICHUS BEHICPCKUMHU y‘{éHblMl/l.

AKTYAJIbHAA JINTEPATYPA
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Akcnonornvyeckaa napagurma mapuiickoii nutepatypbl XX—XXI BekoB : Konnekr.
moHorpadma / Map. roc. yu-T; PA. Kydpasyesa, TH. bensesa, IE. lllkanuna n pp.; cocr.
1 Hayy. pest. PA. Kyopasyesa. Mowkap-Ona, 2019. 353 ¢. ISBN 978-5-907066-92-2

Axcuonoruveckan

nepemwnes JlaHHas KoJUIeKTHBHAss MOHoOrpadus, MOArOTOBJIEHHAs B paMKax MpPOEKTa

MapuiACKo# PODU (2018-2019 rT.), CBHIETETBCTBYET O (POPMUPOBAHUH B PETUOHATBHON

;;'_‘xx‘“"““’;a (utoOorMYecKoil HayKe HOBOTO HayYHOT'O HANpaBJIeHUS MEXAUCLMIIMHAD-
HOTO XapakTepa, CBS3aHHOTO C M3y4YE€HHEM AaKCHOJOTMYECKOM Iapaaurmsl

& HaIMOHAJILHOM JuTepaTyphl. B Heil onpeneneHbl TeOpeTHKO-METON0JI0rHYe-

CKHE OCHOBBI UCCJIE0BaHH IECHHOCTHBIX aCIEKTOB MapUIICKOM JIUTEPaTyphbl
B KOHTEKCTe akcuoc(epsl KylbTypbl, BHIIBIEHA CUCTEMAa aKCHOIOIMYECKUX
CMBICIIOB B HJICHHO-IIPOOIEMHOM MHpE XyH0K€CTBEHHBIX TEKCTOB, a TakKe

—  Ha MaTepuale Ipou3BeeHUl pasHbIX 310X, BUJOB U )KaHPOB [10Ka3aHa CBA3b
KOHIIENTYaJbHO-IIEHHOCTHBIX CMBICIOB M MOITHKU MAapUHCKON JIUTEPATyphl
(MOTHBHO-00pa3HOM CHUCTEMBI, IPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHON CTPYKTYPBI),
BBICTPOCHA COBPEMEHHAS MOJENb BOCIIPUATHS ee akcuocepsl (cTymeHde-
ckuii pakypc). IIpencraBineHHblil B MOHOTpaduK MaTepuail MOXKET CTaTh OC-
HOBOW /I JaJIbHEHINUX HCCIIENOBAaHUN IO XYJOKECTBEHHO-aKCHOJIOIHYe-
CKOli mpobnemMaTuke B Mapuiickoi, GPMHHO-yTOPCKOH, ypano-moBOIKCKOI J1u-
TepaTypHOU HayKe.

Bacenuna 0.H., Koncmanmuroga B.B. KomMmyHUKaTUBHO-eATeNIbHOCTHBIN NOAX0A,
B 06yueHUn mapuiickomy A3blKy KaK rocysapcrseHHomy : moHorpadua / Map. roc.
yH-T. Mowkap-Ona, 2024. 183 ¢. ISBN 978-5-907799-02-8

MoHorpadust ABISeTCS pe3yIbTaTOM HAayYHOT'O MCCIEIOBAHMUS, OCBSIICH-
oA ocT HOTO pa3paboTKe HaAyYHO 0OOCHOBAHHOM METOIUUECKON CUCTEMbI 00YUYCHUS
i MapHHCKOMY SI3BIKY KaK rocy1apcTBeHHOMY. OCHOBHBIM METOJHIECKUM MO/~
XOJIOM CHCTEMBI 00yUYEeHHs MapHHCKOMY SI3BIKY aBTOPAMH OIIPEIENICH KOM-
MYHUKATUBHO-ACATEIBHOCTHBIN KaK HanOoee 3(PEeKTHBHBIN IS pa3BUTHS
YMEHHI ¥ HaBBIKOB 00yuaromuxcst 5—9 K1accoB BO BceX BUAaX PEUeBOi je-
ATEBHOCTH — ayAUPOBAHUH, TOBOPEHUH, YTCHUH U MHChMe. JJaHHBIH moa-
XOJI COOTBETCTBYET TPEOOBAHHSM JIMYHOCTHO-OPHEHTUPOBAHHON MapaaurMbl
obpazosanus u PT'OC OO. Meroauueckas cucremMa 00yUeHUsT MAPUHCKOMY
SI3BIKY KaK TOCYIapCTBEHHOMY Ha OCHOBE KOMMYHHKATHBHO-ACSTEIbHOCT-
HOT'0 MMOJX0/ia KCIIEPUMEHTAIBHO MPOBEPEHa M PEKOMCH/IOBAaHA K BHEIpe-
HUIO B 00IIeoOpa3oBaTenbHbIE OpraHu3aluu pecnyonuku. MoHorpadus
HAMEeT TEOPETHUECKYIO M IPAKTUUECKYIO 3HAYMMOCTD I MOKET OBITH BOCTpe-
OoBaHa IeAaroraMy-MPaKTHKaMH, MPENOAAIOIIIMIA MAapHUCKHH SI3BIK KaK
rOCyapCTBEHHBIH, YUCHBIMU-METOJUCTaMH NIPU pa3padoTKe y4eOHOM JIuTe-
patypbl 1j1s 00111e00pa30BaTENbHBIX OpraHU3alHi, a TAKXKE CTyICHTaMH, 0y-
OYIUMH YIUTEISIMU MapUICKOTO SI3bIKA.

(Cepzeeg 0.A. f13bIK NaMATHUKOB NNCbMEHHOCTN MapUiicKoro A3bika (KoHew XVII-XVIII

iy BB.) : MoHorpadua / MapHUNANN um. B.M. Bacunbesa. Howkap-Ona, 2021. 422 ¢. ISBN 978-
fn 5-94950-106-1

MAVATHAKOB

MACBMEHHOCTI MoHorpadusi NOCBsIIeHa U3YUYCHUIO S3BIKOBBIX OCOOCHHOCTEH paHHUX Ia-

MAPWIICHOTD ASHIKA o
AT MSTHUKOB TUCBMEHHOCTH Mapuiickoro sa3bika KoHua XVII — XVIII BB. JIunr-

BHUCTHYECKOM MHTEPIPETALHUH [IOABEPTHYTHI MAapUICKHE JIEKCUYECKUE €IH-
HULIBL, BrIepBhIe 3adukcupoBanuble B KoHne XVII B. — nHayane XVIII B., ma-
Tepuaibl y4aCTHUKOB KaMyaTckux skcreauuui, pyKOIUCHBIE CIOBApH, MO-
JIMTBEHHBIE TEKCTHI, Mapuiickue ctuxorBopeHust X VIII B., Tekct «peun uepe-
MHCCKOID U TiepBasi Mapuiickasi rpammartuka 1775 .

e (coties) VI — XV B5.).
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Cu6ampoesa C.C. Mapuiicko-pycckue A3bIKOBble KOHTAKTbl : MOP(ONOrUA Mapuinckoro
A3biKka : MoHorpaua / MapHUMANN um. B.M. Bacunbesa. fowkap-Ona, 2021. 426 ¢. ISBN
978-5-94950-108-5.

B monorpadun npeacraBieHsl pe3yibTaThl HCCISA0BAHMS BO3ACHCTBHS pyc-
CKOTO 5I3bIKa Ha MapUICKHUE YaCTH Pe4H, MPEXkKe BCEro Ha MX JEKCUUECKHUIl
cocTaB. PackpbITO MECTO PycCKHX 3aMMCTBOBAHMH B YaCTSX PEH, IOMOJIHE-
HHE UX JISKCHYECKOIro psijia 3a CYeT eJHMHMII, 0Opa30BaHHBIX Ha 0ase W MpH
y4YacTUH PYCH3MOB. BEISBIICHEI CpECTBA H 3IEMEHTHI PYCCKOTO MPOUCXOXK-
JIeHUsI, y4acTByIOIUe B MapuiickoM ¢opmo- u cioBooOpazoBaHuu. OTme-
4eHbl HanboJIee XapaKTepHbIe N3MEHEHHS B CHHTAKCHYEeCKOM (DYHKLIMOHHUPO-
BaHHU CJIOB HEKOTOPBIX MMEHHBIX 4acTeil peuH.

Coxonoesa I.J1., Konszo A.J1. CtunncTnyecknin CUHTaKCUC CI0XKHBIX NPeANOoXKeHui B Ma-
puiickom A3biKe : moHorpadua / Map. roc. yu-T. Howkap-Ona, 2021. 113 ¢. ISBN 978-5-
6046088-1-4

Momnorpadust npeacraBisier coOOH ONMUCaHHE CTHIMCTHYECKHX BO3MOXKHO-
cTell pa3HBIX THUTIOB CIOXHBIX MPEIOKEHUH MapUIHCKOTO SI3bIKA.

Jlacmoykuna E.I. OMOHUMbI B COBPEMEHHOM MapUitckom A3bike : MoHorpadua / Map.
roc. yu-T. Mowkap-Ona, 2021. 256 ¢. ISBN 978-5-907466-25-8

B MoHorpaduu npencraBieHbl pe3ysibTaThl HCCIEI0BAHUS OMOHHMOB B CO-
BpEMEHHOM MapUHCKOM s3bIKE. PacKppiTa MCTOPHUS M3Y4YEHHs] JAaHHOTO BO-
poca, pa3rpaHU4YeHHe OMOHHMOB OT TOJIMCEMHH, a TaKkKe (PyHKIHOHAIBHO-
CTHJIMCTHUYECKas] pOJIb OMOHHMMOB B COBPEMEHHOU 1mo33uu. OTMEYeHO B3au-
MOJAEHCTBAE OMOHMMOB C IPYTHMMH YPOBHSMH SI3bIKA, TJE€, IOMUMO KJIACCH-
(uKanu OMOHHUMOB, PacCMaTPUBAETCS BONPOC KOJIMYECTBEHHOI'O aHAM3a
MapHuiicKoi OMOHMUMUKH. BBISBIEHBI yTH BOZHUKHOBEHUSI OMOHUMOB B CO-
BPEMEHHOM MapHUICKOM si3bike. MoHOrpadusi npeJHa3Ha4YeHa JIMHTBUCTAM,
MpPEeToaBaTeNsiM By30B, CTYJE€HTaM W BCEM HHTEPECYIOIIMMCS BOMPOCaAMH
MapHUICKON JEKCUKOIIOTUH.

Kapnoe W.11. PycckoasbluHan mapuiickan nutepatypa : moHorpadua / Map. roc. yH-T.
Wowkap-Ona, 2022. 180 c. ISBN 978-5-907466-48-7

B monorpaduu paccmarpuBaroTcsi mpoOIeMbl PYCCKOS3BIYHOW MapHCKON
HAIMOHAIILHOM JuTeparypsl Pecriyomuku Mapuit On. Ocoboe BHUMaHUE yie-
JIIeTCs TBOpUECTBY Kputrnka Bnagumupa Myxuna-Casu, pacckasy «leBsTorit
myuenux» C. HaaitHa, TBopuecTBy 3. KaTkoBoii, A. BacuHoBa, conocrasiie-
HUIo nostuueckux Mupos B. Komymba u A. CrrueBa. Metononoruueckoii oc-
HOBOW HCCIIEIOBAHUS SIBISIETCS aBTOPOJIOTHYECcKast KOHLETIHS, pa3paboTaH-
Hasi aBTOPOM.

AKTYAJIbHAA JINTEPATYPA

C.C. CHBATPOBA

% MAPHACKO-PYCCKME
A3bIKOBbIE KOHTAKTbI

poONOTHS
MAPHACKOTO S3bIKA

CTUYECKMIA CUHTAKC
MKHBIX NMPEQNOXXEHWU

BMAPH

No vkt

(MOHHMBI
B CORPEMERIOM

MAPITTHCKOM S5 K

W. N. Kapnos

PYCCKOSI3bI4YHASA
MAPUWCKAS JIMTEPATYPA
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COBPEMEHHAA
MAPUWNCKAA INPUKA:

XYAOXECTBEHHBIE MOAENN MUPA
W MO3TUKA TBOPYECKOW
VHAVUBUAYANIBHOCTU

N. B. Kanawnukosa

Tunonoruyeckue
Ppa3sHoBMAHOCTH
Mapuiickoro pacckasa \
BTOPO# NonoBUHLI XX BeKa.
(noatnka komnoauymum)

M.H. KyaneLosa

0T «Capznasg» :
1o «HbiBaHa Keipna...»
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Yepemucbl B UCTOUHMKAX / COCT., npeaucn., npumed A.l- baxmuna. Tom | : CounHeHUA MHOCTpaH-
ues VI-XVIl 8. Mowukap-Ona : 3. som «Mapuiickoe KHHOe M3aaTenbcrBo», 2023. 331 ¢. ISBN
978-5-7590-1376-1

COOpHHK OTKpBIBAeT IIyOJIMKALNUIO HCTOYHUKOB 0 «depeMucax» u «Yepe-
MHUCCHM» — O Mapuiiniax, MapuiickoM Kpae, OKpy>KaloIllliuX TEPPUTOPHIX U
COCEICTBYIOLIMX HapoJax. B nepBblil TOM BOLILIY JOKYMEHTAIbHBIE PACCKA3b
nHoctpanieB o Cpennem [loBomkee u [Ipuypainbe, Hanmcanusie B VI-XVIII
BB. KHura mpejnasHaueHa uccieqoBaTelsaM, KpaeBenaM, MpernojaBaTesM
BY30B U CTYJEHTaM, YUUTEIIM U IIKOJIbHUKAM U OyJeT OJe3Ha BCEM HHTe-
pecyronmMcs HCTOpHEH, KyJIbTypoi U dTHOrpadue Kak MapuiicKoro, Tak u
npyrux HaponoB Cpennero [loBomkbs u [puypanss.

CoBpemeHHas MapuiicKas NMMPUKA: XyA0XKeCTBEHHbIE MOZENM MUpa U N03THKa TBOP-
YecKoil UHAVBUAYANbHOCTY : KONNEKT. MoHorpadua / Map. roc. yH-T; PA. Kydpssuesa,
H.H. Cmapbieura, H.H. Mo6umos v 1p.; cocT. v Hayy. pen. P. A. Kydpssuesa. Mowkap-Ona, 2022.
181 ¢. ISBN 978-5-907466-77-7

JlaHHast KoJUIeKTUBHAS MOHOTpadusi peCcTaBIsieT 0COOCHHOCTH Pa3BUTHS
MapUCKON HalMOHAJIBHOW JIMPUKU HAa COBpEMEHHOM 3Tare. B Helt pac-
CMOTPEHO MHOT000pa3ue XyJ0)KECTBEHHbBIX HCKaHUH aBTOPOB, MOKa3aHbI
0COOCHHOCTH MHUPOMOJICIMPOBAHUS B COBPEMECHHOM JINPUKE, MPOaHAIH-
3UpPOBaH TBOp‘{eCKI/Iﬁ OIIBIT psAJa MMO3TOB, BLISABJICHBI OCO66HHOCTI/I HX I10-
O3THUKH.

Kanawnukoga J1.B. Tunonornyeckne pasHOBUAHOCTM MapuiicKOro pacckasa BTOpOii
nonosuHbl XX Beka (No3Tika Komnouuum) : moHorpadus / Map. roc. yu-T. fowkap-Ona,
2022.180 ¢. ISBN 978-5-907466-91-3

Jannast MOHOTpadus BIIEPBBIE MIPEACTABISIET BHYTPHKAHPOBYIO THUITOJIOTHIO
MapUHCKOr0 paccKa3a BTOPOH MOJIOBHHBI XX BeKa C OpHEHTalUel Ha 103-
THKY KOMIO3MLMH B KaYeCTBE THUIIOJOIMYECKOro IpuHIMIa. B Heil B nuHa-
MHKE 1 ¢ y4€TOM TBOPUECKOT'O OIbITA PAa3HbIX MUCATENICH PACCMOTPEHbI yPOBHU
XYA0’KECTBEHHOM OpraHU3alliy pacCKa3oB, ONPE/IECICHbI AKTYaJIbHbIE ACTIEKThI
KOMITO3MIIMHN JKaHpa, OIpeseNeHa CreruduKa XyI0)KeCTBCHHON CTPYKTYpHI
paccka3oB pa3HbIX TUIIOB.

Kysneyoea M.H. Ot «Cappas» po «iibieaHa Kbipna...» : 0630pbl npeMbepHbIX CNeKTaK-
neii eatpa umenn M. LWiketana. Mowkap-Ona : M34. fom «Mapuiickoe KHUKHOE U3aaTenb-
(180, 2022. 318 . ISBN 978-5-7590-1338-9

W3nanue 3HaKOMUT YMTaTENeH ¢ HCTOPUEH CO3aHMs U Pa3BUTUSA OJHOTO U3
crapeitmux teatpoB PecnyOnuku Mapuit 91 — Mapuiickoro HalMoOHab-
Horo teatpa Apambl uMeHu M. lllkerana. B Hém narorcst 0030pb1 56 nmpembep-
HBIX CIIEKTaKJICH, IIOCTABJICHHBIX Ha CIICHE T€aTpa PasHbIMU PEeXHUCCEPAMU U
B pasHbI€ I'OJbI. CHCKTaKJ]I/I OCTaBWJIM 3aMETHBIN cJe€lq B UCTOPpUU Tearpa,
CTalu OYepeTHOH CTYNEeHbIO B IOBBIILICHUH aKTEPCKOTO MacTePCTBa, CIIOCO0-
CTBOBAJIM BBIXOAY MapHHCKOTO TeaTpa Ha MEXIyHAapOAHbIH ypoBeHb. MHO-
THe U3 TPEMbEPHBIX CIIEKTAKJICH BOLILIH B 30J10TOH (oH TeaTpa.

CURRENT LITERATURE
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lia6eikos B.Y., Kyopasyeea P.A. [paxaanckaa u dSTHUYECKAA UACHTUYHOCTD MONO-
AEXN B KOHTEKCTe MeXHALNOHANbHBIX OTHOLIGHUI B MOANKYNALTYPHOM NMPOCTpaH-
cTBe (Ha matepuane Pecny6nuku Mapuii In) : monorpadusa / MapHUUANIN um. B. M. Ba-
anbesa, Map. roc. yH-T. Mowkap-Ona, 2020. 183 c. ISBN 978-5-94950-092-7

B MoHorpaduu Ha OCHOBE MaTepHaroB COLUOJIOTHUYECKOTO HCCIIEA0BAHUS
2018 rona (mpoekt PODI) n3yueHsl akTyaabHbIC POOIEMBI IPaXIAHCKOH U
STHUYECKOM uaeHTH(UKAIUK COBpEeMEHHOI Mosoaexu PecryOnuku Mapuit
O B KOHTEKCTE MEXHAIMOHAJIbHBIX OTHOIIEHHH B MOJHMKYJIBTYPHOM IpO-
CTpAHCTBE.

LWkanuna I.E. CBALEHHBIA MUP MapUiicKuii: MoHorpadua. Mowkap-Ona : U3g. nom «Ma-
puiicKoe KHIXKHOe u3aaTenbcTeoy, 2019. 303 ¢. ISBN 978-5-7590-1210-8

W3nanue noAroToBaeHO Ha 6a3e aBTOPCKOrO UCCIE0BAHUS MapUUCKOH ay-
XOBHOM Tpaaunuu. B HEM packpbiBaeTcs MpoOiieMa CBAIIEHHOTO B TPaJHLU-
OHHOM MHUPOIPEACTABICHUN MapH, YTO COCTaBJISET SAPO €0 MEHTAIBLHOCTH.
ABTOp aHaNM3HMPYeT OCHOBHBIE KOCMOTOHHMYECKHE MHU(BI (HHHHO-YTOPCKUX
HapoJIOB, TEPEOCMBICITUBAET CYHIECTBYIOIIMI MapUHUCKAN HappaTHB O
IOMBIHY ABIP W TPYTHX MU(OIOTHYECKUX TTEPCOHAKAX.

Kyopssyes B.I. Mapuiickoe HapoaHoe CKYCCTBO / MH-BO KynbTypbl, Meyatvt 1 no Aenam
HaumoHanbHocteit PM3, Pecniy6n. Hayy.-meTog. LEHTP HApOAHOTO TBOPUECTBA U KYNbTYPHO-A0CY-
roBoii AeatenbHoctu. Howkap-Ona : Tunorpadus «Meppektym», 2019. 256 ¢. ISBN 978-5-
6043120-1-8

Kuura-anb60M 3HaKOMHUT C MapHilCKUM HAapOJHBIM U JEKOPATHBHO-IIPHU-
KJIaJIHBIM HCKYCCTBOM. Ero 0CHOBY cocTaBmiiu KoJulekiinu HarroHanbHOTO
my3est PecyOnmuku Mapuit On um. T. EBceeBa, Takxke Mpon3BeACHUS MacTe-
POB HapOJTHOTO TBOPYECTBA U XYA0KHUKOB JEKOPATUBHO-TIPUKIIAHOTO UCKYC-
cTBa. PacKphIBAIOTCS MCTOKH, XYyJA0KECTBEHHO-ICTETUYECKOE, KYJIbTYPHO-
HCTOPUYECKOE 3HAYCHNE U MHOT000pa3ne TpaJULUOHHOTO X COBPEMEHHOTO
HCKYyCCTBa.

Tycesa H.B. No3TnKa mapmiickoro pacckasa o Benukoit OteuectBeHHON BOiiHe : MOHO-
rpadua / Map. un-T o6pa3zosanus. Mowkap-0na, 2019. 148 c. ISBN 978-5-4325-0162-2

JaHnHas MoHOrpadus HOCBSIEHA UCCIEIOBAHMIO MapUHCKOIr0 pacckasa
o Benukoit OteuecTBeHHOM BoliHe. B Heill onpesneneHsl GakTOpbI U 3aKOHO-
MEPHOCTH Pa3BUTHUSI IOITUKU «BOCHHOT0» PacCKa3a; BHISIBICHBI OCOOCHHOCTH
€ro XyJl0’KECTBEHHOM CTPYKTYpbl Ha PasHbIX JTalax pasBUTHA Ha YPOBHE
YKAaHPOBOTO cojepxkanus (mpobiaemMatuku U nagoca) U KaAHPOBOW CTPYK-
Typbl (MOTUBHOI'O KOMILIEKCA, CFOJKETA, TUIIOJIOTHH XapaKTEPOB, KOMIIO3UIIH-
OHHBIX IPUEMOB, TIOBECTBOBATENIBHBIX (POPM U T. [1.); BBICTPOEHA €r0 TUIIOJIO-
I'Us C Y4€TOM B3aUMOAEHCTBUS €ro MOITHKU C JPYyTUMHU >KaHPOBBIMU (Hop-
MaMu Masoii po3sl 0 Benukoit OTeuecTBeHHOM BOMHE.

AKTYAJIbHAA JINTEPATYPA

B.H. IlaGixos
P.A. Kyxpanuena

I'pamaanckas ¥ dTHHYECKasn
HIEHTHYHOCTH MOJIO/IEIKH
B KOHTEeKCTe

(na marepuaze
Pecny6amxn Mapuit 9.1)

Monorpadms

FE. WIKATMHA

CBYILLEHHDIA

MID

MAPUACKUA

ucmfcc-rno

H. B. iycesa

Moatvka

B mapuiickoro pacckasa
o Benuko#
OteyecTBeHHOM BOMHE
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X H
TOPHBIX MAPHITLEB
B XIX - HAYAJIE XX BEKA

Mapuiicko-pycckuii ppaseonornueckuii cnoBapb : B 2 Tomax / aBT.-coct. £. M. Andpua-
Hosa, J1.M. bapyesa, 0.T. [pavesa  fp.; wayy. pen. JLU. bapuyesa, H.M. Kpacroasa, I A. Ipyukosa
u ap. Mowkap-Ona : MapHUWAMN, 2020. ISBN 978-5-498-00726-7.

T. 1. URL: https://vk.com/doc8588564_593213955
T. 2. URL: https://vk.com/doc8588564_593179381

Backanoea H.A., Weanoe A.I. TpapnumoHHaa cembA ropHbix mapuiiues B XIX —
Hayane XX Beka : MoHorpadua / Map. roc. yu-T. Mowkap-Ona, 2019. 252 c. ISBN 978-5-
907066-62-5.

B MoHorpadun, oCHOBaHHOH Ha OOLIMPHBIX APXUBHBIX M JOKYMEHTAIBHBIX
MaTrepuasnax, BIEpBbIE B LIEJIOCTHOM BHJIE€ PacCCMOTPEHA IBOJIOLUS TPaIH-
LIMOHHOH ceMbu ropHbIX Mapuiines B XIX — nadane XX Beka. BoiBieHbI
pernoHanbHbIe 0COOCHHOCTH PAa3BUTHUS KPECTBIHCKON CeMbH KaK OCHOBHOM
XO39HCTBEHHON, IPOU3BOAUTENBHON, AeMorpaduuecKon, STHOKYIbTYpHOH
sT9eKH ropHOMapuiickoro conuyma. [IpencraBieH KOMIIIEKCHBINA aHATU3 H-
HaMUKH JIeMOrpadHuecKuX MPOLECCOB, IBONIOINH CEMEHHO-OpadHBIX OTHO-
LIEHUH, COCTaBa U CTPYKTYPbI KPECTbIHCKON ceMbU. V3anne npeiHa3Ha4eHO
JUISL CENIUATTICTOB-UCTOPUKOB, PENOIaBaTEIeH, CTYAEHTOB, ACIUPAHTOB, Kpae-
BEZIOB U BCEX MHTEPECYIOIINXCSI HCTOPHEH U KyIbTypoil HaponoB Mapwuit D11

0030p HOBBIX KHUNCHBIX U30AHUL NOO20TOBUILA
00KMOp punoN02UUeCKUX HAYK, npogheccop
P.A. Kyopsasyesa
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